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			Jedna 

			Dva policisté se rozhodli vstoupit do bytu, ale místo toho, aby vyrazili dveře, zavolali zámečníka. Usoudili, že těch pár minut navíc už nebude hrát žádnou roli.

			Policii informovala sousedka toho muže. Nezavolala na tísňovou linku, ale na ředitelství a chtěla mluvit s nějakým policistou. Pracovníkovi, s nímž ji spojili, oznámila, že už několik dní neviděla svého souseda.

			„Občas se u mě zastaví, když jde na nákup,“ vysvětlovala do sluchátka. „Taky ho slyším, kdykoliv odchází z bytu, a z okna vidím, když se vrací domů. V posledních dnech jsem ho ale neviděla.“

			„Není možné, že prostě odjel z města?“

			„Myslíš na venkov? On mimo město nikdy nejezdí.“

			„Ani na návštěvu za přáteli nebo příbuznými?“

			„Myslím, že moc přátel nemá. A o žádných příbuzných nikdy nemluvil.“

			„Kolik mu je?“

			„Asi devadesát. Ale pořád je při síle. Dokáže se o sebe postarat sám.“

			„A nemohlo se mu třeba něco stát? Možná teď leží v nemocnici.“

			„Ne, já… Toho bych si určitě všimla. Vždyť bydlí přímo naproti mně.“

			„Neodstěhoval se do domova důchodců? Zní to, jako že už byl nejvyšší čas.“

			„Já… Proboha, to jsou mi teda otázky. Co ti na to mám říct? Kdo by šel dobrovolně do domova důchodců? Byl v plné síle.“

			„Děkuji moc, že jsi nám zavolala. Nejlepší bude, když tam někoho od nás pošlu.“

			A nyní tedy přede dveřmi bytu starého muže stáli dva policisté a čekali na zámečníka. Sousedka se jmenovala Birgitta a čekala tu s nimi. Jeden z policistů byl mohutný a měl bříško. Ten druhý byl mladší a tak hubený, že na něm uniforma visela. Tvořili komickou dvojici, jak tam tak postávali na odpočívadle schodiště a povídali si o všem možném. Ten tlustší byl starší a zkušenější, s pomocí zámečníka už otevřel několik bytů. Čas od času policii někdo přivolal, aby zkontrolovala lidi, kteří neměli žádné příbuzné a proklouzli nějakou dírou v sociálním systému. Zámečník se jmenoval Ómar a byl policistův příbuzný, byl to profesionál a do zamčeného bytu se dokázal dostat raz dva.

			Když Ómar vyšel po schodech nahoru až k nim, pozdravili se jako staří známí. Stačilo pár zručných hmatů a dveře se otevřely.

			„Haló!“ zavolal tlouštík do bytu.

			Nedostal žádnou odpověď, a tak požádal svého příbuzného a sousedku, aby počkali na chodbě. Jeho hubený kolega ho následoval do bytu.

			„Haló!“ zavolal ještě jednou, ale ani tentokrát nikdo nezareagoval.

			Oba policisté si počínali opatrně. Tlouštík zavětřil, protože ve vzduchu visel pronikavý zápach. Oba si museli zacpat ústa i nos. Všechny závěsy byly zatažené. V malé předsíni, v obývacím pokoji a v kuchyni se svítilo.

			Hlas hubeného policisty zněl trochu ječivě, když vykřikl:

			„Haló! Je tu někdo?“

			Nikdo neodpověděl. Zámečník s Birgittou pořád ještě čekali venku přede dveřmi.

			Kuchyňka byla malá a pečlivě uklizená, u stolu stály dvě židle a na lince vedle dřezu kávovar s poloprázdnou konvicí. Byl vypnutý. V dřezu ležel talíř a dva hrnky. Dále byla v kuchyni malá lednice a starý sporák s třemi plotýnkami. V obývacím pokoji se nacházela sedací souprava s konferenčním stolkem a u okna, směřujícího na jih, stál psací stůl. Bylo tu také několik polic s knihami, ale žádné dekorační předměty. Obývací pokoj byl stejně uklizený jako kuchyň.

			Kromě koupelny a kuchyně pokrýval podlahu v celém bytě koberec. Na těch nejvytíženějších místech mezi obývacím pokojem, kuchyní, záchodem a ložnicí byl ošoupaný, a na jednom místě byl dokonce tak prošlapaný, že už byla vidět jen bílá vlákna, která ho držela pohromadě. Policisté otevřeli dveře ložnice a tam na posteli ležel onen muž. Oči měl pootevřené, ruce položené podél těla. Byl zcela oblečený, na sobě měl košili, kalhoty i ponožky. Působilo to, jako by si chtěl přes den jen na chvíli odpočinout a už nevstal. Na první pohled rozhodně nevypadal na devadesát. Starší policista přešel k posteli a pokusil se mu nahmatat puls na krku a na zápěstích. První, co ho napadlo, bylo, že příjemnější smrt by si člověk nemohl přát.

			„Je mrtvý?“ zeptal se hubený policista.

			„Už to tak vypadá,“ odpověděl jeho kolega. Birgitta už to na chodbě nemohla vydržet, vešla do bytu a nakoukla do pokoje, kde v posteli pokojně ležel její osamělý soused.

			„On je… on je mrtvý?“

			„Je to tak,“ potvrdil starší policista.

			„Chudák. Určitě byl rád, že našel svůj klid,“ pronesla tiše.

			 

			Později mrtvolu převezli do nemocnice, kde ji zaevidovala právě přítomná patoložka. Podle postupu předepsaného pro tyto případy byl předtím do bytu přivolán obvodní lékař, který vystavil ohledací list. Policie neviděla důvod, proč se úmrtím podrobněji zabývat, pokud by se ovšem při pitvě nezjistilo něco neobvyklého. Dokud neměli k dispozici znalecký posudek od soudního lékaře, musel byt zůstat zapečetěný. Patoložka se jmenovala Svanhildur. Ohledání mrtvoly odložila na druhou půlku týdne. Nebyl to naléhavý případ a zaneprázdněná lékařka se napřed musela zabývat několika důležitějšími úkoly, než odjede na třítýdenní dovolenou, kterou chtěla strávit na krásných golfových hřištích na Floridě. Proto se tělo dostalo na pitevní stůl až o dva dny později. Pitvy se zúčastnila také skupinka mediků a ona s nimi procházela celý proces krok za krokem. Popsala jim okolnosti, za jakých byla mrtvola nalezena – sousedka zavolala policii. Nic nenasvědčovalo tomu, že by muž zemřel jinak než přirozenou smrtí. Lékařce se ovšem podařilo vzbudit ve studentech zájem. Jeden z nich si dokonce vytáhl sluchátko iPodu z ucha.

			Měla za to, že příčinou smrti byl infarkt, a později se její domněnka ukázala být správná. Muž zemřel na infarkt.

			Prohlédla si jeho oči.

			Podívala se mu hluboko do krku.

			„No tohle…“ zašeptala a studenti natáhli krky nad pitevní stůl.




		
			Dvě 

			Kdykoli spolu šli po těch nejrušnějších ulicích města, snažili se, aby nevypadali jako pár. Její rodiče se nesmírně rozčílili, když se o jejich vztahu dozvěděli, a přikázali jí, aby se s ním okamžitě rozešla. Otec jí pohrozil, že ji vyhodí z domu, a ona věděla, že by své slovo dodržel. Vůbec nečekala, že jejich reakce bude tak prudká a nenávistná. Bylo jí nepříjemné dělat něco proti vůli rodičů, ale svůj vztah s tím mladým mužem ukončit v žádném případě nemohla. Takže o něm jednoduše přestala mluvit a tvářila se, že je po všem. I nadále se však tajně scházeli, tak jako teď, když procházeli kolem barikády z pytlů s pískem před Národním divadlem.

			Neexistovalo mnoho míst, kde by se spolu mohli milovat. Na sklonku podzimu, na začátku jejich vztahu, se za hezkého počasí občas scházeli v lese pod zásobníky horké vody. Teď však vládla tuhá zima a moc možností jim nezůstalo. Pronajmout si pokoj v hotelu nebo se vplížit do některého z vojenských baráků rozhodně nepřicházelo v úvahu. Už jednou se sešli v temné uličce za Národním divadlem, které se tyčilo jako skála na ulici Hverfisgata. Za čedičovými sloupy se v této budově mělo rozvíjet islandské herecké umění. Architektonické provedení divadla svědčilo o ambiciózních plánech, ale stavební práce se nedostaly o moc dál než za hrubou stavbu. Byly zastaveny již v době světové hospodářské krize, a když vypukla válka, zabralo budovu britské okupační vojsko, které si tam zřídilo velký sklad. Tomuto účelu sloužila nadále, i poté, co Brity vystřídali Američané. A kromě toho se tam scházeli milenci, kteří nechtěli být nikým vyrušeni.

			„S tím mužem už se nikdy neuvidíš!“ křičel na ni otec, soptící vzteky. Poprvé v životě by ji nejspíš uhodil, kdyby se mezi ně nevložila její matka.

			Svatosvatě to otci slíbila, ale svůj slib hned zase porušila. Její milý se jmenoval Frank a pocházel z Illinois. Byl to uhlazený, načesaný a voňavý mladík s hezkými bílými zuby, který se k ní vždycky choval jako džentlmen. Mluvili spolu o tom, že až skončí válka, odjedou do Ameriky. Byla přesvědčená, že by se Američan jejímu otci přece jen zalíbil, kdyby ten paličatý starý muž byl ochotný se s ním setkat.

			Její vztah s Frankem rozhodně nebyl nic jednorázového a nebyla jediná, kdo řešil podobný problém. Před vypuknutím války byl Reykjavík městem se čtyřiceti tisíci obyvatel, do nějž to první roky války zaválo tisíce vojáků okupačních mocností. To, že pak mezi nimi a islandskými ženami začaly vznikat jisté vztahy, bylo nevyhnutelné. Nejdřív to byli Britové, ale když je vystřídali Američané, lásky nijak neubylo. Byli výrazně upravenější, rozhazovali kolem sebe dolary a vystupovali mnohem elegantněji. Skoro jako filmové hvězdy. Jazyk pro ně nebyl překážkou. V posteli si rozuměl každý s každým. Na Islandu byla proto zřízena speciální komise, která tomu měla zabránit. Toto napětí se odráželo v jednom jediném slově – lidově se tomu říkalo „situace“.

			Když teď s Frankem z Illinois přecházela přes ulici Hverfisgata, byly jí nějaká komise a takzvaná „situace“ úplně ukradené. Byla polovina února a bylo dost chladno. Kolem divadla, toho umělého skalního útvaru, který měl připomínat islandské lidové pověsti o elfech a jiných tajemných stvořeních, hučel vítr. Budoucí návštěvníci se měli přenést do nádherného pohádkového světa skřítků, kteří tu podle pověr žili ve skalách a kopcích všude kolem. Vojáci, kteří se za barikádou z pytlů s pískem snažili chránit před zimou, jim nevěnovali pozornost, když spolu zašli za roh divadla a zamířili tam, kde nebylo žádné pouliční osvětlení. Měla na sobě tlustý zimní kabát, který dostala na Vánoce, a on uniformu, kterou tak obdivovala. Přes ni měl ještě vojenský kabát. Byl seržant, ale ona stejně přesně nevěděla, jakou má takový seržant funkci. Její angličtina se omezovala akorát tak na yes a no a darling a nejinak tomu bylo s jeho znalostmi islandštiny. Přesto zatím nenarazili na žádné problémy s porozuměním. Dnes mu však musela povědět něco, co jí dělalo velké starosti.

			Jakmile se ukryli v závětří, začal ji Frank vášnivě líbat. Cítila pod kabátem jeho šmátrající ruce, ale musela myslet na svého otce. Kdyby je tak teď viděl! Slyšela něžná slůvka, která jí Frank šeptal do ucha, a cítila jeho studené ruce na své halence, kterou si po Novém roce koupila u Jacobsena. Hladil jí přes halenku ňadra, rozepnul ji a dotkl se nahé kůže. V milostných záležitostech neměla moc zkušeností, proto se chovala spíš zdrženlivě. Líbání s ním ale zbožňovala, a když se jí dotýkal, cítila, jak jí tělem projíždí žhavá vlna. V tu chvíli jí ale byla zima a neměla vůbec na nic náladu, protože hněv jejího otce byl až příliš přítomný. Chvilku klidu jí nedalo ani to, co s Frankem chtěla probrat.

			„Franku, musím ti něco říct…“

			„My darling.“

			Tlačil se na ni tak, že ztratila rovnováhu, na něco šlápla a málem spadla na zem. On ji zachytil a chtěl pokračovat, ale ona ho požádala, aby toho nechal. Stáli u jednoho z bočních vchodů divadla a před nimi leželo cosi, o co by málem byla zakopla. Viděla tam ležet kus papírové krabice a pomyslela si, že nejspíš pochází z toho skladu v divadle. Vůbec si toho nevšimla, když ji do toho výklenku zatáhl.

			Teď spatřila, že zpod hnědého kartonu vyčuhují dvě polonahé nohy.

			„Jesus,“ zasténal Frank.

			„Co je to?“ vyjekla. „Kdo je to?“

			Zírali na ty nohy – na šněrovací boty, ponožky těsně nad kotníky a modrobílou kůži nad nimi. Víc toho vidět nebylo. Frank chvíli zaváhal, pak se shýbl a papírovou krabici zvedl.

			„Co to děláš?“ zašeptala. Odhodil karton pryč a před nimi se objevila mladá žena. Bylo jí sotva přes dvacet. Ležela na boku, zády ke zdi. Ve stejný okamžik oba pochopili, že je mrtvá.

			„Ach můj bože,“ zaúpěla a pevně se chytila Franka, který od mrtvoly nemohl odtrhnout oči.

			„What the hell?“ slyšela ho zašeptat, když si vedle dívky klekl. Vzal ji za zápěstí a zkusil jí nahmatat puls, ale nic necítil. Položil jí dva prsty na krk, ačkoli věděl, že to je zbytečné. Voják se otřásl. Ještě nikdy nebyl v boji a nikdy nikoho mrtvého neviděl. Bylo mu jasné, že té dívce už nepomůžou, a rychle začal hledat nějaké stopy, které by objasnily příčinu její smrti. Nic ale nenašel.

			„Co budeme dělat?“

			Frank se napřímil a sevřel svou islandskou přítelkyni v náručí. Měl ji rád a dobře věděl, proč ho ještě nepozvala k sobě domů a nepředstavila ho své rodině. Ne všude byli vojáci vítáni.

			„Let’s get the hell out of here,“ prohlásil a rozhlédl se, jestli kolem nikdo není.

			„Neměli bychom zavolat policii?“ zeptala se. „Get police.“ V blízkosti nebyli žádní další lidé, a když vykoukl za roh, viděl, že vojáci na hlídce za pytli s pískem jsou pořád na svém místě.

			„No police. No! Let’s go. Come on!“

			Vzal ji za ruku a rychle vyběhli na ulici Lindargata a pak směrem ke kopci se sochou prvního osadníka. Frank byl rychlejší a v podstatě ji za sebou musel vléct. Na Lindargatě si jich všimla jedna starší dáma, která měla namířeno na Hverfisgatu. Oni ji neviděli, ale ona je sledovala, jak se spolu vynořili z tmavého výklenku u divadla a odběhli pryč. Ty mladé holky už v dnešní době opravdu nejsou normální, pomyslela si. Tuto dívku navíc znala, ale že i ona to táhne s vojáky, to tedy netušila.

			Když dáma procházela kolem divadla, nakoukla do temného kouta, ze kterého ta dvojice před chvílí vyběhla. Když uviděla ty holé nohy, zarazila se. Potom přistoupila o krok blíž, aby se podívala pořádně, a tu uviděla tělo mladé ženy, kterou někdo zřejmě schoval pod kartonem a starým papírem. Ihned si všimla, jak nevhodně je ta dívka pro toto roční období oblečená – měla na sobě jen lehké letní šaty.

			Kolem budovy skučel vítr.

			Dívka si i po smrti uchovala svou krásu. Její prázdné oči jako by vzhlížely k vrcholku stavby, jako by odešla do onoho skrytého světa obyvatel skal, jež zdi budovy připomínaly.




		
			Tři 

			Marta seděla v thajské restauraci. Na čele se jí leskly krůpěje potu. Objednala si sedmičku – vepřové maso, údajně ten nejpálivější pokrm z jídelního lístku. Konráð od ní ochutnal, ale necítil nic než chilli. Pálilo ho na jazyku, na rtech i v krku. Napil se citronády a zalapal po dechu jako ryba na suchu. On si objednal kuřecí maso, na kterém si pochutnával, protože bylo dobře upravené.

			Podnik se nacházel v průmyslové zóně na okraji Reykjavíku. Zvenku nevypadal zrovna vábně; průčelí připomínalo spíš autoservis než restauraci. Marta v návštěvách podobných gastronomických zařízení nacházela zvláštní potěšení. Tyto podniky nebyly drahé, obsluha byla rychlá a pozorná a jídlo dobré. Navíc nehrozilo, že dovnitř zabloudí nějaká snobská smetánka.

			Konráðovi zavolala ze stanice a zeptala se, jestli by neměl chuť s ní zajít na oběd. Protože to bylo už dlouho, co se mu Marta ozvala naposledy, Konráð souhlasil. Vzhledem k tomu, že byl v penzi, neměl stejně nic lepšího na práci. Jako kolegům u kriminální policie se jim navzdory poměrně velkému věkovému rozdílu dobře spolupracovalo, ale poté, co Konráð skončil, se jejich vztah výrazně změnil. Vídali se už jen zřídka a za zcela odlišných okolností než dříve. Všechno bylo jaksi jiné, když nepracoval; jako by už nehráli za stejný tým. Konráð měl padla, zatímco Marta byla pořád ještě uprostřed všeho dění a nikdy neměla tolik práce jako teď.

			„Nemáš to vepřové trochu moc ostré?“ zeptal se Konráð, když si všiml perliček potu na Martině čele.

			„To je možné, ale je dobré. Už jsem jedla i ostřejší jídla.“

			„Nepochybně,“ utrousil Konráð a rozhodl se, že si Martu nebude dobírat. Byla někdy příliš snadným cílem. Ustupovala teprve tehdy, když sama pochopila, že nemá pravdu. Musela vědět vždycky všechno nejlíp.

			„Jak se máš?“ zeptala se ho.

			„Dobře. A ty?“ odpověděl Konráð.

			Marta dojedla a otřela si pot z čela. Byla baculatá, měla tlusté prsty, dvojitou bradu a těžká víčka, která měla tendenci klesat, obzvlášť po vydatném jídle. Vlasy měla většinou rozcuchané a nosila skoro jen kalhoty a bílé košile, jelikož neměla chuť se upravovat. Nevěděla, pro koho by to měla dělat. Zlomyslní kolegové od policie jí často říkali Marťanka Marta. Nějaký čas žila s jednou ženou z Vestmanských ostrovů, ale ta ji opustila a vrátila se zpátky domů. Od té doby byla sama.

			„Neozvala se ti teď někdy tvoje kamarádka Svanhildur?“ zajímala se Marta. Vzala si párátko a začala se jím dloubat mezi zuby. Tenhle její zlozvyk lezl Konráðovi na nervy, zvlášť když potom skrz zuby hlasitě nasála vzduch.

			„Ne,“ řekl Konráð. Svanhildur, patoložka z Národní nemocnice, se mu totiž poslední dobou moc neozývala.

			„Spojila se s námi kvůli jednomu muži, kterého našli mrtvého u něj doma. Jmenoval se Stefán Þórðarson. Slyšel jsi o tom?“

			Konráð přikývl. Matně si vzpomínal na pár dnů starou zprávu v novinách o tom, že byl starý muž nalezen mrtvý ve svém bytě. Osamělý člověk, který zřejmě sám a opuštěný i zemřel. Jeho sousedka zavolala policii poté, co muže několik dní neviděla.

			„A co je s ním?“ chtěl vědět Konráð.

			„Myslela jsem, že tě Svanhildur informuje, když se stane něco neobvyklého.“

			„Tak to se pleteš.“

			„Objevila něco hrozně divného, něco, co tomu lékaři, který vystavil ohledací list, úplně uniklo.“

			„Je docela bystrá.“

			„Myslí si, že toho Stefána někdo udusil. Pravděpodobně jeho vlastním polštářem.“

			„Vážně?“

			„Myslí si, že to byla vražda.“

			„Jak to? Ten člověk už byl hrozně starý, ne?“

			„Chceš vědět, proč byl zavražděn, nebo proč si to Svanhildur myslí?“ odpověděla mu Marta otázkou.

			Očividně dosyta najedená a spokojená se zadívala na Konráða a dál se šťourala mezi zuby. Konráð se neubránil úsměvu a zalitoval, že nevyužil příležitosti a neudělal si z ní trochu legraci.

			„No dobrá,“ prohlásil. „Začneme tou první otázkou: proč byl zavražděn?“

			„To nevíme.“

			„A proč si Svanhildur myslí, že byl zavražděn?“

			„Kvůli nějakým částečkám v jeho hrdle a dýchacích cestách. Navíc si všimla, že má popraskané žilky v očích. Celou spoustu.“

			„Jakým částečkám? Z polštáře?“

			„Ano. Svanhildur se domnívá, že mu někdo na obličej přitiskl polštář, dokud naposled nevydechl. Doslova. Nemohl se ani bránit, vždyť už mu bylo přes devadesát. Moc dlouho to asi netrvalo, ale přesto to na něm zanechalo stopy.“

			„To už byl tak starý?“

			„Ano, a proto k jeho udušení nebyla potřeba moc velká síla. Policisti, kteří se k němu dostali jako první, nepojali vůbec žádné podezření. Byly tam dva polštáře, jeden měl pod hlavou a druhý ležel v nohách postele. Vypadalo… vypadalo to, jako by zemřel ve spánku.“

			„Jinými slovy někdo chtěl, aby to vypadalo, že odešel ve spánku.“

			„Přesně.“

			„A vy jste si tohohle zastíracího manévru nevšimli?“ popíchl ji, protože nemohl odolat pokušení. „Copak jsi u toho nebyla?“

			Marta opět vtáhla vzduch mezi zuby.

			„Přivolaný lékař si na něm nevšiml ničeho nápadného. My nejsme doktoři. A ti dva policisti se mu nedívali lupou do krku.“

			„A proč to Svanhildur udělala?“

			„Nechceš se jí zeptat sám?“

			„Možná bych měl.“

			„Tak se jí zeptej.“

			„A kdo byl ten muž? Znali jste ho?“

			„Chceš říct, jestli byl na policii starý známý? Ne, to nebyl. Jak jsem řekla, žil sám. S policií nikdy neměl co do činění, nebo aspoň ne v posledních několika desetiletích. Nepovedlo se nám vypátrat nikoho, kdo by ho znal, kromě té sousedky.“

			„Žádní přátelé ani příbuzní?“

			„Pokud víme, tak ne. Každopádně se zatím nikdo neozval. To se teď možná změní. Dneska večer bude ta zpráva zveřejněna na internetu, zítra bude v novinách. Počkáme, jestli to k něčemu povede.“

			„Bylo to vloupání? Zmizelo něco?“

			„Nic tomu nenasvědčuje. Naši technici ten byt pročesali, ti lidi tam dneska strávili celý den.“

			„Takže ten Stefán musel toho pachatele znát? Otevřel mu dveře a vpustil ho do bytu?“

			„Nejsi už náhodou v důchodu?“ opáčila Marta.

			„No jo,“ souhlasil Konráð. „Naštěstí.“




		
			Čtyři 

			Když Konráð večer přišel domů, pustil si desku s islandskými hity z šedesátých let a otevřel si láhev červeného vína The Dead Arm, které měl moc rád. Posadil se ke kuchyňskému stolu. Okno směřovalo na západ a skýtalo výhled na slabé večerní červánky. Staré hity poslouchal často a znal je nazpaměť. Často se mu bezděčně vybavovaly a oživovaly vzpomínky s tou hudbou spojené. Když kapela Ingimara Eydala spustila Jaro ve Vaglaskóguru, vzpomněl si na léto roku 1966, kdy tu píseň slyšel poprvé. V obývacím pokoji se však rozezněl telefon a vytrhl ho ze vzpomínání. Bylo už po jedenácté, takže to mohla být jedině Marta. Jejím zvykem bylo volat ve všechny možné i nemožné denní a noční hodiny. Většinou kvůli nějakým malichernostem, ale obvykle proto, že si chtěla jen tak popovídat. Od té doby, co ji opustila ta žena z Vestmanských ostrovů, byla osamělá.

			„Ještě nespíš?“ zeptala se Marta. Neznělo to však, že by měla nějaké výčitky.

			„Ne.“

			„A co teď děláš?“

			„Nic. Je něco nového v tom případu s tím starým mužem?“

			„Prohledali jsme celý byt.“

			„Jistě.“

			„Nenašli jsme nic zvláštního. Bydlel sám a pořád ještě nevíme, jestli má nějaké žijící příbuzné. Doma na zdech každopádně neměl žádné rodinné fotky a nenašli jsme ani žádné rodinné album. V šuplíku nočního stolku u postele měl fotku nějakého mladíka. Měl taky pár knih, ale jinak skoro žádné osobní věci. Jedinou zajímavou věcí jsou možná tři výstřižky z novin, které si vystřihl a schoval kdysi dávno.“

			„Ano?“

			„Jo, ale z těch toho moc nevyčteme. Já si aspoň nevzpomínám, že bych o tom případu někdy slyšela.“

			„O jakém případu?“

			„O případu, kterého se týkají ty výstřižky. Nejspíš dokonce pocházejí z jedněch novin, ale ani na jednom není datum nebo nějaké jiné údaje. Nedá se z nich zjistit, jestli byl ten případ vyřešen nebo jestli ho převzala americká armáda. V posledním článku se píše o tom, že se to bude dál vyšetřovat a že policie zatím nedosáhla skoro žádných výsledků.“

			„O čem to mluvíš? Proč to najednou souvisí s americkou armádou?“

			„Mluvím o vyšetřování případu vraždy z roku 1944,“ vysvětlila Marta. „Za druhé světové války. Za Národním divadlem tehdy našli uškrcenou dívku. Nenarodil ses v tom roce náhodou?“

			„Jo.“

			„Policejní spis k tomu případu se asi nějak vypařil,“ mínila Marta. „U nás jsem o tom nic nenašla.“

			„Za Národním divadlem našli nějakou dívku?“

			„Jo. Děje se něco?“

			„Ne…“

			„Ty o tom něco víš?“ Konráð zaváhal.

			„Ne, nevím,“ řekl nakonec.

			„Co se děje?“

			„Nic,“ prohlásil Konráð.

			„Proč najednou zníš tak divně?“

			„Jsem jenom unavený,“ povzdechl si duchem nepřítomný Konráð. „Je od tebe dost troufalé volat někomu takhle pozdě večer. Promluvíme si o tom zítra.“

			Popřál Martě dobrou noc, dopil sklenici, šel do postele, ale nemohl usnout. Ještě dlouho ho držely při vědomí myšlenky na jeho otce a mrtvou dívku u Národního divadla. Nechtělo se mu Martě přiznat, že o tom případu ví, protože s ním měl něco společného jeho otec. Konráð tomu nepřikládal velký význam. Tu zavražděnou dívku našli v témže roce, kdy Konráð přišel na svět. Jeho otec byl do toho zvláštním způsobem zapletený, třebaže jen okrajově.

			Nějakou dobu se zabýval paranormálními jevy a měl kontakty mezi jasnovidci, kteří neměli nutně dobrou pověst. Jednoho dne se rodiče oné dívky ozvali jednomu médiu, s nímž jeho otec spolupracoval. Rodiče jasnovidce požádali, aby je spojil s jejich mrtvou dcerou. Konráðův otec při tom asistoval. To, co se při té seanci přihodilo, se však dostalo na veřejnost.

			Konráð si prsty přejel po levé ruce, kterou měl mnohem slabší než tu pravou. Byla to vrozená vada, která ho ale příliš neomezovala. Ostatní si jeho slabé, zakrnělé levé ruky většinou ani nevšimli. Konráð se převaloval v posteli a pořád se nemohl rozhodnout, jestli by za Martou měl zajít nebo ne. Kdesi v prázdnu mezi bděním a sněním opět uslyšel první tóny z „Jara ve Vaglaskóguru“ a vplul do spánku s hezkými vzpomínkami na světlou pláž v Nauthólsvíku, na děti hrající si na břehu a na polibek vonící po květinách.




		
			Pět 

			Když se ozvalo zaklepání na dveře, trhla sebou. Bylo už pozdě večer a něco jí říkalo, že to může být leda tak policie, která už ji hledá.

			S Frankem seběhli z kopce, kde stála socha prvního osadníka Islandu, na ulici Kalkofnsvegur a odtamtud pokračovali na Lækjargatu a dělali, jako by se nic nestalo. Pořád před sebou viděla tu dívku, jak tam ležela u zadního vchodu Národního divadla, a věděla, že na ten pohled nikdy nezapomene. Frankovu reakci vůbec nechápala a ten jeho podivný hektický úprk si nedovedla vysvětlit. V mžiku se rozhodl, že odtamtud musí vypadnout, zatímco ona by raději přivolala policii. Když na ulici Hverfisgata konečně zpomalili, pokusil se jí vysvětlit, proč s tím nechce mít nic společného. Ta mrtvola nebyl jejich business. Ta dívka byla mrtvá a oni už jí nemohli nijak pomoct. Brzy ji najde někdo jiný a tím pro ně ta záležitost bude vyřešená.

			Lidé prchali před ostrým větrem do kin a kaváren nebo navštěvovali své známé a přátele. Po ulici Lækjargata jezdili vojáci v džípech a zahýbali doprava na Bankastræti. Frank usoudil, že bude nejlepší, když se ihned rozloučí a uvidí se zase až za pár dnů za katedrálou, kde se scházeli obvykle. To už bude po všem. Na rozloučenou ji políbil a ona zamířila přes centrum domů.

			Věděla sice, že utéct nebylo správné, ale na druhou stranu cítila i úlevu. Možná měl Frank přece jen pravdu. Rozhodně by nebylo nic příjemného muset policistům nebo komukoli jinému vysvětlovat, proč se kolem divadla motala s americkým vojákem. A kdyby se to doneslo jejímu otci, popadl by ho zase záchvat vzteku.

			Dole se opět ozvalo zaklepání, ale tentokrát o něco naléhavější. Její rodiče už byli v posteli a oba mladší bratři tvrdě spali. Předtím se potají vkradla do domu a do svého pokoje a pokoušela se začíst do milostného románu, ale nemohla myslet na nic jiného než na tu mrtvou dívku za Národním divadlem – a na Franka. Na spánek neměla po událostech onoho večera ani pomyšlení.

			Husa jedna hloupá, pomyslela si – jako by ta mrtvá mladá žena mohla za všechny její problémy.

			Slyšela, že její otec vstal a sešel po schodech dolů. Každý schod při tom zavrzal. Poslouchala za dveřmi, aby zjistila, co se to tam dole děje. Možná to nebyla policie, ale někdo jiný.

			To ovšem bylo jen zbožné přání. Vyděsila se, když otec zavolal její jméno, a bezděčně zacouvala zpátky do pokoje.

			„Ingiborg!“ ozvalo se ještě jednou. A pak potřetí. S každým zavoláním se stupňovala netrpělivost v jeho hlase.

			Dveře jejího pokoje se otevřely a dovnitř nakoukla její matka.

			„Táta tě volá, holčičko, copak ho neslyšíš?“ zeptala se.

			„Chce s tebou mluvit policie. Co jsi provedla?“

			„Nic,“ odpověděla, ale věděla, že to neznělo moc přesvědčivě.

			„Tak běž dolů, rychle,“ nařídila jí matka. „Tak šup! Co je to za divadýlko?“

			Vyšla za matkou na schody a dole u vchodu uviděla stát dva muže a svého otce. Všichni tři k ní vzhlédli.

			„No konečně,“ řekl viditelně rozčilený otec. „Jsou tady dva pánové od policie a…“

			Otočil se k jednomu z mužů.

			„Promiňte, jakže se jmenujete?“

			„Flóvent,“ odpověděl muž. „A tohle je Thorson,“ dodal a ukázal na muže, který ho doprovázel. „Je od americké vojenské policie, ale je to Kanaďan islandského původu. Mluví islandsky líp než já.“

			„Ano. Jsem západní Islanďan,“ vysvětlil Thorson. „Pocházím z Manitoby.“

			Oba byli v civilu. Islandskému policistovi táhlo na čtyřicet, byl štíhlý, vysoký a vypadal atleticky. Thorson, rovněž atletický typ, byl trochu menší a asi o deset let mladší. Oba na sobě měli dlouhý zimní kabát. Vešli do domu a sundali si klobouky.

			„Tak Manitoba, to se podívejme,“ poznamenal její otec.

			„Ingiborg, chtějí s tebou mluvit,“ obrátil se k ní rozezleně.

			„O něčem, co se stalo u Národního divadla. Nechtějí mi říct, o co jde. Prý si nejdřív musí promluvit s tebou. Co se stalo? Cos tam dělala?“

			Neodvažovala se otci ani pohlédnout do očí, natož aby mu odpověděla. Policisté si hned všimli, jak je vystrašená.

			„Jestli vám to nevadí, rádi bychom si s ní promluvili o samotě,“ řekl Flóvent.

			„O samotě?“ odfrkl si otec. „Pročpak?“

			„Kdybyste nám to prosím umožnil. S vámi se můžeme pobavit později, jestli chcete, za přítomnosti vaší dcery.“

			„Co to má znamenat, Ingiborg? Laskavě mi odpověz!“ zvýšil otec hlas. „Proč máme najednou u dveří nějakého Američana? Mohla bys mi to prosím vysvětlit? Snad to pořád netáhneš s tím americkým vojákem? Copak jsem ti to přísně nezakázal, holka jedna?“

			„No jo,“ hlesla váhavě.

			„A přesto s ním pořád něco máš?“

			Vypadalo to, že by ji nejradši popadl a vlastnoručně ji odvlekl dolů do předsíně.

			„Tak už se uklidni, Ísleifure,“ ozvala se jeho žena rázně. Stála vedle své dcery na schodech. „Máme v domě hosty. Nemluv tak před cizími lidmi.“

			Pán domu se zahleděl na svou ženu a trochu se uklidnil. Pak znovu pohlédl na oba policisty, kteří pořád ještě stáli ve dveřích s klobouky v rukou. V těch tlustých kabátech už jim začínalo být teplo. Venku začalo sněžit a jim teď uvnitř stékaly z kabátů kapky vody.

			„Omlouvám se,“ řekl Ísleifur.

			„Není za co,“ ujistil ho Thorson. „Asi není moc příjemné, když k vám pozdě večer přijde takováto návštěva.“

			„Já jsem jí jakékoliv styky s vojáky přísně zakázal, ale ona mě vůbec neposlouchá. To se naučila od své matky, to ona ji vychovává k téhle neposlušnosti.“

			„Nemohli bychom… Nemáte tu nějakou místnost, kde bychom si s Ingiborg mohli popovídat o samotě?“ požádal ho Flóvent. „To by bylo skvělé. Určitě to nebude trvat dlouho. A ještě jednou se omlouváme za to pozdní vyrušení, ale domníváme se, že ta záležitost bohužel nesnese odkladu.“

			„Můžete jít do obýváku,“ navrhla matka a sešla dolů. Dcera ji následovala, ale stále svého otce ustrašeně pozorovala. Za žádnou cenu ho nechtěla ještě víc rozzuřit. Navzdory všemu k němu totiž měla úctu. Moc dobře věděla, že ho zradila, protože se s Frankem scházela i přes jeho zákaz. A teď měli v domě policii a byla to její vina.

			Matka zavedla muže do obývacího pokoje a postrčila Ingiborg dovnitř. Otec chtěl jít za nimi, ale žena ho zadržela.

			„My si s nimi můžeme promluvit později,“ řekla a zavřela za nimi dveře.

			„Ale i s ní,“ dodal Ísleifur. „Ten malej spratek nám dluží vysvětlení!“

			„To neříkej,“ odporovala mu jeho žena, v které už taky vřela zlost. „Přestaň takhle mluvit o vlastní dceři!“

			„Nežvaň hlouposti, ženská,“ obořil se na ni. „Copak nic nechápeš? Ta holka se spustila s Američanem. A máme v domě policii. Proč mi to dělá? Co na to řeknou lidi? Ty nechápeš, že si o nás pustí hubu na špacír? Musím dbát na svou pověst. Je ti to jasné? Na moje společenské postavení jsi asi vůbec nepomyslela, co?“




		
			Šest 

			Byli rádi, že si ty tlusté zimní kabáty konečně můžou sundat. Přehodili je přes opěradlo židle v obývacím pokoji. Poté, co si Ingiborg sedla, se posadil i Flóvent, zatímco Thorson zůstal stát za ním. Před necelými dvěma hodinami dostal Flóvent hlášení, že jedna starší žena našla cestou do Čtvrti Stínů za Národním divadlem mrtvolu mladé ženy. Navíc odtamtud viděla úprkem utíkat dva lidi a jeden z nich nemohl být nikdo jiný než americký voják. Flóvent kontaktoval Thorsona. Pracovali spolu už na několika případech, jež spadaly do působnosti jak islandské policie, tak americké vojenské policie.

			Po vypuknutí války se Thorson ihned přihlásil do armády a brzy nato, když Britové obsadili Island, byl na ostrov odvelen coby tlumočník. Nejprve pracoval pro britskou vojenskou policii a později, když Brity vystřídali Američané, pro tu americkou. Narodil se v Kanadě islandským emigrantům, a jelikož hovořil plynně islandsky, byl důležitou spojkou mezi okupačními mocnostmi a islandskou policií. Thorson sice neměl s policejním vyšetřováním skoro žádné zkušenosti, ale velmi se o to zajímal. Proto s Flóventem spolupracoval na všech významných případech, do nichž byli zapletení zároveň Islanďané i příslušníci okupačních vojsk. Dobře si rozuměli, protože oba vždy dbali na to, aby se při vyšetřování postupovalo nebyrokraticky. Snažili se pokud možno zabránit komplikovanému vyřizování oficiálními cestami, jež vyžadovalo příliš mnoho času.

			Když byl nález mrtvoly ohlášen, byl Flóvent sám v kanceláři kriminální policie v domě č. 11 na ulici Fríkirkjuvegur. Tato budova na břehu městského rybníka připomínala svými sloupy a balkony italskou vilu. Dlouho patřila jedné z nejbohatších rodin v zemi, ale před válkou přešla do vlastnictví spolku proti alkoholismu, který část prostor pronajímal, mimo jiné právě kriminální policii. Flóvent tam chodil do práce rád. Těch pár pracovníků, co se zabývalo těžkými zločiny, se kvůli válce muselo věnovat jiným, naléhavějším a důležitějším věcem. Činnost kriminální policie vlastně vázla. Když telefon zazvonil, vrátil se Flóvent zrovna do kanceláře. Povečeřel se svým otcem a teď měl v plánu se věnovat evidenci otisků prstů. Zase jednou spolu řešili hrob na hřbitově na ulici Suðurgata. Otcův plán zjistit, kde přesně na hřbitově leží ostatky Flóventovy matky a sestry, ho rozhodně nenadchl. Otec je chtěl nechat přemístit do nového hrobu, v němž by mohli být k odpočinku uloženi i oni dva, až přijde čas. Podle Flóventa by zase bylo lepší nechat minulost být, ale stejně otci bez valného zaujetí slíbil, že se o to postará a zjistí, kdo další je v tom hrobu pohřben a jestli by bylo možné ho otevřít. Hrob byl vykopán v době španělské chřipky, která v roce 1918 řádila i na Islandu. Tenkrát umíralo denně často tolik lidí, že museli být pohřbíváni v hromadných hrobech.

			Cestou z kanceláře foukal silný severní vítr. Flóvent šel rychlým krokem ulicí Lækjargata. Vždy když procházel kolem sochy Jónase Hallgrímssona, tak tohoto velkého básníka pozdravil, stalo se to jeho zvykem. S naprostou samozřejmostí mu buď pokynul rukou, nebo si vzpomněl na nějaký verš z některé jeho básně. Když náhodou zapomněl, téměř se to rovnalo špatnému znamení. Kdo by oplakával osamělého zesnulého Islanďana…

			U Národního divadla se shromáždilo několik lidí: žena, která na mrtvolu upozornila, dva tři kolemjdoucí a vojáci hlídkující na provizorním stanovišti u barikády z pytlů s pískem.

			Thorsona zastihl rozkaz k zásahu ve vojenském táboře amerického námořnictva nedaleko zátoky Nauthólsvík na jihu Reykjavíku. Měl k dispozici vojenský džíp a co nejrychleji vyrazil do města. K Národnímu divadlu dojel přesně ve chvíli, kdy chtěli tělo mrtvé dívky odvézt. Pozdravil svého islandského kolegu Flóventa a poklekl vedle mrtvoly.

			„Nemá na tom krku nějaká zranění?“ zeptal se Thorson.

			„Vypadá to, jako by ji někdo uškrtil,“ souhlasil Flóvent.

			Oba dospěli k závěru, že ta mladá žena nebyla zavražděna přímo tady, ale pravděpodobně ji v tom výklenku někdo odložil, když už byla po smrti. Vyvodili to především z toho, jak byla oblečená. Na sobě měla jen lehké šaty, v nichž by venku jistě moc dlouho nevydržela. Navíc se zdálo, že se někdo snažil tělo schovat mezi papírovými krabicemi a jinými odpadky.

			„Není to moc dobrá skrýš,“ podotkl Thorson a podíval se nahoru na hrozivě působící tmavé zdi budovy.

			„To teda není.“

			„Před divadlem je dokonce vojenské stanoviště.“

			Flóvent pokrčil rameny. „Dá se sem zajet zezadu. A když se tady chceš zbavit mrtvoly, nezabere ti to moc času.“

			„Ale proč u Národního divadla?“

			„Přesně. Proč tady?“

			„Možná chtěl vrah tomu celému dodat něco jako dramatický rámec. Tím, že ji umístil zrovna tady,“ uvažoval Thorson.

			„A co ti vojáci v tom skladu?“ napadlo Flóventa. „Nemohla vyjít odtamtud? Možná tady někoho znala.“

			„Jak to, že si ta žena je tak jistá, že to byl Američan?“ nadhodil Thorson místo odpovědi. Pohlédl směrem k ženě, která mrtvolu našla. Stála poněkud stranou se dvěma policisty a stěžovala si, že nemá čas a že už měla být dávno doma.

			„Je si zjevně dost jistá.“

			„Na ostrově jsou ale i jiní vojáci. Pořád tu ještě zůstalo pár Britů, ale jsou tu i Kanaďané a Norové.“

			„Ta žena poznala tu dívku, co byla s tím vojákem.“

			„Vážně?“

			„Prý ji učila. Je to učitelka z gymnázia.“

			„Zdá se mi, že to není zrovna náročná práce,“ prohodil Thorson a přitáhl si kabát blíž k tělu.

			„Co?“

			„Být policistou v Reykjavíku.“

			„To je možné,“ připustil Flóvent. „Já teď zavolám fotografa. Potřebujeme fotografie z místa činu.“

			 

			Ingiborg se ani neodvažovala vzhlédnout. Krčila se na křesle a celou dobu si představovala otce za dveřmi ve vstupní hale. Flóventovi a Thorsonovi bylo jasné, že musí postupovat velmi opatrně, jinak hrozilo, že se dívka zhroutí.

			„Nejste jediná, kdo se potají schází s vojáky,“ promluvil Thorson vlídně. „Nejste první ani poslední.“

			Ingiborg se pokusila o úsměv.

			„Jak se jmenuje?“ zeptal se Flóvent. „Ten voják, se kterým jste tam byla.“

			„Nemohli bychom si raději tykat?“ požádala ho.

			„Samozřejmě,“ souhlasil Flóvent.

			„Frank,“ odpověděla. „Jmenuje se Frank. Už jste s ním mluvili?“

			„Ne. Víš, jak se jmenuje příjmením?“ ptal se Thorson.

			„Jistěže to vím. Frank Caroll. Je to seržant. Jak víte, že jsem tam byla? Někdo mě viděl?“

			„Reykjavík je dost malé město,“ poznamenal Thorson.

			„Viděla vás jedna žena, která tě poznala,“ vysvětlil Flóvent.

			„Na tom, kdo to byl, nesejde – ale viděla tě s nějakým americkým vojákem. Myslela si, že máte něco společného s tou mrtvou dívkou a že jste proto utekli. Je to tak?“

			„Ne!“ zvolala Ingiborg. „Tu dívku jsem nikdy v životě neviděla. Nikdy. S Frankem jsme… Šli jsme tam, protože jsme chtěli… Však víte…“

			„Chtěli jste se tam pomilovat?“ pomohl jí Thorson.

			„Táta nechce, abych s ním chodila. Toho jste si asi všimli. Zakázal mi se s ním stýkat. Tady je všechno tak složité. V žádném případě jsem nechtěla chodit do vojenských baráků, ale ani jsem nechtěla prosit kamarádky, aby nám půjčily svůj pokoj. Proto spolu nejčastěji býváme pod širým nebem. Za Národním divadlem už jsme předtím byli taky.“

			„Patří k pozemnímu vojsku?“

			„Vím jenom, že je seržant. O vojenských věcech spolu moc nemluvíme. Nechce být vojákem a má strach, že ho převelí do Evropy.“

			„Kde jste se seznámili?“

			„Při tanci v hotelu Borg. Minulý podzim, nebo vlastně spíš na začátku zimy. Je to úžasný člověk, hrozně zdvořilý a vstřícný.“

			„Takže jste se většinou scházeli na tanečních zábavách?“

			„Jo. On… tancuje neuvěřitelně dobře.“

			„Takže s ním tancuješ ráda?“ zeptal se Thorson, aby trochu uvolnil atmosféru.

			„Jo.“

			„Co o tom Frankovi ještě víš?“

			„Pochází z Illinois. Je o pět let starší než já. Až ho propustí z vojenské služby, chce prodávat automobily. V Americe má auto každý. Rád chodí do kina, ale potom, co mi táta zakázal se s ním vídat, už jsem tam s ním chodit nechtěla. Má dva bratry a ještě bydlí u rodičů. Jeho táta už ale umřel.“

			„Zaškrtil tu dívku?“ vypálil Flóvent znenadání.

			Ingiborg sebou zděšeně trhla. Takovou otázku rozhodně nečekala.

			„Pro boha živého, ne! Vůbec nic jí neudělal! Nevím, kdo ta dívka byla. Bože můj, jak vás něco takového napadlo? On ji někdo uškrtil?“

			„Přihlížela jsi, když ten zločin spáchal?“

			„Já?! Ne, já… Ne. Jak můžeš něco takového říct?!“

			„Odtáhli jste ji za Národní divadlo a tam jste ji pohodili jako odpad?“

			„Proboha, jak to můžeš říct…“ Začala tiše vzlykat.

			„Proč jste teda utekli?“

			„On to tak chtěl. Frank to považoval za nejrozumnější řešení. Říkal, že to není náš business. A… taky měl úplnou pravdu. Nemáme s tím ani v nejmenším nic společného. Vůbec nic. To je prostě strašné. Opravdu strašné. Já vím, neměli jsme odtamtud utíkat, ale…“

			„Ví tvůj přítel, tenhle Frank, že tvůj otec je vysoce postavený ministerský úředník?“

			„Ne.“

			„V létě po vyhlášení republiky se stane jedním z nejdůležitějších poradců islandské vlády.“

			Ingiborg se na Flóventa zadívala.

			„Frank ví jenom jedno, a to, že jím můj táta opovrhuje a nechce s ním mít nic společného.“

			„Už jsi tu dívku někdy viděla?“

			„Ne, nikdy. Nikdy jsem ji neviděla a nemám tušení, kdo to byl. Vy už to víte?“

			„Proč ten tvůj Frank říkal, že bude nejlepší, když utečete?“ zeptal se Thorson a Ingiborginu otázku přešel bez povšimnutí.

			„Protože se nás to netýkalo,“ vysvětlovala jim Ingiborg.

			„Opravdu. My jsme ji jenom našli. Nic jsme jí neudělali. Vážně jsme jí nic neudělali.“

			„Jak to víš?“

			„Co?“

			„Že se vás to netýkalo.“

			„Vždyť ani nevím, kdo to byl. Viděla jsem ji poprvé v životě.“

			„A co tvůj přítel Frank?“

			„Co je s ním?“

			„On tu dívku znal?“

			„Frank? Ne.“

			„Jak to víš?“

			„Protože… to prostě vím. Proč se na to ptáš? Proč myslíš, že ji znal?“

			„Protože zdrhl,“ řekl Thorson. „Mohlo by to vysvětlovat, proč se dal na útěk. Protože ji znal.“

			Ingiborg na něj nechápavě zírala a snažila se zpracovat, co jí to Thorson právě naznačil.

			„Neznal ji,“ zopakovala. Už to však neznělo tak přesvědčeně jako předtím. Když se totiž pořádně zamyslela, uvědomila si, že toho o svém milém, o Frankovi Carollovi z Illinois, vlastně moc neví.

			„No dobrá, Ingiborg,“ uzavřel to Flóvent. „Myslím, že to prozatím bude stačit.“

			„Vy mě teď zatknete?“ zeptala se.

			„Ne,“ odpověděl Flóvent. „Nezatkneme tě. Ale možná si s tebou později budeme muset promluvit ještě jednou. Možná hned zítra. Snad ti to nebude vadit.“

			Ingiborg souhlasně přikývla.

			„Možná bys teď měl zavolat její rodiče,“ vybídl Flóvent Thorsona. Všiml si vyděšeného výrazu, který se ve tváři mladé ženy objevil.

			 

			Další den pozdě odpoledne, když Thorson prohledal všechny seznamy amerických rekrutů umístěných na Islandu a pro jistotu také seznamy vojáků jiných národností a provedl několik telefonátů, zavolal do domu č. 11 na ulici Fríkirkjuvegur.

			„Lhala nám,“ oznámil, když Flóvent zvedl telefon.

			„Co přesně myslíš?“

			„Nemůžeme toho jejího seržanta najít.“

			„Vy jste toho Franka nenašli?“

			„Na Islandu žádný voják jménem Frank Caroll není.“

			„Jsi si jistý?“

			„Jo. Ten chlap neexistuje.“

			„A nepomůže nám ani to, že možná pochází z Illinois?“

			„Ne. To byla samozřejmě taky lež,“ řekl Thorson.




		
			Sedm 

			Když se Konráð stavil na policejním oddělení, měla Marta zrovna plné ruce práce. Od svého odchodu do penze už se tam ukázal jen velmi zřídka. Jaké případy se zrovna řeší, se většinou dozvídal jen ze zpráv.

			„Chtěl jsem se zeptat, jestli bys nepotřebovala pomoct s tím případem toho starého muže,“ řekl, když Marta na okamžik položila sluchátko. Seděli v její kanceláři, která překypovala stohy papírů, šanony, novinami a jinými věcmi, jež Marta za ta dlouhá léta nashromáždila. Z toho všeho tam patřil jen nepatrný zlomek. Takže tam byla například působivá šavle dánského důstojníka z přelomu 19. a 20. století, kterou objevila ve starožitnictví. Byla zastrčená v pochvě a položená jako těžítko na štosu papírů na parapetu. Konráð se nikdy neptal, proč si ten předmět koupila, ale matně si vzpomínal, že mu kdosi říkal, že její děda byl velitelem islandské pobřežní stráže.

			„To myslíš vážně?“ zeptala se Marta.

			„Vždyť pořád řešíte, že nemáte lidi.“

			„Neskončil jsi náhodou?“

			„Jo, skončil. A taky k vám nehodlám nastoupit zpátky, toho se neboj. Jenom jsem si říkal, že bych ti s tímhle případem mohl pomoct, kdybys chtěla.“

			„A proč?“

			„Nudím se,“ vysvětloval Konráð. „Nemusela bys to nikomu říkat. Byl bych s tebou v kontaktu, a kdybych přišel na něco důležitého, ozval bych se ti.“

			„Konráðe… já… Jsi přece v penzi,“ namítla Marta. „Nebude nejlepší, když to tak i zůstane? Nemůžeš se se mnou jen tak dohodnout, to nejde. To jsou nápady.“

			„Poslední slovo tady máš samozřejmě ty,“ řekl Konráð.

			„To teda mám,“ uzemnila ho Marta.

			„Jak chceš.“

			„Jo. Budeme v kontaktu,“ zakončila to Marta a sáhla po mobilním telefonu.

			„Já jenom…“

			„Co?“

			„V té čtvrti jsem vyrůstal,“ pokračoval Konráð, „a o té dívce jsem se doslechl už tenkrát. Takže jsem…“

			„Jsi zvědavý?“

			„Rád bych věděl, proč si ten člověk ty novinové výstřižky o tom případu schovával. Myslím, že se to nikdy nevyřešilo.“

			„Konráðe…“

			„Prokázala bys mi velkou laskavost, Marto. Ale musel bych mít možnost podívat se do jeho bytu. Všechno ostatní zvládnu sám. Nemůžeš mi bránit v tom, abych se informoval o případu vraždy, k níž došlo před šestapadesáti lety. Až budou lidi z forenzního hotoví, tak už přece nebude hrozit, že bych nějaké stopy zničil.“

			„Je fakt, že lidí máme pořád málo,“ připustila Marta po delší odmlce. „Vážně se chceš zabývat takovým prastarým případem?“

			„Ano.“

			„Musíš mi ale něco slíbit.“

			„Co?“

			„Když něco zjistíš, dáš mi vědět. A to okamžitě.“

			O dva dny později směl Konráð navštívit byt mrtvého. Technici z forenzního oddělení všechno prozkoumali a už nebylo třeba, aby byt nadále zůstával zapečetěný. Konráð odemkl dveře klíčem, který si předtím vyzvedl u Marty v kanceláři. Pečlivě za sebou zavřel.

			Nevěděl přesně, co hledá. Kromě klíčů mu Marta dala taky kopie novinových výstřižků, které si přečetl už v autě. Policie je našla v knize na psacím stole v obývacím pokoji. Články obsahovaly tři různé zprávy o mrtvé dívce nalezené u zadního vchodu Národního divadla. Ani jeden z nich nebyl opatřen datem, ale zřejmě pocházely z deníku Tíminn. V prvním článku se psalo, že byla nalezena mrtvá dívka, která byla pravděpodobně zardoušena a poté přepravena k jednomu ze zadních vchodů Národního divadla. Kriminalista jménem Flóvent, kterému byl případ svěřen, uvedl, že se jednalo o ohavný zločin, o pečlivě naplánovanou a úmyslnou vraždu. Podle dalšího článku pokračovalo vyšetřování slibně. Při pitvě bylo jako příčina smrti určeno udušení a soudě podle otisků a podlitin na krku byla mladá žena zardoušena holýma rukama. Okolnosti vraždy nebyly známy; zatím nebyla zjištěna ani totožnost oběti. Policie žádala veřejnost o užitečné informace, i kdyby se zdály být bezvýznamné. Pomohla by v podstatě jakákoli stopa. Podle třetí zprávy pátrali po příslušníkovi americké armády, jenž se vydával za seržanta Franka Carolla, ačkoli žádný muž toho jména v evidenci amerického okupačního vojska nebyl. V článku se psalo, že dotyčný voják byl se svou islandskou přítelkyní viděn na místě nálezu mrtvoly. Jeho přítelkyně byla dcera vysoce postaveného ministerského úředníka. Od začátku s policií spolupracovala a vše nasvědčovalo tomu, že se zločinem nemá nic společného.

			Konráð si byt v klidu prohlédl a přemýšlel, proč si ten muž schoval výstřižky o vraždě, k níž došlo před víc než půlstoletím. Snažil se vžít do mysli toho člověka podle toho, co v bytě viděl. Poslední jídlo, které si muž uvařil, byla ovesná kaše. Hrnec už neumyl. Do kaše si nakrájel játrovou klobásu, v lednici ještě půlka zbyla. A v dřezu ležel talíř, z něhož ji podle všeho jedl. Z obsahu lednice bylo možné vyvodit, že se stravoval tradičně. V chlebníku ležela zplesnivělá islandská chlebová placka a žitný chléb. V kredenci bylo jen pár hrnků a talířů. Na lince stálo rádio, na kterém byla nastavena první stanice islandského rozhlasu.

			V ložnici bylo staré jednolůžko, v němž muže našli. Na nočním stolku s lampičkou vedle postele ležel americký román Hrozny hněvu. Ve skříni bylo uloženo jen běžné oblečení jako kalhoty a košile a také černý oblek, který ale očividně moc nenosil. V koupelně stála malá pračka a vedle ní koš se špinavým prádlem. Ve sklenici byl odložený jeden kartáček.

			Obývací pokoj byl pečlivě uklizený. Na policích našel islandské i zahraniční knihy, všechny poněkud staršího data vydání. Některé se týkaly mostního stavitelství. V jednom koutě stála televize a na stěně visely dvě laciné reprodukce. Malý konferenční stolek obklopovala stará pohovka a dvě sladěná křesla. Kromě toho tu byl psací stůl s několika účty vystavenými na jeho jméno.

			Konráð se posadil k psacímu stolu. Vše nasvědčovalo tomu, že ten muž v posledních letech vedl prostý a skromný život, a nic jiného se vzhledem k jeho vysokému věku ani nedalo čekat. Konráða však překvapila absence jakýchkoli osobních upomínkových předmětů, které by dokládaly, že byl v kontaktu s rodinou nebo přáteli. Žádná korespondence, fotky rodinných příslušníků ani počítač, z něhož by mohl odesílat e-maily. Z každého předmětu v bytě čišela tichá osamělost – možná hlavně kvůli věcem, které tam nebyly.

			Konráð nenacházel žádné stopy po tom, co hledal. Proč život toho starce musel skončit násilnou smrtí a z jakých důvodů si schovával novinové články obsahující zprávy o tom starém případu? Kniha, v níž články našli, ležela na psacím stole. Pojednávala o paranormálních jevech, islandských lidových pověstech a pohádkách.

			Když se Konráð o výstřižcích z novin dozvěděl, velmi ho to překvapilo. Vyrůstal v této čtvrti na ulici Lindargata, od Národního divadla co by kamenem dohodil. Říkalo se jí Skuggasund, Čtvrť Stínů, protože vznikla v místě bývalého statku zvaného Skuggi – Stín. Příběh mrtvé mladé ženy slyšel už kdysi dávno od otce. Ten byl pevně přesvědčen o tom, že její smrt měli na svědomí američtí vojáci. Jeho otec znal zřejmě spoustu vojáků a nepochyboval o tom, že islandské dívky pokaždé napřed svedli a pak je odhodili v koutě za nějakým domem. Podle něj byl ten případ zameten pod koberec, protože do něj byl zapleten nějaký vysoce postavený americký důstojník, a vojenské orgány se postaraly o to, aby mohl opustit zemi. Konráð se ale nikdy nedozvěděl, na čem se toto tvrzení zakládalo. Otec mu až krátce před smrtí prozradil, co se přihodilo při seanci s rodiči té zavražděné dívky. Nebyl na to sice hrdý, ale jako obvykle ani ničeho nelitoval. Konráðův otec nebyl žádný spiritista a seance mu vůbec nic neříkaly – pořádal je jen proto, aby mohl podvádět a kasírovat druhé. A to se mu většinou dařilo. Přesto však díky své sestře udržoval něco jako spojení se záhrobím. Ona každopádně všemu, co lidé obvykle zlehčují jako pověry, věřila. Věřila na kletby a prokletí, na posmrtný život, duchy a příšery, na elfy a jiná nadpřirozená stvoření. Znala nespočet příběhů, které pak její bratr využíval při svých podvodech. Byla přesvědčená, že pokud mrtví v hrobě nemůžou najít klid a vracejí se do tohoto světa, mají pro to vždy dobrý důvod. Tento důvod je třeba najít a problém vyřešit, aby mrtví došli klidu. Tato pověrčivá teta z otcovy strany, která se starala o statek rodičů na severu Islandu, si myslela, že má věštecký dar. Prohlašovala, že Konráðova zakrnělá ruka je následkem kletby seslané na jejich rodinu.

			Konráð byt ještě jednou prošel, prohlédl si knihy na policích a zašel i do kuchyně a do ložnice. Otevřel šuplík nočního stolku vedle postele, kde našel ohmatanou bibli a na ní položenou zvětšeninu fotografie. Byl na ní hezký mladý muž kolem třiceti. Konráðovi se zdálo, že ten snímek musel být pořízen někdy v padesátých letech. Byl černobílý, nepopsaný a bez rámečku. Zadní strana byla zažloutlá, ale jinak byla fotografie až na pár skvrn v jednom rohu zachovalá. Mladík se díval přímo do objektivu. Měl tmavé vlasy a husté obočí. Rty mu rozehrával nepatrný tajemný úsměv.

			Konráð si fotku vzal do obývacího pokoje a posadil se na židli ke stolu. V jedné ruce držel okopírované novinové články, ve druhé fotografii a zamyšleně přejížděl pohledem mezi těmito předměty a knihou ležící na psacím stole. Myslel na svého otce, na zavražděnou dívku, na období okupace, na seance s neklidnými dušemi mrtvých – a na toho osamělého starého muže, jenž ležel ve své posteli, jako by spal, avšak nezemřel přirozenou smrtí.




		
			Osm 

			Třikrát se ozvalo zaklepání na dveře. Konráð se s úlekem probral ze zamyšlení, vstal od psacího stolu a poněkud váhavě přešel do předsíně, protože si nebyl jistý, jak by měl zareagovat. Ozvalo se ještě další zaklepání, tentokrát o něco důraznější.

			„Haló,“ zaslechl volání. „Je někdo doma?“

			Na to musel reagovat a otevřel dveře bytu. Před ním stála vysoká tmavovlasá žena středního věku.

			„Slyšela jsem, že někdo vešel do bytu,“ řekla. „Ty jsi Stefánův příbuzný?“

			„Ne,“ odpověděl Konráð. „Jsem tu z pověření policie.“

			„Fakt? Předtím jsem tě tu ale neviděla.“

			„Ne. Zrovna jsem chtěl jít,“ sdělil jí Konráð, aniž by jí svou přítomnost podrobněji vysvětlil.

			„Já jsem Björg,“ představila se žena. „Můj byt ve druhém patře je přesně nad tím Stefánovým. S někým od vás už jsem mluvila, jmenovala se myslím Marta.“

			„Přesně tak,“ potvrdil Konráð.

			„Už víte, co se tu stalo?“ zajímala se Björg, která by se o osudu svého souseda chtěla pochopitelně dozvědět něco víc. Jeho smrt a možné příčiny se rozebíraly ve všech médiích.

			„Ne,“ řekl Konráð. „Zatím jsme se nikam neposunuli.“

			„Kdo by něco takového mohl udělat, takhle napadnout tak starého člověka? Vždyť už mu přece stejně nezbývalo moc času.“

			„Znala ses s ním dobře?“ zeptal se Konráð.

			„Ne, to bych neřekla. Žil dost v ústraní. Byli jsme sousedé… ano, už osm let, ale skoro jsem ho neznala.“

			„Kdo bydlí tady v tom bytě naproti?“

			„Tam bydlí Birgitta, je to vdova. Ta ho nejspíš znala nejlíp, žije tady v domě ze všech nejdýl.“

			Žena se naklonila ke Konráðovi a ztišila hlas.

			„S tou by sis měl promluvit. Něco mezi nimi bylo. Řekla bych, že hlavně od té doby, co jí před dvěma třemi lety zemřel muž.“

			„Něco mezi nimi bylo?“

			„Ano. Možná dokonce víc než jenom přátelství. Rozhodně ale nechci šířit nějaké klepy, rozumíš? Mně do toho přece nic není.“

			„Nevšimla sis, že by měl Stefán v poslední době nějakou návštěvu?“

			„Ne. Na to už jste se ptali. Moc lidí k němu nechodilo, ale nijak zvlášť jsem to nesledovala.“

			 

			Konráð o chvíli později zaklepal u Birgitty. Byla drobná a měla stříbrošedé vlasy. Pohybovala se pomalu a v jejím laskavém a dobrotivém výrazu byl náznak melancholie. Nezdálo se, že by měla nějaký velký zájem si s Konráðem promluvit, protože už policii všechno řekla a neměla k tomu co dodat.

			„Omlouvám se, že jsem tě tak přepadl, ale zabere to jen pár minut,“ snažil se ji Konráð přesvědčit.

			„No dobrá,“ svolila nakonec, neboť nechtěla být nezdvořilá. „Prosím, pojď dál.“

			Posadili se v obývacím pokoji a Konráð se zeptal, jestli se se Stefánem znala už dlouho.

			„Ode dne, co se sem nastěhoval. To bude určitě takových pětadvacet let zpátky,“ vzpomínala Birgitta. „Předtím žil dlouho v Hveragerði. Můj nebožtík muž, Eyólfur, se s ním seznámil jako první, byl to takový jeho známý odvedle. Rozebírali spolu všechno možné. Když Eyólfur zemřel, Stefán se mi ochotně nabídl, že mi s čímkoliv pomůže. Když šel nakoupit, často se u mě stavil na kafe. Na nákupy chodil vždycky jenom v naší čtvrti.“

			„Rodinu neměl?“

			„Ne. Nikdy se neoženil. O soukromí mluvil nerad. Měli jsme dost jiných témat, o kterých jsme se mohli bavit.“

			„Myslíš, že se o sebe dokázal ve svém věku sám postarat?“

			„Ano. Na svůj věk byl velmi čilý. Jak se sám vyjádřil, byl zdravý jako řípa. Říkal, že v domově důchodců by neměl co pohledávat.“

			„Nevíš, jestli v poslední době neměl nějakou návštěvu nebo jestli se s někým nescházel? Zdá se mi, že to byl dost osamělý člověk.“

			„Ano, neměl moc známých a vlastně se snad nikdy nezmínil ani o žádných přátelích nebo příbuzných. Nevím o tom, že by ho v poslední době někdo navštívil, ale možná jsem si toho jenom nevšimla.“

			„Čím se živil?“

			„Byl to stavební inženýr, stavěl mosty po celém Islandu. Ale pracovat samozřejmě přestal už dávno. Co myslíte, že se mu stalo?“

			„Těžko říct.“

			„Říká se, že ho někdo zadusil. Že mu někdo přimáčkl polštář na obličej a on byl moc slabý na to, aby se mohl bránit.“

			„Ano, tak nějak to asi bylo,“ přitakal Konráð.

			„To mohla udělat leda nějaká zrůda,“ hlesla Birgitta jakoby sama pro sebe.

			„A co sousedi? Neměl mezi nimi nějaké nepřátele?“

			„Mezi sousedy? To ne. Proč?“

			„To byl jen takový nápad.“

			„Ne. Já myslela, že už jste se všemi mluvili a zjistili, že s tím nikdo z domu nemohl mít nic společného. Tady bydlí samí slušní lidi, ti by nikdy nic takového neudělali.“

			Kriminalisté již skutečně všechny obyvatele domu vyzpovídali. Budova měla tři patra celkem s osmi byty, v nichž žili převážně starší lidé, kteří poté, co děti odešly z domova, prodali své domy a přestěhovali se do menšího. Byty většinou nebyly moc velké. Policisté si už promluvili i se sousedy z okolních domů. Většina z nich ani nevěděla, že Stefán existoval.

			„Nemluvil někdy s tvým mužem nebo s tebou o Národním divadle?“ ptal se Konráð.

			„O Národním divadle? Pokud vím, tak do divadla nikdy nechodil.“

			„Nemyslím nutně představení, ale spíš události, které s Národním divadlem souvisely.“

			„Jaké události?“

			„Jde o něco z doby války.“

			„Z doby války?“

			„Ano. Druhé světové,“ upřesnil Konráð. Slova volil velice pečlivě, aby jí toho neprozradil příliš; sám toho ostatně taky moc nevěděl.

			„Jaké události z doby války?“ vyzvídala Birgitta.

			Konráð raději změnil téma. „Byl to zbožný člověk?“ zeptal se.

			„O tom nikdy nemluvil. Jako zbožný mi ale nepřipadal a nemyslím si, že v něco věřil.“

			„Ani v nadpřirozeno?“

			„Ne, myslím, že ne. Aspoň o ničem takovém nikdy nemluvil. Chceš říct… Poslyš, co máš vlastně na mysli?“

			„Věřil v život po smrti, chodil na seance?“ Birgitta se na Konráða dlouze zadívala.

			„Cos tam u něj vlastně našel?“ zeptala se místo odpovědi.

			„Nic moc,“ usmál se Konráð. „Zřejmě se zabýval islandským folklórem. Nevíš o tom něco?“

			„Ne,“ řekla Birgitta.

			„Nemluvil s tebou o islandských pověstech a pohádkách?“

			„Přede mnou se o ničem takovém nikdy nezmínil. Ale…“

			„Ano?“

			„Předtím jsi mluvil o válce a ptal ses, jestli ho někdo navštívil nebo jestli za někým chodil. Vyprávěl mi, že navštívil někoho v domově důchodců kousek odsud. Chtěl něco zjistit o nějaké příhodě z války. Snažila jsem se z něj dostat něco víc, ale nic dalšího mi neřekl. Podle všeho o tom nechtěl mluvit. Já už jsem pak nenaléhala. Věděla jsem, že by mi to řekl sám, kdyby to pro něj bylo důležité.“

			„Takže nevíš, co v tom domově důchodců dělal.“

			„Ne.“

			„Vy dva jste si rozuměli?“

			„Ano, moc dobře. Byli jsme přátelé.“

			„Neznáš třeba nějaké jeho další přátele nebo známé, s nimiž bych si mohl promluvit?“ zajímal se Konráð. Vzpomněl si na fotografii v zásuvce nočního stolku.

			„Ne, o nikom nevím.“

			„Kde se Stefán narodil? Pocházel z jihu Islandu?“ pokračoval Konráð. Marta mu moc informací o mrtvém nesdělila.

			„Říkala jsi, že se sem přestěhoval z Hveragerði.“

			„Stefán pocházel z Kanady,“ odpověděla Birgitta. „Narodil se v Manitobě. Lidem jako on se říká západní Islanďané. Na Island přišel za války.“

			„A přesto měl takové islandské jméno, Stefán Þórðarson?“

			„Ne. Teda ano, později. Předtím měl kanadské jméno, ale pak si ho nechal změnit.“

			„Kanadské jméno?“

			„Nejdřív používal jméno, které měl v Kanadě,“ vyprávěla Birgitta trpělivě. „Když se na Islandu usadil, nechal si ho změnit na Stefána Þórðarsona.“

			„A jak se jmenoval, když ještě žil v Kanadě?“

			„Tam se jmenoval Thorson. Stephan Thorson.“




		
			Devět 

			Od Komory inženýrů se Konráð dozvěděl, že o Stefánovi Þórðarsonovi nebo Stephanovi Thorsonovi moc informací nemají. Od Thorsonova odchodu do penze uplynulo už spoustu let. Důchod mu posílali každý měsíc, avšak zaměstnanci důchodové pojišťovny pro inženýry ho vůbec neznali. Martu překvapilo, když jí Konráð zavolal a sdělil jí, že ten starý muž pocházel z Manitoby. O tom se Birgitta nezmínila, když ji vyslýchala ona. Nevědělo se, zda byl Stefán někdy ženatý, zřejmě neměl ani žádné děti. Nikdo se na něj nepřišel do márnice podívat a nikdo se po něm nesháněl. Taky proto bylo tak těžké o tom muži něco zjistit a proto teď Marta byla nevrlá a nepříjemná.

			„Nikdo přece nemůže být na světě úplně sám,“ stěžovala si Konráðovi do telefonu.

			„Proč by ne?“ namítl Konráð. Zrovna odešel od Birgitty a byl na cestě do domova důchodců, který starý muž navštívil. „Všechny přátele a známé měl pravděpodobně v Kanadě a jeho příbuzní už jsou možná dávno po smrti. I když nějaké přátele měl, třeba tu Birgittu. Možná se ti podaří vypátrat ještě někoho dalšího.“

			„To doufám,“ povzdechla si Marta. „Myslím si, že je dost pravděpodobné, že to udělal právě někdo z jeho blízkých.“

			„Že ho někdo z nich zabil?“

			„Jo. Ten starouš otevřel někomu, koho znal, a pustil si ho do bytu. Jinak bychom tam našli stopy vloupání nebo známky nějaké roztržky. Z bytu nic nezmizelo. Takže šlo jen o toho muže. Ale přesto…“

			„To se mi nezdá,“ odporoval Konráð. „Nemůžeme vědět, jestli toho člověka, kterému otevřel, znal. Tady na Islandu přece otevřeš každému, kdo u tebe zazvoní nebo zaklepe. A pokud to někdo nedělá, asi je extrémně nedůvěřivý. Ten stařec toho člověka nebo ty lidi nemusel nutně znát. Nemůžeš to brát jako fakt.“

			„Je to ale hodně pravděpodobné. Spojím se s policií v Manitobě, jestli by o tom Stephenu Thorsonovi nemohli něco zjistit. Říkal jsi, že se tak jmenoval, že?“

			„Stefán, ne Stephen. Stefán Thorson.“

			„Máš něco dalšího? Třeba k těm novinovým výstřižkům?“

			„Ne, jenom…“

			„Jenom co?“

			„Byla to podivně tichá smrt, ale…“

			„Ale co? Co tím chceš naznačit?“

			„Nějak to sedí k jeho způsobu života. Byl nenápadný. Nikdo o něm nic neví. Nedělo se kolem něj nic neobvyklého, žil v naprostém ústraní a přesně tak i zemřel.“

			 

			Ředitel domova důchodců, vysoký, hlučný a zaneprázdněný muž, mohl Konráðovi věnovat jen chvilku svého času. Konráð šel za hlasem, který k němu na chodbě v administrativním křídle domova doléhal už zdálky. Jestli to Konráð dobře pochopil, křičel právě do telefonu na nějakého dodavatele. Kromě ředitele byli v jeho kanceláři ještě další dva muži. Ředitel telefonát za hlasitého klení ukončil, řekl něco oběma mužům a poté se podíval na Konráða.

			„Co pro tebe můžu udělat?“ zeptal se. V tu chvíli se telefon na jeho stole opět rozezněl. Zvedl sluchátko, třikrát do něj s pravidelnými odmlkami zopakoval „ne“ a zase ho položil.

			Konráð pozdravil a představil se.

			„Sháním informace o jistém muži, který tu přednedávnem byl a pravděpodobně navštívil někoho z místních obyvatel,“ oznámil poté.

			„A kdo to byl?“

			„Jmenoval se Stefán. Taky už byl dost starý, kolem devadesáti. Stefán Þórðarson.“

			„To už dneska není žádný věk,“ mínil ředitel. „Staří lidi už prostě neumírají.“

			„To je možné. Mě by jen zajímalo, jestli se třeba neobrátil na tebe nebo na někoho ze zaměstnanců.“

			„Stefán Þórðarson?“

			„Ano.“

			„To jméno je mi povědomé. Není to ten člověk, kterého zavraždili u něj doma? Na toho si vzpomínám. Byl tu totiž pár dní předtím. Chtěl vidět naši Viggu.“

			„Viggu?“

			„To je naše pacientka. Je to v podstatě ležák a většinu času už duchem ani není na tomhle světě. Dřív bydlela v té čtvrti u Národního divadla. Ve Čtvrti Stínů.“

			Konráð na muže upřeně hleděl.

			„Nevíš, co po ní chtěl?“

			„Ne. Myslím, že říkal, že se kdysi přátelili.“

			„Jednu ženu jménem Vigga, co žila ve Čtvrti Stínů, znám,“ uvažoval Konráð. „Ta už musí být hrozně stará. Možná tady u vás hledal právě ji?“

			„My tady máme jen jednu Viggu. Chceš s ní mluvit? Kdože to jsi? Jsi od policie?“

			Znovu se ozval telefon a muž ho zvedl.

			„Děkuji,“ řekl Konráð. „Já už si nějak poradím,“ dodal a pospíchal z kanceláře pryč. Když procházel chodbou, vzpomínal na své dětství ve Čtvrti Stínů. Ničeho se tenkrát nebál víc než ženy jménem Vigga, jež bydlela na ulici Lindargata. Teprve mnohem později se dozvěděl, že se narodila v roce 1915. V té době lidé stárli rychle, neboť museli těžce pracovat. V jeho očích to byla odjakživa stará baba, ačkoli jí tehdy nebylo ještě ani čtyřicet.

			Vigga žila sama a svými podivnými šaty a zvláštními zvyky vzbuzovala v dětech z okolí zvědavost. Říkaly jí baba Vigga, měly z ní strach, a když ji někdo z nich potkal a byl sám, klidil se jí pokud možno z cesty. Ve skupince však měly děti větší kuráž a posmívaly se jí. Nestávalo se to často, ale ona se pokaždé hrozně rozzuřila, čímž to celé bylo ještě napínavější. Když děti viděly, jak Vigga vychází ze dveří a chystá se na ně, s vřískotem se rozprchly. Občas se stávalo, že jedno nebo dvě z nich opravdu chytila, a to jim pak dala výprask a zasypala je takovými nadávkami, jaké v životě neslyšely. V oblibě patrně měla roztavené olovo, protože dětem vyhrožovala, že je jím polije. Jednou její dům bombardovali sněhovými koulemi a ona při té příležitosti chytila Konráða, kterému tenkrát bylo teprve šest. Vystřelila z domu v plné polní, v pleteném kabátku a třech obnošených svetrech, které nosila jeden na druhém, stejně jako svých několik sukní. Na nohou měla obří gumáky, které jí sahaly až nad kolena. Konráð by býval mohl utéct, kdyby v tu chvíli nebyl tak hloupý a nemotorný. Uklouzl a spadl, ona ho popadla a vlepila mu na studenou tvář tak prudkou facku, že mu vyhrkly slzy. Pak ho zase pustila, ale pohrozila mu, že jestli okamžitě nezmizí, strčí ho do uhelného sklepa.

			Konráð s tím sklepem nikdy neměl tu čest, ale moc dobře věděl, o čem mluví. Kolovaly o něm ty nejstrašnější historky; o dětech ze Čtvrti Stínů a sousední čtvrti Þingholt, které zmizely a už se nikdy nenašly, protože je Vigga ve svém sklepě nechala shnít. Vigga žila sama na kraji čtvrti ve svém malém domku obloženém vlnitým plechem. Když se dům ocitl pod palbou kamínků, celý rachotil. Při silném mrazu se na tenkých sklech oken tvořily ledové květy. Vigga asi neměla moc známých. Uhlíř byl jediný, kdo se u ní pravidelně zastavoval, jinak skoro žádné návštěvy nepřijímala. Přicházel jednou za dva týdny, až se Vigga jednoho dne rozhodla, že se přestane bránit pokroku, a nechala svůj dům připojit na městský rozvod horké vody. Od své matky Konráð věděl, že si Vigga vydělávala praním prádla. Matka mu přísně zakázala, aby Viggu obtěžoval nebo se jí posmíval, protože už to měla těžké i bez zlomyslných dětských žertů.

			Konráð nyní vstoupil do pokoje, kde Vigga ležela pod bílou peřinou a spala. Mimoděk si pomyslel, že se městské čtvrti jeho dětství neustále daří se mu zvláštními a složitými způsoby připomínat. Vzpomínal na dívku z novinových výstřižků, které měl starý Thorson schované, a na seance svého otce. A na Viggu, z níž teď byly vidět jen šedé vlasy a vrásčité čelo. Co po ní ten starý muž mohl chtít? Po ženě, které se Konráð jako dítě tak moc bál a nad níž smrt pořád ještě nedokázala zvítězit.




		
			Deset 

			Lékaři bylo kolem šedesáti. Jmenoval se Baldur, pocházel z Hornstrandiru v nejseverozápadnější části Islandu a působil ve všech ohledech trochu neohrabaně, což sedělo k jeho hlubokému hlasu. Když Flóvent vešel na pitevnu, stál Baldur vedle dívčina mrtvého těla. Zrovna si dopřával špetku šňupacího tabáku, což byl jeho pravidelný rituál. Nabral trochu tabáku mezi ukazováček a palec, nasypal si ho na hřbet ruky a vtáhl nejdřív trochu do levé a pak do pravé nosní dírky. Poté vytáhl z kapsy lékařského pláště červený kapesník a vysmrkal se.

			„Nazdar, milý Flóvente,“ přivítal ho a zase kapesník schoval. „To ti přidělili opravdu nepříjemný případ. Chudák, taková mladá holka.“

			„Už jsi měl čas ji ohledat?“

			„Ještě jsem neskončil. Zřejmě ji někdo zardousil holýma rukama,“ oznámil lékař a přejel prstem po dlouhém, štíhlém krku mrtvoly. Byly na něm vidět podlitiny nejrůznějších odstínů, které krk obepínaly jako tlusté prsty. „Řekl bych, že to musel udělat chlap, Flóvente. Podle tady těch podlitin poznáš, že musel mít pořádně silné tlapy. Přestože se bránila, mohl jí tu dýchací trubici celkem snadno zmáčknout. Mlátila kolem sebe a on ji udeřil do tváře. A taky má polámané nehty, jak vidíš,“ pokračoval Baldur a zvedl dívčinu ruku, aby se Flóvent mohl na její prsty podívat.

			„Mohlo se to stát u toho divadla?“

			„Ne, myslím, že se to nestalo venku. To by tu musely být stopy po tvrdém štěrku z ulice. Žádné takové škrábance ani šrámy tu ale nevidím. Nemyslím si, že by byla zavražděna pod širým nebem.“

			„Takže ji někdo nejdřív zabil a pak ji odvlekl k divadlu?“

			„Je to velmi pravděpodobné. Tam už musela být mrtvá. A je tu ještě něco jiného, co bys měl vědět, ale musím se na to ještě důkladněji podívat. Zdá se mi, že si ta ubohá dívka nechala udělat potrat.“

			„Vážně?“

			„Ano, a to teprve nedávno. A nedělal to žádný odborník, byla to zatracená fušeřina.“

			„Jak to myslíš?“

			„Nedovedu si představit, že by ten potrat provedl lékař,“ vysvětloval Baldur. „Ale vyloučeno to samozřejmě není. Břídilové se najdou i v mé profesi, jako v každé jiné. Měla ta dívka nějakého chlapce?“

			„Zatím ani nevíme, kdo to je,“ odpověděl Flóvent. „Je to možné.“

			„Nespustila se s nějakým vojákem?“

			„Pátráme po tom muži, který ji našel,“ řekl Flóvent. „Byl to americký voják. Jakmile tu mrtvolu uviděl, dal se na útěk. Potuloval se tam se svou islandskou přítelkyní. S ní jsme už mluvili, ale moc nám toho neřekla. Myslíme si, že je možné, že tu dívku poznal. Nevíš, na koho se ta dívka s takovým… problémem mohla obrátit?“

			„Myslíš ten potrat? Ne, v tom se nevyznám. Na Islandu už je to sice pár let povolené, ale jenom za velmi přísných podmínek – například pokud je ohrožen život matky nebo pokud byla ta žena znásilněna. A taky když jde o incest. Než ale lékař takový zákrok provede, musí to být jednoznačně lékařsky prokázáno. To, že dítě zplodil nějaký Američan, jako důvod nestačí.“

			„To je pro spoustu lidí jistě choulostivá záležitost,“ poznamenal Flóvent.

			„Řekl bych, že v současné situaci není nic těžkého si takový zákrok domluvit,“ mínil Baldur. „Ale většinou se o tom nemluví, jako ostatně i o tolika jiných problémech dnešní podivné doby.“

			 

			*** 

			 

			Pátrání po Franku Carollovi, seržantovi amerického okupačního vojska, stále nepřineslo žádný výsledek. Thorson byl přesvědčen, že ten muž Ingiborg lhal. Bylo obecně známo, že ze sebe vojáci, kteří se takto chtěli pobavit, často dělali něco víc. Slibovali slečnám modré z nebe, a dokonce jim namlouvali, že si je po válce odnesou v náručí zpátky do Ameriky, kde jim k nohám položí ten nový a krásný svět, rozkládající se na druhé straně velké louže. Thorson s Flóventem chtěli Ingiborg ještě jednou navštívit a znovu se na toho muže, který si říkal Frank Caroll, zeptat. Nemysleli si, že by byl důvod dívku zatýkat a podrobovat oficiálnímu výslechu.

			Totožnost mrtvé, kterou našli pod tmavými zdmi Národního divadla, pořád ještě nebyla známa. Nikdo ji zatím u policie nenahlásil jako pohřešovanou. Zpráva o nálezu mrtvoly se rychle rozkřikla. Psalo se o tom v novinách a mluvilo v rozhlase. Flóvent čekal, že se dřív nebo později musí ozvat někdo, kdo dívku znal nebo ji pohřešuje. Oznámil Thorsonovi, že ta mladá žena krátce před smrtí podstoupila potrat.

			Když se Thorson s Flóventem u Ingiborg objevili podruhé a znovu se zajímali o jejího amerického přítele, už nebyla zdaleka tak nervózní jako minule. Tentokrát byly s matkou doma samy. Po jejich první návštěvě udělal otec pořádnou scénu. Teď tu však nebyl a Ingiborg se zdála trochu uvolněnější. Ingiborgina matka se výslechu účastnit nemohla a byla zdvořile požádána, aby je v místnosti nechala o samotě. Bylo to v téže místnosti, kde s Ingiborg mluvili už prvně.

			„Ingiborg, abych řekl pravdu, mezi příslušníky americké armády nemůžeme žádného Franka Carolla najít,“ začal Flóvent.

			„A to znamená, že jeden z vás dvou lže,“ navázal Thorson.

			„Buď lžeš ty nám, nebo on tobě.“

			„Jestli vyjde najevo, žes nám zalhala, Ingiborg,“ pokračoval Flóvent, „budeme tě muset vzít s sebou na stanici a pak do vězení na ulici Skólavörðustígur. Zatím jsme tě šetřili, měli jsme pro tvou situaci pochopení, ale jestli nám neříkáš pravdu, můžeme to zkusit i jinak.“

			„Já nelžu,“ bránila se Ingiborg. „Nikdy bych vám netvrdila něco, co není pravda. Vždyť jsem nic neprovedla. Jenom jsme tam našli tu mrtvolu a…“

			„A co, Ingiborg?“ pobídl ji Thorson.

			„Musel mi lhát,“ hlesla Ingiborg. „Řekl mi, že se jmenuje Frank Caroll. Nic víc prostě nevím.“

			„Už jsi předtím s nějakými vojáky chodila?“ zajímal se Flóvent.

			„Ne, nejsem přece žádná poběhlice.“

			„Slíbil ti, že si tě odveze zpátky do Ameriky?“ Ingiborg mlčela.

			„Říkal, že by si tě chtěl vzít?“

			„Mluvili jsme o tom.“

			„Chtěl si tě vzít co nejdřív, nebo až po válce?“

			„Až potom. Měl hrozný strach, že ho pošlou do Evropy, na frontu. Válka by nejdřív musela skončit. Mně to připadalo rozumné.“

			„A pak by se za tebou vrátil?“ ptal se Thorson. Ingiborg kývla.

			„Nejsem hloupá husa, i když si to možná myslíte,“ ucedila.

			„A taky nejsem žádná vojenská děvka. Frank se ke mně vždycky choval velmi upřímně. Věděl, jak moc je můj otec proti našemu vztahu, a bylo mu to líto. Věděl, že moje rodina naši lásku nikdy neschválí a že jsme odkázaní jen sami na sebe.“

			„A ty ses s tím smířila?“

			„Nemáš ani ponětí, co znamená žít pod jednou střechou s mým otcem,“ prohlásila Ingiborg chladně.

			„Co o tom Frankovi ještě víš?“ zeptal se Flóvent. „Poznala jsi nějaké odznaky na jeho uniformě? Nezmínil se někdy, ke které rotě patří? Nemluvil o nějakých svých kamarádech?“

			„Ne, nic takového neříkal. S jeho kamarády jsem se viděla akorát tak v hotelu Borg, ale žádných odznaků jsem si nikdy nevšímala.“

			„Vzpomínáš si na jména jeho přátel?“

			„Ne.“

			„Nemáš od něj nějaké dopisy? Nebo jeho fotografie?“

			„Ne.“

			„Nepřemýšlela jsi v poslední době o tom, že všechno, co ti po nálezu té mrtvoly řekl, mohla být lež?“ vyptával se Thorson.

			Ingiborg o Frankovi samozřejmě přemýšlela a v noci ze samého strachu a nervozity ani nemohla spát. Frank o sobě a své situaci moc nemluvil, ale kvůli jazykové bariéře si těžko mohli popovídat jinak než v krátkých, strohých větách. Věděla, že se hodně zajímá o auta, ale o jeho rodině a původu nevěděla skoro nic. Však se taky znali teprve pár měsíců a ona předpokládala, že čím lépe bude umět anglicky, tím lépe ho pozná a dozví se o něm něco víc. On naopak neprojevil nejmenší snahu naučit se islandsky.

			„Rozhodně se musí jmenovat Frank,“ uvažovala. „V hotelu Borg ho tak všichni oslovovali. Všichni vojáci, které tam potkal. Jeho kamarádi.“

			„No, tak pro dnešek by to možná stačilo,“ zakončil to Flóvent. „Kdyby tě ještě něco napadlo, dej nám vědět.“

			„A nevíte už náhodou, kdo byla ta dívka?“ zajímala se Ingiborg.

			„Ne, zatím ne,“ odpověděl Thorson.

			„Nechodila třeba s nějakým vojákem jako já?“

			„Vyloučit to nelze.“

			„S někým jako Frank, kdo ji bral tam za Národní divadlo?“

			„To musíme teprve zjistit,“ řekl Thorson, jelikož ji nechtěl ranit. „Scházeli jste se z nějakého zvláštního důvodu zrovna tam?“

			„Byl to jeho nápad,“ řekla Ingiborg. „Věděl o tom místě, protože mu nějací kamarádi, američtí vojáci, řekli, že tam občas chodí.“

			„Se svými dívkami?“

			„Ano.“

			 

			Vojáci hlídkující u barikády z pytlů s pískem před Národním divadlem si žádné osamělé dívky, která by se tam pohybovala, nevšimli. Nemohli policii nijak pomoct. Nikdo se nepřihlásil. Policii se neozval nikdo, kdo by ten večer byl ve Čtvrti Stínů a měl nějaké užitečné informace – až na tu učitelku. Neměli žádná vodítka, jež by jim napověděla, jak byla mrtvola do výklenku u divadla přepravena, a stopy po pachateli, který ji tam dostal, už vůbec ne. Pročesali celou oblast kolem divadla, ale nenašli nic, co by jim osud té mladé ženy pomohlo vysvětlit. Thorson vedl výslech vojáků z amerického skladu v Národním divadle. Těžko by hledal místo, které se divadlu podobalo méně. Budova ještě nebyla dostavěná, uvnitř nebylo ani pódium. Tam, kde jednou mělo být hlediště, se hromadily bedny a krabice s civilním a vojenským materiálem. Flóvent navrhl, aby se kvůli vyšetřování provizorně zařídili v uhelném sklepě divadla. Budova měla být původně vytápěna uhlím, ale protože sem mezitím byla zavedena horká voda, měla být nakonec v suterénu místo uhelného sklepa zřízena restaurace.

			Ve skladu vládl čilý ruch. Brzy měl být přemístěn, protože se Islanďané rozhodli pokračovat ve stavebních pracích na divadle.

			Žádný z vojáků, kterých se ptali, tu mrtvou dívku neznal a jen dva se přiznali, že se přátelí s Islanďankami.

			„Pokud vím, je tady v Reykjavíku umístěno docela dost lidí s křestním jménem Frank,“ řekl Thorson Flóventovi cestou do jeho kanceláře na ulici Fríkirkjuvegur. „Zjistil jsem to, když jsme hledali toho chlapa, co si říká Caroll. Ten jí teda namluvil pěknou lež. Něco takového samozřejmě není žádný nový ani zrovna originální trik.“

			Flóvent měl na sobě klobouk a svůj jediný zimní kabát. Thorson měl pod vojenským kabátem uniformu a na hlavě vojenskou čepici. Bylo chladno, a tak pospíchali rychlým krokem po ulici Hverfisgata, s rukama zabořenýma hluboko v kapsách. Hodiny na věži katedrály dvakrát odbily.

			„Ne, nový trik to rozhodně není,“ souhlasil Flóvent.

			„Ale stejně bychom měli být schopní ho najít – pokud teda nepoužil i falešné křestní jméno.“

			„Prověříme všechny Franky, na které by Ingiborgin popis mohl sedět,“ navrhl Flóvent. „Pak se uvidí, jestli ta dívka některého z nich pozná. Možná by nebylo špatné, kdyby zároveň pocházeli z Illinois.“

			„Ale žádný z nich není seržant.“

			„Není. To mě taky překvapilo.“

			Nato se rozloučili. Thorson jel na velitelství americké vojenské policie v táboře Camp Laugarnes, zatímco Flóvent zamířil pěšky do své kanceláře v domě č. 11 na ulici Fríkirkjuvegur. Když tam dorazil, uviděl na lavici ve vstupní hale sedět starší manžele. Prošel kolem nich, aniž by jim věnoval pozornost. Oni však vstali a hleděli za ním, jak od nich odchází ke své kanceláři. Tam ho zastavila sekretářka.

			„Ti dva vpředu s tebou chtějí mluvit,“ řekla a pokynula hlavou směrem k dvojici.

			„Kdo?“

			„Ti dva staří lidi,“ odpověděla sekretářka. „Jde o jejich dceru.“

			Poslední slova zdůraznila tak, že Flóvent pochopil, co tím myslí. Otočil se a podíval se na staré manžele v tlustých zimních kabátech, stojící těsně vedle sebe s pohledem upřeným přímo na něj.

			„Ti jsou ale přece moc staří,“ zašeptal.

			„Byla to jejich nevlastní dcera,“ vysvětlila sekretářka také tiše. „Pevně doufají, že to není ona. Dozvěděli se o tom ze zpráv. Už několik dní ji neviděli a nevědí, kde je.“

			Flóvent přešel k dvojici a pozdravili se. Muž mu potřásl rukou a představil sebe i svou ženu. Oba sice působili vyrovnaně, ale bylo vidět, jak jsou ve skutečnosti ustaraní. Flóvent je odhadoval asi na sedmdesát let. Žena měla příjemný výraz. Její muž měl dost hubenou postavu a vyzáblý obličej, ale přesto byl podle stisku ruky zvyklý na tvrdou práci.

			„Rozhodně vám nechceme působit nějaké zbytečné mrzutosti,“ spustil. „Doslechli jsme se o té dívce, kterou našli u Národního divadla, prý jí bylo asi dvacet a…“

			„Já jsem mu hned říkala, že se má obrátit na policii, ale on chtěl radši počkat, kdyby se náhodou vrátila domů,“ přerušila ho žena. „Víte už, kdo byla ta mladá žena, kterou jste tam našli?“

			„Ne, ještě to nevíme,“ odpověděl Flóvent. „Zatím se po ní nikdo nesháněl.“

			„Není to poprvé, co se takhle vypařila,“ řekla žena.

			„Ano?“

			„Ale vždycky se zase vrátila.“

			„Mohl bych s vámi zajít do márnice. Myslíte, že byste to zvládli?“ navrhl Flóvent.

			Manželé se na sebe podívali.

			„Musíte potvrdit její totožnost,“ vysvětlil Flóvent. „Jinak nebudeme mít jistotu.“

			„V márnici jsem ještě nikdy nebyla,“ vydechla žena.

			„Rozumím,“ odpověděl Flóvent. „Není to zrovna místo, které by chtěl člověk za každou cenu navštívit.“

			Zavolal Baldurovi na patologii a požádal ho, aby tam na ně počkal. Poté dvojici odvedl ke svému policejnímu vozu a odjel s nimi k Národní nemocnici, což byla jedna z největších staveb na Islandu. Baldur na ně už čekal před vchodem na patologické oddělení a pozdravil je. Tělo mladé ženy vytáhl z lednice. Ležela na pitevním stole zakrytá tenkým bílým prostěradlem. Manželé stáli těsně vedle sebe a drželi se za ruku. Lékař vzal prostěradlo a odkryl dívčinu hlavu.

			Flóvent viděl, že ji okamžitě poznali. Naděje v jejich očích vyhasla, když pochopili, že ta mladá žena je jejich ztracená nevlastní dcera.




		
			Jedenáct 

			Baldur tvář mrtvé zase zakryl.

			„Kdo jí mohl něco takového udělat?“ zaúpěla žena a pohlédla na svého muže. „Ubohé dítě.“

			„Musíme vaši výpověď zaznamenat do protokolu,“ řekl Flóvent. „Byl bych rád, kdybyste se se mnou mohli vrátit do kanceláře.“

			„Nemohli byste…“ Žena upřela zrak na Flóventa. „Nemohli byste nás s ní nechat chvíli o samotě? Jenom chviličku.“

			„Samozřejmě,“ kývl Flóvent a vyšel s lékařem na chodbu.

			„Už jste pokročili v pátrání po tom Američanovi?“ zeptal se Baldur, když osaměli.

			„Pořád je to jenom svědek, který utekl z místa činu,“ odpověděl Flóvent. „Myslím, že bychom teď neměli vyslovovat žádné domněnky. Spolupracujeme s Thorsonem. Znáš ho?“

			„Ne.“

			„Fajn kluk, pochází z Kanady, ale má islandské rodiče. Takže je to západní Islanďan. Kdykoli se něco týká okupačních vojsk, ochotně s námi spolupracuje.“

			„No jo, v tak velkém počtu se holt asi najdou takoví i makoví,“ okomentoval to Baldur lakonicky.

			„Neměl bys jim správně jako lékař sdělit přesnější informace o tom, co o jejich dceři víme? O tom, jak zemřela a že podstoupila potrat?“

			„Klidně můžu, jestli chceš.“

			„Možná bude lepší, když to uslyší z úst lékaře.“

			Baldur souhlasně přikývl a vrátil se do místnosti za manželskou dvojicí. Uplynula hodná chvíle. Flóvent čekal na chodbě a mezitím se snažil vžít do kůže obou manželů, ale nedařilo se mu to.

			Konečně se dveře pitevního sálu otevřely a dvojice s lékařem vyšla ven. Žena byla uplakaná a otírala si oči kapesníkem, a když spolu šli chodbou, její muž ji držel kolem ramen. Flóvent se rozloučil s Baldurem a odvezl manžele zpátky do své kanceláře na ulici Fríkirkjuvegur. Nabídl jim pravou kávu, kterou mu Thorson obstaral v americkém skladu. Dal jim trochu času, aby se mohli vzpamatovat, nechtěl na ně totiž v jejich zármutku naléhat.

			„Už jste zjistili, kdo jí to udělal?“ zeptala se žena po chvíli.

			„Bohužel zatím žádné konkrétní stopy nemáme. Teď už ale známe totožnost té dívky a doufáme, že nám třeba nějak pomůžete vy.“

			„Já si prostě neumím představit, že jí někdo mohl něco takového udělat,“ posteskl si muž. „Vždyť to ani není možné, aby se zrovna naší holčičce něco takového stalo.“

			„Byla to vaše nevlastní dcera, že?“

			„Ano,“ potvrdil muž. „Rósmundu jsme dostali, když jí byl rok a půl. Odjakživa jsme toužili po dětech, ale vlastní jsme nakonec bohužel neměli.“

			„Odkud pocházela?“

			„Z okresu Húnavatn,“ odpověděla žena. „Moje sestra tam pracovala na jednom statku. Kousek odtamtud zemřela matka při porodu a moje sestra využila té situace a vložila se do toho. A tak se stalo, že nám otec to děvčátko přenechal.“ Muž vyprávěl, že se dlouho zabývali myšlenkou nějaké dítě adoptovat. Potom už ale byli na adopci příliš staří. Když jim tedy sestra o děvčátku napsala, byla to pro ně v podstatě poslední šance. Na tom statku na severu vládla velká bída. Tři děti už rozmístili po sousedních statcích a sedlák, jejich otec, neměl nic proti tomu, že by svou dceru svěřil těm dobrým lidem z Reykjavíku. Sestra mu pověděla o švagrovi a jeho ženě, své sestře z Reykjavíku, a sedlák přistoupil na to, že se s nimi setká. Manželé proto podstoupili namáhavou cestu na sever, kde se seznámili s otcem Rósmundy, chudým sedlákem, který živořil ve své malé chatrči. Tehdy si mohli děvčátko poprvé pochovat v náručí. Zdravé a bystré, už skoro dvouleté dítě. Jeho matka zemřela před čtyřmi měsíci, když přivedla na svět osmé dítě.

			„Lidské osudy jsou různé,“ poznamenala žena a podívala se na Flóventa.

			A tak se malé Rósmundy ujali, pokračoval muž ve vyprávění. U nich ve městě se měla dobře. Vychodila základní školu ve východní části města. Učení ovšem nebyla její silná stránka, třebaže byla pilná a snažila se. Ptali se jí, jestli by nechtěla jít na střední školu, ale teorie ji nezajímala. Na začátku války nastoupila do učení v krejčovské dílně nedaleko centra. Šití a ruční práce ji vždycky bavily, a když ji v tom krejčovství zaměstnali, měla velkou radost. Hrozně se chtěla naučit šít šaty a jiné oděvy, takže se do toho pustila naplno. Zvládla už dokonce ušít i pěkné šaty pro svou matku.

			„Mluvila s námi o tom, že by si později chtěla otevřít vlastní krejčovský salon,“ doplnila žena a nešlo přeslechnout hrdost v jejím hlase.

			„Z toho už teď nic nebude,“ povzdechl si muž.

			„Byly to moc pěkné šaty,“ pokračovala jeho žena. „Opravdu krásné a tak precizně ušité. Ještě jsem neměla šaty, které by mi tak dobře padly. Měla moc šikovné prsty a všechno jí šlo lehce od ruky.“

			„Zmínili jste, že už jednou znenadání zmizela,“ připomněl Flóvent.

			„Ano,“ pravil muž. „To bylo asi před třemi měsíci.“

			„Co se tenkrát stalo?“

			„Dva dny se neukázala doma,“ odpověděl.

			„A vlastně nám to pak ani nevysvětlila,“ dodala žena.

			„Vážně?“

			„Ano. Nejspíš byla s nějakým mladíkem. Nechtěla nám nic říct a my jsme to nechali být. Možná jsme se měli snažit to z ní vytáhnout. Tak to vidím teď, ale teď už je pozdě.“

			„Opravdu vám to nijak nevysvětlila?“ Flóvent se na ty dva zkoumavě zadíval.

			„Říkala jenom, že potřebovala trochu času sama pro sebe, nic víc. Dva dny nebyla doma a nevěděli jsme proč.“

			„Nestalo se jí třeba něco?“

			„Nedala na sobě nic znát.“

			„A vůbec o tom nemluvila?“

			Manželé se na sebe podívali, ale otázku nechali bez odpovědi.

			„Stalo se něco podobného víckrát?“ ptal se Flóvent.

			„Ne, nikdy,“ řekl muž. „Bylo to poprvé. Nechtěli jsme na ni moc tlačit. Jestli se přihodilo něco, o čem s námi nechtěla mluvit, pak to byla její věc. Říkali jsme si, že nám to možná později poví sama, až se na to bude cítit.“

			„A pověděla vám to?“

			„Ne, už to nestihla…“

			Muž se odmlčel. Flóvent si staré manžele prohlížel, jak tam před ním tak sklíčeně sedí. Bylo na nich vidět, že litují, že tenkrát, když se jejich dcera dva dny nevracela domů, nezareagovali jinak. Teď už bylo pozdě.

			„Říkala jenom, že si nemáme dělat starosti,“ vzpomínala žena. „Že to prý není nic, s čím bychom si měli dělat hlavu.“

			„Chodila v té době s někým?“

			„Nevím o tom,“ zavrtěla žena hlavou.

			„A co její kamarádky? Ty by nevěděly, co se jí stalo?“

			„Ona moc kamarádek neměla,“ řekla žena. „A přestože byla tak hezká, pořádného nápadníka taky ne. Měla jednu kamarádku, která s ní pracovala v tom krejčovství.“

			„Byla ještě v kontaktu se svou rodinu na severu Islandu?“ zeptal se Flóvent.

			„Ne, skoro vůbec,“ odpověděl muž. „O svůj původ se začala trochu víc zajímat až v posledních letech. Napsala svému… svému otci, jinak to asi říct nejde. A taky měla v plánu tam v nejbližší době zajet.“

			„Věděla už dlouho, že její příbuzní žijí na severu?“

			„Odjakživa,“ ujala se slova žena. „Nikdy jsme z toho nedělali žádné tajemství, jestli se ptáte na tohle. Nic jsme před ní netajili. Tak ten náš vztah nefungoval. Jako by byla naše vlastní.“

			„Ale proč se dva dny neukázala doma, to vám přesto říct nechtěla?“

			Muž s ženou mlčeli.

			„Určitě pro to měla své důvody,“ promluvil muž nakonec.

			„Stýkala se s americkými vojáky?“

			„S vojáky?“ podivila se žena. „Ne, to v žádném případě. To je vyloučeno.“

			„Jak to, že jste si tak jistá?“ chtěl vědět Flóvent.

			„Protože s nimi nechtěla mít nic společného,“ odpověděla žena. „Můžete mi věřit, že žádné vojáky neznala. Myslím osobně. Jistě, nějací vojáci k nim do krejčovství možná chodili, ale nic víc. Rozhodně s nimi nikam nechodila. O ničem takovém se nikdy nezmínila. Nikdy.“

			„Kdy jste ji viděli naposledy?“

			„Ten den, kdy jste ji našli,“ řekl muž. „Ráno šla do práce a pak už jsme ji neviděli. Ten den jsme totiž jeli na venkov a přespali jsme u známých v Selfossu, kteří bydlí kousek od toho pěkného domu u mostu.“

			„Nebyli jsme pryč dlouho a netušili jsme, že s ní něco není v pořádku,“ navázala žena. „O té mrtvé dívce u Národního divadla jsme se dozvěděli ze zpráv, ale s naší Rósmundou jsme si to pochopitelně nespojovali. Když jsme se včera večer vrátili domů, nebyla tam a nepřišla ani v noci. Hned ráno jsme se ptali majitelky krejčovství, ale ta věděla jen to, že včera nepřišla do práce. Myslela si, že je asi nemocná. Teprve potom jsme začali mít podezření, že…“

			„Proč jste se ptal, jestli něco měla s americkými vojáky?“ přerušil ji muž a předklonil se.

			„Lékař už vám řekl, co zjistil při pitvě,“ odpověděl Flóvent.

			„Jak vaše dcera zemřela a že…“

			„Říkal, že nedávno podstoupila potrat,“ dokončila za něj žena.

			„To je pravda. Vy jste o tom potratu věděli?“

			„Ne, o tom jsme neměli nejmenší tušení,“ vyhrkla žena, celá rozrušená. „Chudák dítě. To pomyšlení hrozně bolí. Nic nám o tom neřekla a já… ničeho jsem si na ní nevšimla. Asi jsem si toho měla všimnout. Ale ona… ona na sobě nedala nic znát.“

			„Bylo to dítě nějakého amerického vojáka?“ otázal se muž.

			„Toho stejného, který ji zabil?“

			„To nevíme,“ řekl Flóvent, „ale vzhledem k současné situaci v Reykjavíku s touto možností každopádně musíme počítat.“

			„Takže je možné, že ji zabil ten, co ji přivedl do jiného stavu?“

			„Není to vyloučeno,“ přitakal Flóvent. „Ale nevíme to. Zatím nemáme dost informací na to, abychom z nich mohli vyvodit nějaké závěry. Nevíme, jak přesně Rósmunda přišla o život.“

			Staří manželé tam ještě chvíli mlčky seděli, ruce složené v klíně. Flóvent s nimi soucítil, neboť vnímal jejich tichý smutek, jejich nevěřícnou bezmoc vůči nepochopitelným událostem.

			„Bylo to tak hezké a milé děvče,“ vzdychla žena. „Nechápu, jak se něco takového mohlo stát. Nechápu to, prostě to nedokážu pochopit.“




		
			Dvanáct 

			Vigga ležela v posteli. Konráð u ní dlouho seděl a čekal, až se probudí. Vzpomínal přitom na své dětství ve Čtvrti Stínů. Jeho první vzpomínky pocházely z doby, kdy už bylo pár let po válce a hospodářský rozmach byl ještě v plném proudu. Poté následovala řada let přísných devizových předpisů upravujících dovoz a vývoz. V jeho vzpomínkách byla Čtvrť Stínů malý, samostatný svět s obchody a podniky různé velikosti. Ulice Lindargata protínala tuto obytnou čtvrť od západu na východ, na jednom konci orámovaná kulturní institucí a na tom druhém velkým masokombinátem. Na východní straně utichala jehňata na jatkách jihoislandské jateční společnosti a Národní divadlo na západě se k Lindargatě obracelo zády, jako by tato městská část byla pod jeho úroveň. V jeho bezprostřední blízkosti se nacházela také Národní knihovna pro všechny zvídavé obyvatele města a Nejvyšší soud pro ty, co sešli z cesty ctnosti. Mezi těmito dvěma póly stály dřevěné a betonové obytné domy obložené vlnitým plechem. Některé měly dokonce dvě nebo tři patra. Pár z nich bylo dobře udržovaných, jiné působily zpustlým a nuzným dojmem. Skoro všechny měly na jižní straně malý prosluněný dvorek. Konráð vyrůstal v jednom z prostých sklepních bytů. Lidé se zde cítili dobře a mezi sousedy neexistovaly žádné vážnější problémy. Žili tu převážně dělníci a řemeslníci, ale i úředníci a lidé měšťanského původu. Někteří se alkoholu nevyhýbali, jiní by se ho ani nedotkli. Mnozí v neděli chodili do kostela a těšili se z radostného kázání, byť možná s nepatrným pocitem viny, protože se předešlý večer trochu povyrazili. Když pastor pronesl „a odpusť nám naše viny“, všichni horlivě přikyvovali. Jiní si nasazovali klobouky a chodili na vycházky po centru města. Pod paží měli zavěšené manželky, které si možná právě koupily nový kabát. Pánové pozvedali klobouky na pozdrav, zatímco dámy se věnovaly prohlížení výkladních skříní a obdivování elegantních šatů a krásných klobouků dovezených až z Kodaně či Londýna. Muži s oblibou sledovali lodní dopravu v zálivu a možná se také ohlédli za některou luxusní limuzínou, jež jako třpytivý sen odbočila na ulici Austurstræti. Kolem poledne prosytila ulice a uličky vůně nedělních pečení, po kterých si každý zdříml, dokud nepřišel čas na kávu. Tak vypadaly neděle ve Čtvrti Stínů. Tu a tam se ale v některém okně objevil i zanedbaný chlap v nátělníku, který přemlouval nějakého kluka, aby mu skočil do nejbližšího stánku pro vychlazené nealkoholické pivo na kocovinu. „Drobný si můžeš nechat!“ volal za odbíhajícím klukem.

			Konráð měl všechno ještě živě před očima. Na dobu, kdy tato městská část byla jeho domovem, vzpomínal často. Jeho matka chodila, na rozdíl od jiných žen, do práce a přispívala penězi na domácnost. Jeho otec neměl většinu času žádné stálé zaměstnání, bral všechny možné práce a zakázky a mnohé z nich nešlo považovat zrovna za legální. Když byl Konráð starší, dozvěděl se, že denním chlebem jeho otce byly různé podvody a špinavé kšefty. Konráð neměl velkou rodinu. Jedinými dětmi byli on a jeho sestra Beta. Jasně si vzpomínal, že se u nich dřív střídalo spoustu návštěv – příbuzní ze severu Islandu, kamarádky jeho matky a pochybní přátelé jeho otce. Ještě než přišel na svět, začal si jeho otec vydělávat spiritistickými podvody. Měl v paměti všechny ty historky, které mu otec o seancích v jejich malém sklepním bytě vyprávěl. Otec se nikdy nesnažil ani předstírat, že by sám byl médiem. Na to byl podle vlastního úsudku moc špatný herec. Občas si však jako médium najímal jiné ženy nebo i muže. Jasnovidce a jasnovidky, kteří dovedli seanci zcela banálními otázkami pořádně oživit. Ptali se například, jestli někdo z účastníků nezná nějakou Guðrún, nějakého Sigurðura nebo nějaký obraz nedaleké hory Esja či zda někdo z nich také cítí ten štiplavý zápach kafru, který jasnovidce zrovna udeřil do nosu.

			Když se pořádně rozšoupli, občas se jako kouzlem pohybovaly stoly v obývacím pokoji, posouvaly se židle a bylo slyšet šustění. Probíraly se také ty nejneuvěřitelnější podrobnosti o minulosti, které byly přítomným buď důvěrně známé, nebo o nich alespoň věděli z jiné souvislosti. Přesně to účastníkům posloužilo jako důkaz, že život může zvítězit nad smrtí a že smrt je jen branou do jiného, lepšího světa. To, co tenkrát jeho otec se svými kumpány prováděl, nebylo nic než lži a podvody. Pohrávali si s city truchlících, aby přišli k penězům. Když byly později jejich nejpodlejší kousky odhaleny, neprojevil Konráðův otec ani špetku lítosti. Islandský parapsychologický spolek zažíval před válkou, za války i po ní velký rozmach a on prostě jen využil příležitosti. A to v městské společnosti, jaká na Islandu dosud neexistovala. V Skagafjörðuru byly tehdy nalezeny ostatky proslulého ducha Sólveig z Miklibæru a přemístěny do svěcené půdy. A děly se i jiné věci; posmrtné ostatky národního básníka Jónase Hallgrímssona například podnikly přímo pozoruhodnou pouť. Nejprve byly přepraveny z Kodaně na statek na severu Islandu, kde se narodil, a nakonec pohřbeny na čestném místě na národním hřbitově v Þingvelliru. Duchové, kteří se na setkáních spolku přihlásili ke slovu, na to byli dotázáni a jejich přáním ohledně konečného místa odpočinku se samozřejmě muselo vyhovět.

			Pro spiritistické aktivity Konráðova otce to byla ideální atmosféra. Dost lidí si o sobě myslelo, že má nadpřirozené schopnosti, ale téměř všichni při takových seancích potřebovali v začátcích trochu pomoci. Kromě nich tu byli ještě zpravidla nadaní a šikovní herci, kteří uměli dobře vykládat mimiku a gesta důvěřivých účastníků. Byli taky dost mazaní na to, aby z nich dovedli dostat důležité informace. Konráð zaslechl, jak Vigga tiše zasténala, a stáhl jí trochu přikrývku. Byla bezzubá s vychrtlými tvářemi, vrásčitou kůži měla suchou jako pouštní písek a na lebce jí zbývalo pár chomáčů šedivých vlasů. Malinko pootevřela oči.

			„Viggo,“ zašeptal Konráð, „slyšíš mě?“ Stařena nereagovala.

			„Viggo,“ zopakoval, tentokrát trochu hlasitěji.

			Vigga se stále nehýbala; svýma skoro slepýma očima už nejspíš hleděla na věčnost. Zřejmě už ani neslyšela.

			„Nevím, jestli si na mě ještě vzpomínáš, jmenuju se Konráð a kdysi jsem bydlel kousek od tebe ve Čtvrti Stínů.“

			Ani teď se Vigga nepohnula. Konráð zůstal mlčky sedět u jejího lůžka. Jedna z ošetřovatelek na oddělení mu řekla, že už ta stařena mívá jasnou chvilku jen výjimečně a pravděpodobně jí už moc času nezbývá. Dodala však, že to samé říkala už před několika lety a jen žasla, jak houževnatě se Vigga drží života.

			„Zajímalo by mě, jestli tě nedávno nenavštívil muž jménem Stefán,“ mluvil Konráð na Viggu. „Stefán Þórðarson.“

			Zacukala jí víčka.

			„Pamatuješ si na to?“

			Konráð čekal nějakou reakci, ale žádná nepřicházela.

			„Je možné, že si říkal Thorson,“ zkoušel to se slabou nadějí, že mu stařena bude rozumět.

			A to se zjevně stalo. Vigga k němu pomalu otočila hlavu a upřela na něj své bezbarvé oči.

			„Thorson,“ zopakoval Konráð. „Je ti to jméno povědomé?“ Stařena se na něj mlčky dívala.

			„Nenavštívil tě tady před pár dny?“

			Vigga na to nic neřekla a jen na Konráða dál upřeně zírala.

			„Thorson je mrtvý,“ oznámil jí. „Napadlo mě, že bys to možná chtěla vědět, když jsi ho znala. Možná už to víš. Pokud vím, nedávno tě navštívil.“

			Vigga na něj pořád hleděla.

			„Nevím, jestli si na mě vzpomínáš. Vyrůstal jsem ve Čtvrti Stínů, kousek od domu, kde jsi bydlela. Jmenuju se Konráð.“

			„J-j…?“

			Viggin šepot byl tak slabý, že jí Konráð nerozuměl.

			„Co jsi říkala?“

			„J-j… jak…?“

			„Jak? Chceš vědět, jak zemřel? Nebylo to nic pěkného. Udusil se. S největší pravděpodobností ho někdo zavraždil.“

			Viggina tvář se zkřivila.

			„Za… vraž… dil?“ zašeptala skoro neslyšně z posledních sil.

			„Nevíme, kdo to udělal,“ řekl Konráð. „Žil sám a našli ho mrtvého v jeho bytě. Pokud vím, krátce před smrtí sem přišel, a mě by zajímalo, odkud jsi ho znala.“

			„On… při…“ Vigga zavřela oči.

			„Našel jsem u něj výstřižky z novin, kde se psalo o dívce, jejíž mrtvolu našli za druhé světové války za Národním divadlem,“ pokračoval Konráð. „Ta dívka byla zavražděna. Nevíš, proč si ty novinové výstřižky schoval? Proto s tebou chtěl mluvit, nebo přišel kvůli něčemu jinému? A odkud se vlastně znáte? Odkud jsi znala Stefána Þórðarsona?“

			Zdálo se, že Vigga všechny ty otázky, které jí Konráð pokládal, už neslyší.

			„Proč tě navštívil, Viggo? Proč za tebou krátce před svou smrtí zašel?“

			Stařena zase usnula. Konráð se ji nesnažil probudit a místo toho zůstal klidně a trpělivě sedět u jejího lůžka. Hlavou se mu honily myšlenky na to, že Vigga rozhodně nebývala pořád jen mrzutá. Když mu bylo sedm, odhodlal se u ní jednoho časného nedělního rána zaklepat. Prodával po domech skautské odznaky. Už to zkusil u většiny lidí ve čtvrti, ale nesetkal se s valným úspěchem a prodal zatím jen jediný odznak. Nejspíš z nedočkavosti vyrazil příliš brzy, kdy většina lidí ještě spala, takže je svou návštěvou rozčílil, a proto si nikdo nic nechtěl koupit. Původně se za Viggou vůbec neodvažoval jít, jelikož se setkání s ní pokud možno vyhýbal, ale z nějakého důvodu svůj strach nyní překonal a zaklepal na její dveře. Uběhla docela dlouhá chvíle, aniž by se v domě cokoli pohnulo, už už chtěl zase odběhnout, než bude pozdě, ale v tu chvíli se dveře skutečně otevřely a ona na něj z výšky shlížela.

			„Copak bys rád, kamarádíčku?“ zeptala se a rozhlédla se, jestli v okolí nečíhají ostatní uličníci, aby jí provedli nějakou lumpárnu. Nikoho ale neviděla.

			„Já… já… prodávám odznaky,“ vykoktal Konráð.

			„Odznaky?! Co je to za praštěnou novinku?“

			„Za skau… skauty.“

			„Takže ze mě takovej usmrkanec jako ty chce tahat peníze? Chceš jít dál?“ Konráð zaváhal, pak ale pravdivě odpověděl, že ne.

			Vigga se na něj chvíli mračila a Konráða napadlo, že měl možná raději říct „ne, děkuji“. Zrovna když chtěl svou chybu napravit, začalo v ní něco bublat a najednou propukla v takový smích, že se musela přidržet dveří.

			Konráð se otočil a chtěl sejít po schodech dolů, ale smích utichl.

			„Tak pojď, chlapečku,“ pobídla ho Vigga. „Počkej tady, já si zajdu pro peníze.“

			Koupila si od něj tři odznaky, ale musel jí slíbit, že už na její dveře nikdy nezaklepe a nikdy se u ní neukáže, ať už by k tomu měl jakýkoli důvod.

			Konráð pozoroval starou ženu pod přikrývkou a skoro měl pocit, že slyší její smích z toho nedělního rána. Zničehonic otevřela oči a podívala se na něj.

			„Tho… Thorsone?“

			Její šepot byl sotva slyšet.

			„Vzpomínáš si na něj?“ zeptal se Konráð.

			„Jsi to… jsi to ty… Thorsone?“

			Konráð nevěděl, co na to říct. Považuje ho za Thorsona?

			„Já nejsem Thorson, vždyť…“ Vigga oči zase zavřela.

			„Nevíš, jestli se ještě pořád zabýval vraždou té dívky, kterou za války našli za Národním divadlem?“

			Nedočkal se žádné reakce.

			„Nevíš, proč si Thorson celá ta léta schovával ty staré novinové výstřižky?“

			Konráð se vyptával marně, Vigga už zase usnula. Ještě chvíli u ní zůstal sedět, pak ale vstal a chystal se k odchodu. Cestou ke dveřím za sebou najednou uslyšel nějaký zvuk.

			Konráð se otočil.

			„Říkala jsi něco?“

			Vigga otevřela ústa, ale zdálo se, že už skoro není schopná mluvit.

			„Thorsone? To jsi… zase ty?“

			„Je ti špatně, Viggo?“

			„Ty ses mě… zase přišel zeptat na tu dívku?“

			„Ano,“ odpověděl Konráð, jen aby něco řekl.

			„… nebyla… nebyla to… jen ona… Ještě… ještě… jiná,“ zašeptala Vigga chraplavě a bezbarvě. „… taky zmizela… a ti… skrytí… skrytí lidé…“

			„Jiná dívka?“ Konráð se ke stařeně naklonil, aby jí lépe rozuměl. „Co tím chceš říct?“

			„… nikdy nenašli. Nikdy… žádné tělo… žádné kosti.“




		
			Třináct 

			V jedné místnosti vojenské policie v táboře Camp Laugarnes se mačkalo dvanáct amerických vojáků. Byli svoláni z Reykjavíku a bez jakéhokoli vysvětlení odvedeni na policejní stanici. Devět z nich byli obyčejní svobodníci, jeden byl poručík a zbývající dva byli zaměstnanci jídelny. Nevěděli, že byli předvoláni proto, že se všichni jmenují Frank. Otevřely se dveře, vešel Thorson a všechny přítomné pozdravil. Stáli tu také čtyři ozbrojení příslušníci vojenské policie. Po setkání s Rósmundinými rodiči zavolal Flóvent Thorsonovi a oznámil mu, že se jim podařilo zjistit totožnost mrtvoly. Podle prvních poznatků bylo vyloučeno, že by ta mladá žena měla nějakou užší vazbu na americké vojáky nebo že by se s nimi vůbec stýkala.

			Muži se museli postavit do řady a hledět vpřed. Dva nebo tři chtěli vědět, o co jde. Thorson je požádal o trpělivost a poděkoval jim, že vojenské policii pomůžou s jedním poněkud ožehavým případem. Poté budou moct hned zase odejít. Nato do místnosti vstoupil Flóvent s Ingiborg. Okamžitě svého Franka poznala.

			Zamířila k němu, ale on jí věnoval jen chladný, rozpačitý úsměv. Ostatní muži stojící v řadě té scéně pozorně přihlíželi, ale pořád ještě nechápali, proč vojenská policie k účasti na téhle jejich konfrontaci povolala zrovna je.

			Thorson přistoupil k Ingiborg.

			„To je on?“

			„Ano,“ potvrdila Ingiborg, „to je Frank Caroll. Pokud se tak tedy jmenuje.“

			Frank se podíval na Thorsona a přikývl.

			„I’m Frank Caroll,“ pravil tiše.

			„Proč jsi mi lhal?“ hlesla Ingiborg a podívala se Frankovi do očí. Nerozuměl sice tomu, co říká, ale cítil, jak moc ji ranil. „Jak se vůbec doopravdy jmenuješ? Kdo jsi?“

			„Sorry,“ začal, „I…“

			„Všechno, cos mi říkal, byly jenom lži?“ šeptala. „To, co se týkalo nás dvou? Prostě všechno?“

			Frank jejímu pohledu uhýbal. Thorson se obrátil k ostatním mužům, ještě jednou jim poděkoval za pomoc a oznámil jim, že můžou odejít. Muži se udiveně dívali jeden na druhého a cestou ven si něco mumlali pod vousy. Ingiborg pohlédla na Flóventa.

			„Smím taky odejít?“ zeptala se.

			„Ano,“ odpověděl. „Mám tě odvézt domů?“

			„Ne, děkuji, já si nějak poradím,“ odmítla a odešla z místnosti, jak nejrychleji mohla, aniž by Frankovi věnovala další pohled. On se za ní díval, ale z jeho výrazu nebylo možné vyčíst, na co myslí. Thorson v tom aspoň nerozeznal žádnou stopu výčitek ani lítosti.

			Když se Thorson a Flóvent ocitli s Frankem o samotě, posadili se. Frank si zapálil cigaretu a pohledem přejížděl z jednoho na druhého.

			„Je to kvůli tý holce, kterou jsme našli?“

			„Ano,“ přikývl Thorson.

			„Ptám se, ale nemá se mnou vůbec nic společnýho,“ vysvětloval Frank. „O její smrti nic nevím. Já tu holku neznám. Nemůžu vám nijak pomoct. To mi tehdy hned došlo, a proto jsem odtamtud radši vypadl. Ingiborg za váma přišla? Byla podělaná strachy, co?“

			„Jak se jmenuješ doopravdy?“ zeptal se Thorson a jeho otázkám nevěnoval pozornost.

			„Frank Ruddy.“

			„Proč jsi jí řekl falešné jméno?“

			Frank lhostejně pokrčil rameny, jako by něco takového nebylo třeba vysvětlovat.

			„A taky nejsi žádný seržant,“ pokračoval Thorson. „Přesto jsi to Ingiborg namluvil. Asi nestačilo být obyčejným svobodníkem, abys na ni udělal dojem, co?“

			„Ženský prostě přitahuje, když má člověk nějakou hodnost,“ mínil Frank. „Ale nedovedou ani rozlišit uniformy, a o hodnostních označeních toho ví ještě míň.“

			„A proto je v naprostém pořádku jim něco nalhat?“ ozval se Flóvent. Uměl dobře anglicky, ale mluvil se skotským přízvukem, protože nějakou dobu sloužil u kriminální policie v Edinburghu.

			Frank jeho otázku nechal bez odpovědi.

			„Tady se píše, že jsi ženatý a máš dvě děti,“ navázal Thorson, který listoval ve svých podkladech. „Ty ses mezitím rozvedl?“

			„Ne,“ přiznal Frank, neboť neviděl důvod, proč by měl ve lhaní pokračovat. Tušil, že by si každé jeho tvrzení ověřili a stejně by na všechno přišli. „Nechtěl jsem, aby se Ingiborg dozvěděla, že jsem ženatej. Proto jsem utekl.“

			„Neměla se dozvědět, že máš v Illinois ženu a že jsi otec dvou dětí?“ upřesnil Flóvent.

			„Jo, přesně tak,“ přitakal Frank. „Domyslel jsem si, že bychom museli vypovídat jako svědci a že by se to o mně všechno provalilo. Nechtěl jsem Ingiborg ublížit.“

			„To byla neobyčejně šlechetná úvaha,“ ucedil Thorson.

			„Měl jsi něco i s jinými ženami kromě Ingiborg?“

			„S jinými ženami?“

			„Chci říct s jinými Islanďankami. Je tu kromě Ingiborg ještě nějaká jiná?“

			Frank na okamžik zaváhal.

			„Tak fajn, řeknu vám to na rovinu, abyste si přestali myslet, že si tu něco vymýšlím,“ prohlásil. „To, co říkám, je pravda. Měl jsem ještě jednu. Víc ne.“

			„Ingiborg o té ženě ví?“ zeptal se Flóvent.

			„Ne. A ta druhá zase neví o Ingiborg.“

			„Takže jsi měl dostatečný důvod k tomu, aby ses dal na útěk,“ ušklíbl se Thorson podrážděně.

			„Nechtěl jsem se dostat do problémů.“

			„Jsi si jistý, že ti šlo jen o ty tvé avantýry?“

			„Jak to myslíš?“

			„Není to celé trochu přitažené za vlasy? Stejně jako to jméno, které sis vymyslel. Jak tě napadlo? Kdo je ten Caroll?“

			„Hollywoodskej herec. Dávali tady film, ve kterým hrál, Flying Tigers, a pak jsem se seznámil s Ingiborg.“

			„Létající tygři s Johnem Waynem,“ poznamenal Flóvent islandsky směrem k Thorsonovi. „Ten jsem viděl. Ten druhý herec se jmenoval John Caroll. Tohle je tedy zřejmě pravda.“

			„Přesně tak,“ řekl Frank trochu zaraženě. „John Caroll. Stáli jsme tam před kinem a ona se mě zeptala, jak se jmenuju, a když jsem na tom plakátě uviděl jméno Johna Carolla, tak… Neplánoval jsem to, prostě se to tak stalo. Nepřemýšlel jsem o tom. Prostě jsem jí řekl, že se jmenuju Frank Caroll.“

			„A proč jsi utekl od toho divadla, Franku?“ zeptal se Thorson.

			„To už jsem přece…“

			„Nebylo to proto, žes tu dívku poznal, když jsi ji uviděl?“

			„Ne. Viděl jsem ji poprvý v životě.“

			„Říká ti něco jméno Rósmunda?“

			„Ne. Kdo to má být?“

			„Ta dívka, která byla zavražděna.“

			„To jméno jsem nikdy neslyšel,“ ujišťoval je Frank. „Přísahám. Tu holku jsem neznal, vážně. Nikdy předtím jsem ji neviděl. Už jste mluvili s tím chlápkem, kterej stál tam na rohu?“

			„S jakým chlápkem?“ zeptal se Thorson.

			„Stál tam na rohu za divadlem.“

			„Na kterém rohu?“

			„Co já vím, jak se tady ty ulice jmenujou? Stál tam na rohu a kouřil, když jsme hledali nějaký skrytý místečko. Podíval jsem se tam o chvilku později znovu a on zmizel.“

			„Kdo to byl?“

			„To nevím. V každým případě to nebyl voják, ale podle oblečení nejspíš nějakej Islanďan – byl v civilu, neměl uniformu. Ale neviděl jsem ho pořádně, vždyť byla tma. Jenom jsem si všiml, že tam stojí nějakej chlap a kouří cigaretu. Když jsem se podíval ještě jednou, byl pryč.“

			„Z tvého pohledu stál za divadlem na levé, nebo na pravé straně?“

			„Na nejbližším rohu vpravo, na druhý straně ulice,“ vzpomínal Frank a poklepal si na pravou ruku, aby svým slovům dodal důraz.

			Thorson se otočil k Flóventovi. „Jak se ta ulice jmenuje?“ zeptal se.

			„Skuggasund,“ řekl Flóvent. „Asi myslí roh ulic Lindargata a Skuggasund.“

			„Ingiborg se nám o tom muži nezmínila.“

			„Tak si ho asi nevšimla,“ usoudil Frank. „Já jsem ho přece taky jenom zahlídl. Vážně.“

			„Co tam ten muž dělal?“

			„Vůbec nic. Prostě tam jenom stál a kouřil. A pak se najednou vypařil.“

			 

			I když už to bylo dlouho, co tam Frank toho muže viděl, navrhl Thorson, aby na tu ulici zajeli. Zaparkovali na Lindargatě a došli na roh ulice Skuggasund, aby se podívali, jestli tam ten kuřák něco nenechal. To místo slabě osvětlovala jediná pouliční lampa, jinak všechno leželo ve tmě, neboť nejbližší lampa byla rozbitá a ta další už byla dost daleko.

			Thorson měl s sebou baterku a důkladně roh ulic prozkoumal. Nevěděli, co přesně hledají, ale Thorson našel dva nedopalky oblíbené americké značky, které tu někdo zašlápl.

			„Co je to za značku?“ zeptal se Flóvent.

			„Lucky Strike,“ řekl Thorson.




		
			Čtrnáct 

			Konráða večer navštívila jeho sestra. Byla svobodná, pracovala v knihovně a vedla docela osamělý život. Ta práce se k ní dokonale hodila, protože se už od dětství zajímala jen o knihy. Sama jich měla působivou sbírku, kterou jí nejeden známý záviděl. Elísabet neboli Beta, jak se jí říkalo, byla komunistka staré školy. Jen máloco nebylo v jejích očích maloměšťácké. Nic nenáviděla víc než kapitalistický systém a tento pojem v jejím pojetí obsáhl velmi širokou škálu věcí.

			„Neruším?“ zeptala se, jen aby se neřeklo. Ptala se pokaždé, ale i když rušila, nic si z toho nedělala.

			„Ne, pojď dál,“ řekl Konráð. „Dáš si sklenku červeného?“ nabídl jí a ukázal na načatou láhev vína Dead Arm.

			„Ne, děkuju. Nepiješ poslední dobou trochu moc?“

			„To si nemyslím,“ odpověděl Konráð. „Červené víno je zdravé.“

			„Zdravé?“

			„Ano.“

			„Člověče, nepapouškuj mi tady lži těch kapitalistických pijanů,“ odsekla Beta a posadila se ke kuchyňskému stolu. Všimla si, že se její bratr v myšlenkách zatoulal někam jinam.

			„Jsi nějak mimo. Na co myslíš?“ zeptala se.

			„Mimo? Já?“

			„Takže přece jenom ruším?“

			„Ne,“ ujistil ji Konráð. „Vzpomínal jsem předtím na tátu a jeho spiritistická sezení.“

			„Pročpak?“

			„Souvisí to s jedním případem, kterým se teď zabývám. Určitě si pamatuješ na tu dívku, kterou za války našli mrtvou u Národního divadla.“

			„Vím jenom, co říkal táta. Že kvůli ní doma pořádal seanci, která dopadla dost hrozně. Co to zase vymýšlíš? Nějak to s ním souvisí?“

			„Nepřímo,“ řekl Konráð. „Jeden starý Kanaďan, který na Islandu za války bydlel a později se sem přestěhoval natrvalo, měl schované novinové výstřižky o vraždě té dívky. Jmenoval se Thorson. Je dost dobře možné, že kvůli tomu navštívil Viggu.“

			„Starou Viggu? Ona fakt ještě žije?“

			„Jo, ale je na tom špatně. Byl jsem za ní a už skoro nereagovala. Říkala ale něco o nějaké jiné dívce. Nevzpomínáš si náhodou na nějaký podobný případ?“

			„Ne. To se přece všechno stalo, když jsme ještě ani nebyli na světě. Tu druhou taky našli ve Čtvrti Stínů?“

			„Za celou dobu, co jsem byl u policie, jsem o ničem takovém neslyšel. Je možné, že by se o tom druhém případu něco našlo v novinách z té doby.“

			„Pro tebe by přece neměl být problém to zjistit.“

			„Starého Thorsona našli mrtvého krátce poté, co navštívil Viggu. Vypadá to, že začal smrt té dívky z nějakého důvodu znovu zkoumat. A možná i té další dívky, o které mi něco naznačila Vigga. Podle mě si myslela, že jsem Thorson. Ta ubohá stařena už je fakt hodně sešlá.“

			„Jakže se jmenovala ta dívka u divadla? Nejmenovala se Rósa nebo tak nějak?“

			„Rósmunda. Přemýšlím, jestli Thorson opravdu řešil ten prastarý případ. Nasvědčují tomu ty výstřižky, které jsem u něj našel, i to, co mi řekla Vigga. Jestli je to tak, nabízí se pochopitelně otázka, proč se do toho znovu pustil. Proč teď, skoro o sedmdesát let později? Thorsonovi už bylo přes devadesát. Proč Viggu navštívil? Jak to, že se s ní znal, a co ona o tom případu může vědět?“

			„Tu dívku přece našli ve Čtvrti Stínů, kde Vigga žila celý svůj život a věděla v podstatě o všem, co se tam dělo.“

			„No jo. Thorson ale přece musel v tomhle starém případu narazit na nějakou konkrétní stopu, ať už to bylo cokoli nebo ať už ji objevil kdekoli.“

			„Třeba mu ta stará historie vrtala hlavou celý život,“ napadlo Betu. „Nebo získal nové informace. Nevíš, co byl zač?“

			„To teprve musím zjistit,“ řekl Konráð. „Vigga mluvila o té další dívce. Sice jsem jí skoro nerozuměl, ale jestli jsem to dobře pochopil, naznačovala, že se nikdy nenašla její mrtvola ani ostatky. Víc jsem toho z té staré dámy nedostal. Nevím, co by to mohlo znamenat.“

			„Jinými slovy chceš říct, že ten stejný osud potkal ještě nějakou jinou mladou ženu, jejíž mrtvola se nikdy nenašla?“ ujišťovala se Beta.

			„Sedělo by to i k té nepovedené seanci, o které mi vyprávěl táta, i když to celé znělo dost zmateně.“

			„Takže ty si vážně myslíš, že tu byly dvě mladé ženy s takhle podobným osudem? Rósmunda u Národního divadla a pak ještě jiná dívka, o které nic nevíš?“

			„Ano. Mladá žena, která se nikdy nenašla,“ přitakal Konráð. „Pokud teda v tom, co říkala Vigga, můžeme hledat nějaký význam. Co když Thorson po všech těch letech začal pátrat po té druhé dívce a navštívil kvůli tomu starou Viggu v domově důchodců? A jednu věc nechápu vůbec: má to být spojené s nějakými ‚skrytými lidmi‘.“

			„Se skrytými lidmi?“

			„Vigga je v té souvislosti zmínila.“

			„A co to má znamenat?“

			„Netuším, co měla na mysli. Jenom mě napadlo, jestli třeba nemohlo jít o tu stejnou mladou ženu, na kterou narážel ten jasnovidec při té spiritistické seanci našeho táty.“

			„Jak to myslíš?“

			„Ten jasnovidec do toho tenkrát taky zatáhl nějakou další dívku.“

			„Vždyť to byl jenom podvod,“ prohlásila Beta podrážděně.

			„Ti lidi, které si táta najímal, byli přece všichni podvodníci. Ničemu z toho, co při těch seancích údajně vyšlo najevo, se nedalo věřit. Kdy už to konečně pochopíš? Ty se pořád ještě snažíš… Náš otec byl zatracenej křivák a ten svůj krvavej konec si rozhodně zasloužil. Rozhodně to nebyl dobrý člověk, vodil za nos spoustu lidí a hnusně si s nimi zahrával. I na mámu byl pěkně zlý – až od něj nakonec odešla. Díky bohu.“

			„Ale mě nechala u něj.“

			„Nenechala tě tam, Konráðe – táta se tě nechtěl vzdát,“ oponovala mu Beta. „Chtěl si nás děti s mámou rozdělit. Takový to byl člověk. Vždyť už jsme to řešili stokrát. Jak myslíš, že asi mámě bylo, když tě tam musela nechat? Chtěl se jí za každou cenu pomstít, a tak naši rodinu rozdělil. Máma už s ním nedokázala žít a on jí to oplatil po svém. Takový on bohužel byl a ty už jsi vážně dost starý na to, abys mu pořád ještě věřil a neustále ho obhajoval. Náš otec byl ztroskotanec a šejdíř.“

			„Já přesně vím, co byl zač,“ ujišťoval ji Konráð. „Nemusíš se rozčilovat. Vím, jak se choval k mámě. Vím to moc dobře a nemusíš mi to připomínat pokaždé, když o něm mluvíme. Přesto ale nebyl tak špatný, jak říkáš.“

			„Byl to prostě pěknej mizera a basta.“

			„Proč myslíš, že si svůj konec zasloužil? Co ty o tom víš? Něco tady žvaníš, a přitom nevíš, o čem mluvíš.“

			„Dostal, co si zasloužil,“ prohlásila Beta a rychle se zvedla k odchodu. Jako obvykle, když se s Konráðem pohádali.




		
			Patnáct 

			Po výslechu Franka Ruddyho šli Flóvent s Thorsonem do restaurace na Hafnarstræti zvané Heitt og kalt, tedy „Teplé a studené“. Tento podnik se otevřel po vypuknutí války a byl velmi oblíbený mezi vojáky okupačních mocností. Podávaly se tu fish and chips, ale i jídla místní kuchyně jako smažené jehněčí kotlety, rebarborový kompot nebo islandský skyr. Vojáci to rozhodně uměli ocenit. Když teď Flóvent s Thorsonem vešli dovnitř, největší nápor hostů už opadl. Hospodský, malý muž s kudrnatými vlasy v botách se zvýšeným podpatkem, sklízel ze stolů. Objednali si solenou rybu s bramborami ve slupce a přepuštěným skopovým lojem. S chutí se pustili do jídla a u toho se bavili o Frankovi a onom muži, kterého údajně viděl na rohu ulic Lindargata a Skuggasund. Oba napadlo totéž, a sice že jim Frank opět navykládal nějakou lež, aby je svedl na špatnou stopu a odvedl od sebe pozornost. Možná to měl v úmyslu od samého začátku. K islandským ženám se ostatně také choval lstivě a troufale. Frank Ruddy si měl ještě chvíli pobýt ve vazbě. Jeho výpověď se ověřovala v Americe, kde také zjišťovali, zda už nějaký záznam nemá. Sdělil jim jméno své druhé islandské dívky, která mu naletěla, a Flóvent si s ní chtěl ještě ten večer promluvit.

			„Naštěstí nejsou všichni jako on,“ poznamenal Thorson.

			„To ano, Islanďanky si zaslouží něco lepšího než takové pitomce.“

			„Třeba Johna Carrolla?“ nahodil Thorson. „Nehrál taky Zorra?“

			„Jo, přesně, to byl on,“ odpověděl Flóvent a foukal na horký lůj. Návštěvy kina miloval a dvě hvězdy stříbrného plátna měl obzvlášť rád: Clarka Gablea a Humphreyho Bogarta, který se mezi hollywoodské osobnosti zařadil teprve nedávno.

			„Možná si Frank o sobě myslí, že je jako Zorro,“ ušklíbl se Thorson. „Určitě by moc rád byl dobrodruhem, hrdinou a miláčkem žen.“

			„To je teda pěkný hrdina!“

			„Myslíš, že má Ruddy s vraždou té dívky něco společného?“

			„Já bych řekl, že ne,“ odpověděl Flóvent. „Je to bezvýznamný blbeček a věřil bych mu, že tu dívku ani neznal. Proč by taky svou novou lásku vodil zrovna tam, kde ležela ta mrtvola? Mně se to prostě zdá až moc nepravděpodobné.“

			„A Rósmunda se s americkými vojáky nestýkala, pokud můžeme věřit jejím nevlastním rodičům.“

			„To nic neznamená,“ nesouhlasil Flóvent. „Ingiborg své techtle mechtle s tím Američanem před rodiči taky utajila. A tak to je ve spoustě rodin, které jsou zásadně proti jakémukoli kontaktu s vojáky. Proto tolik mladých žen svou známost tají.“

			„Ten lůj je mimochodem dost dobrý.“

			„V Kanadě se tohle nejí?“

			„Ne, je to pravé islandské jídlo.“

			„Asi ano. Jak se ti vůbec v armádě daří?“

			„Dobře. Stejně ale doufám, že válka brzo skončí, abych se mohl vrátit domů.“

			„Čeká tam na tebe někdo?“

			Flóvent Thorsonovi tak osobní otázku nikdy předtím nepoložil, protože nechtěl být dotěrný, ale teď se odhodlal.

			„Ne,“ usmál se Thorson. „Nečeká.“

			Když Flóvent vycítil, že Thorsonovi není nepříjemné mluvit o osobních věcech, měl nutkání vyptávat se dál. O tomto muži toho totiž nevěděl o moc víc, než že to je sympatický kolega. Byl chytrý, přívětivý, nevyhýbal se práci a navíc se nechoval ani trochu povýšeně.

			„Nebo na tebe snad někdo čeká tady?“ pokračoval Flóvent opatrně.

			„Ne, ani tady ne,“ řekl Thorson.

			„Však tobě je něco málo přes dvacet. Máš ještě času dost.“

			„Ano, taky si myslím. Je mi čtyřiadvacet. A jak to máš ty?“

			„Já taky nejsem ženatý,“ odpověděl Flóvent. „Vlastně jsem neměl čas… se něčím takovým zabývat.“

			„Ale třeba přece jen někoho…“

			„Teď zrovna ne,“ přerušil ho Flóvent a změnil téma. „Takže až skončí válka, vrátíš se do Kanady?“

			„Ano, chtěl bych zpátky do Manitoby,“ řekl Thorson.

			„Chci dokončit studium inženýrství, abych mohl dělat něco pořádného.“

			„Jako inženýr?“

			„Vždycky jsem chtěl stavět mosty. Studoval jsem statiku staveb, a když začala válka, byl jsem zrovna v půlce semestru. Jenže pak mě vyslali na Island.“

			„A co u policie? Tam bys přece taky mohl dělat smysluplné věci.“

			„Tak jsem to nemyslel,“ řekl Thorson a vzhlédl od svého talíře. „Ta práce mi připadá hodně zajímavá a vzrušující. Zločiny, vyšetřování… Ale pochybuju, že bych chtěl v budoucnu v tomhle oboru zůstat. Radši to pověsím na hřebík, hned jak skončí válka.“

			„Stihl už ses seznámit s nějakými svými islandskými příbuznými?“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou Thorson. „A ani jich tu moc nemám. Teď už mi ale pověz něco o sobě. Jak ses ke kriminální policii vlastně dostal?“

			„Reykjavická kriminální policie vznikla teprve před pár lety a nutně potřebovala lidi se zkušenostmi,“ vyprávěl Flóvent. „Já už jsem tenkrát u policie pár let byl. Vyslali mě do Skotska a Dánska, abych se tam seznámil s postupy při vyšetřování. Ta práce se mi líbila a stejně jsem se jednou chtěl podívat do zahraničí. Hodně jsem se tam toho naučil. Tady u nás musíme všechno budovat od nuly. Například založit databázi otisků prstů a fotografií pachatelů – nic takového jsme na Islandu nikdy neměli. A když vypukla válka, rozšiřování databáze se v podstatě zastavilo. Momentálně jsem jediný, kdo se tomu věnuje.“

			Flóvent využíval k doplňování islandské kartotéky zločinců každou volnou hodinu. V roce 1935 se pachatelům trestných činů začaly snímat otisky prstů, které se nyní archivovaly a systematicky uspořádávaly. Přibližně tou dobou se také začaly pořizovat jejich fotografie, k čemuž se používal obrovský stereoskopický fotoaparát, který měli na tehdejším ústředí policie na Pósthússtræti. Policejní archiv, který Flóvent považoval za nesmírně důležitý, byl v té době samozřejmě ještě v plenkách, stejně jako útvar sám. Před deseti lety bylo také zřízeno zvláštní oddělení proti násilným trestným činům, jemuž bylo přiděleno několik policistů, mezi kterými byl i jeden specialista na kriminalistickou techniku. Pracovníci tohoto oddělení nosili vlastní odznak s nápisem kriminální policie. Všichni ostatní policisté nosili odznak s heslem ze středověké ságy o moudrém Njállovi: Země musí být budována právem a zákony. Odznak kriminální policie byl připevněn na stříbrném řetízku, nosil se v kapse a Flóvent dosud neměl příležitost ho vytáhnout.

			„A co… co na tvé práci připadá vzrušující tobě?“ zeptal se Thorson.

			„Vzrušující? Nevím, jestli je to to správné slovo. Člověk se o tu práci hlavně musí zajímat,“ vysvětloval Flóvent. „A věřit, že se ty případy dají vyřešit.“

			„V takhle malinké společnosti to asi není nic složitého, ne?“

			„S každým dnem je to těžší a těžší,“ povzdechl si s úsměvem Flóvent. „Nevím, jak to skončí, když je chudá rolnická společnost tak prudce vykořeněna a vhozena do víru světových událostí. To nemůže skončit dobře.“

			Když dojedli, Flóvent se zeptal: „Jak tu vlastně trávíš volný čas? Máš nějaké záliby?“

			„Ne,“ odpověděl Thorson. „Občas chodím po horách, protože jsem rád sám s přírodou. Několikrát už jsem vylezl na Esju a taky na tu horu, co vypadá jak sopka. Myslím, že se jmenuje Keilir. Island je… je to krásná země. A není těžké tu najít klid. Můžeš jít do přírody a dýchat čerstvý vzduch. Jen tak si lehneš do trávy a vzhlédneš k jasné obloze.“

			Flóvent se neubránil úsměvu. Thorson se mu zamlouval od jejich prvního setkání.

			„Jestli Frank Ruddy říká pravdu a na rohu ulice Skuggasund opravdu někdo stál, nemohl ten někdo vidět, jak tam tu dívku přivezli? Nebo že by to dokonce byl ten vrah?“

			„To je možné.“

			„Půjde toho muže nějak najít?“

			„Můžeme se o to aspoň pokusit.“

			„Neměl by se nám sám přihlásit?“

			„Třeba nic neviděl.“

			„Nebo třeba vůbec neexistuje,“ podotkl Flóvent. „Frank Ruddy lže, jako když tiskne, to už víme.“

			„To je pravda. Myslím, že tu možnost, že jsou do toho případu zapletení nějací příslušníci armády, bychom neměli vyloučit.“

			„Hodně jsem přemýšlel o jedné věci, ale nevím, jestli to hraje nějakou roli,“ ozval se Flóvent po chvíli ticha.

			„O čem?“

			„O tom, že se Rósmunda před třemi měsíci dva dny neukázala doma a jestli to nějak souviselo s tím, že později podstoupila ten potrat,“ řekl Flóvent. „Měl jsem se na to jejích rodičů zeptat.“

			„Myslíš, že se Rósmunda tenkrát setkala s otcem toho dítěte?“

			„Napadlo mě to. Spojovat ty dvě věci se docela nabízí.“

			„Myslíš, že u někoho přespala a nikomu o tom nechtěla říct?“

			„Je to možné.“

			„Ale proč? Jaký k tomu mohla mít důvod?“

			„Možná s někým měla poměr a rozešli se,“ pokrčil rameny Flóvent. „Možná s vojákem, ale v úvahu samozřejmě připadá i nějaký Islanďan.“

			„A proč si to dítě nechtěla nechat?“ přemýšlel dál Thorson.

			„K tomu mohla mít různé důvody. Nebyla vdaná nebo si možná nejdřív chtěla dokončit vzdělání, aby se pak o sebe dokázala postarat sama.“

			„Takže moderní žena?“

			„Ano. Moderní žena.“

			Po jídle zajeli za Rósmundinými nevlastními rodiči, kde si směli prohlédnout dívčin pokoj. Staří manželé se chtěli něco dozvědět a nabídli jim kávu a smažené koblížky, ale Flóvent s Thorsonem se u nich nechtěli dlouho zdržovat. Zeptali se jen, jestli se Rósmunda někdy zajímala o Národní divadlo nebo jestli o něm mluvila. Na to si však rodiče nevzpomínali.

			„Chtěli jsme jí koupit šicí stroj,“ řekla žena, když vstoupili do Rósmundina pokoje. Všude se válelo šití, zahraniční módní časopisy a návrhy halenek, šatů a jiných kousků oblečení, na kterých Rósmunda pracovala.

			„Nějaký použitý,“ dodal muž. „Šicí stroje jsou drahé.“

			„Vždycky říkala, že kvalitní šicí stroj se rychle zaplatí,“ poznamenala žena. „Ten pokoj zůstal tak, jak ho opustila. Omluvte prosím ten nepořádek, to ubohé dítě nikdy moc neuklízelo.“ Žena se snažila ubránit slzám.

			„Spousta dívek si píše deník,“ promluvil Flóvent. „Nevíte, jestli taky nějaký neměla?“

			„Ne, to nevíme,“ odpověděl muž a snažil se svou ženu utěšit.

			„Mohli bychom se tady porozhlédnout?“

			„Samozřejmě. Prosím,“ souhlasila žena. „Tady vidíte, že pracovala na šatech ze sametu, s krajkovým lemem. Měly to být šaty podle herečky Lany Turnerové, protože ji v nich viděla v nějakém filmu.“

			Pokoj vypadal jako malá krejčovská dílna. Místo šicího stolku použila Rósmunda kuchyňský stůl. U zdi stála postel a vedle ní šatní skříň. V jednom koutě ležel kufr se vzorky látek a malá skříňka na knoflíky, stuhy a kanýry. Z toho pohledu mohli vyvodit jediný závěr. Ta mladá žena přesně věděla, čím chce být, a o nic jiného se nestarala.

			Flóvent si odkašlal. „Když Rósmunda před třemi měsíci přišla domů až po dvou dnech, byla pořád stejná? Chovala se úplně normálně?“

			„Nevšimla jsem si žádné změny,“ řekla žena. „Pořád pilně pracovala a doma netrávila moc času. Odcházela brzy ráno a vracela se až pozdě večer. Dopřávala si nanejvýš pár hodin spánku.“

			Flóvent se po pokoji naposledy rozhlédl. Nenašli žádný deník, jemuž by se Rósmunda svěřovala o každodenních příhodách, svých přáních a touhách, a nebylo tam nic, co by mohlo její tragický konec objasnit.

			 

			Flóvent měl později toho večera krátký rozhovor s druhou dívkou Franka Ruddyho. I ji velmi překvapilo, když jí oznámil, že má Frank v Americe manželku. Na druhou stranu ji nepřekvapilo, že z žen v Reykjavíku nebyla jediná, která mu naletěla.

			„Pochází z Illinois,“ řekl Flóvent.

			„Ano, z Bostonu,“ přikývla dívka.

			„Boston není v Illinois.“

			„Vážně? A kde je teda ten Illi-cosi? Nikdy jsem o tom neslyšela.“

			„Illinois je jeden z amerických států. A Boston je hlavní město úplně jiného státu.“

			Dívce bylo devatenáct. Seděla s rodiči a mladším bratrem na pohovce v obývacím pokoji sklepního bytu nedaleko městského letiště. Frank Flóventovi sdělil její jméno a adresu. Jednou ji totiž doprovodil domů. Její rodiče tenkrát tajně pozorovali z okna v kuchyni, jak se líbají. On jim zamával a oni jeho mávnutí opětovali. Do města se přistěhovali z jihu ostrova.

			Dívka toho Flóventovi moc neřekla. Frank se k ní vždy choval jako džentlmen a pokaždé měl u sebe dost cigaret a žvýkaček. Chodili spolu tancovat, a přestože mluvila mizerně anglicky, vyrozuměla, že si ji chce vzít a odvézt do Ameriky.




		
			Šestnáct 

			Další den navštívili Flóvent s Thorsonem krejčovství, v němž Rósmunda pracovala a učila se šít. Majitelka s tím, že se u ní policie ukáže, počítala – když Rósmunda zemřela tak příšerným způsobem, jak se vyjádřila. Byla to štíhlá čtyřicátnice, mluvila rychle a působila jaksi napjatě. Nedovedla pochopit, jak se něco takového mohlo stát. Rósmunda byla hrozně slušná a šikovná, měla hbité prsty.

			„Uměla opravdu dobře šít,“ vyprávěla žena. „Měla na to vyloženě talent. Když něco spravovala, nebylo po jejích opravách ani stopy. A taky už ušila pár moc pěkných šatů.“

			„Nevíte, jestli někdo mohl mít důvod jí něco udělat?“ zeptal se Flóvent a rozhlížel se po krejčovství. „Nevšimla jste si, že by se s někým pohádala?“

			O dámském oblečení nevěděl vůbec nic, a už vůbec netušil, že se do krejčovství nosí šaty, sukně, klobouky, spodní prádlo a všechno možné k úpravám nebo vyspravení. Zrovna končil pracovní den, zůstala zde už jen majitelka. Na stolech tu za sebou stály čtyři šicí stroje a vedle nich ležely látky, jehly, nůžky, nitě a špendlíky. V malé vedlejší místnosti byly ještě dva staré šicí stroje ovládané nohou, dále módní časopisy, střihy, role látek, prýmky, lemovky a všemožné šicí potřeby.

			„Ne, ničeho takového jsem si nevšimla,“ odpověděla krejčovská mistrová.

			„Nepohádala se ani s nějakým zákazníkem?“

			„Byla to milá a hodná dívka. Neumím si představit, že by proti ní někdo mohl něco mít.“

			„Předpokládám, že vašimi zákazníky jsou převážně ženy,“ řekl Flóvent.

			„Jistě.“

			„Nechodí k vám občas i vojáci?“ navázal Thorson.

			„Do mého krejčovství? Ne, to rozhodně ne.“

			„Mezi vašimi zákazníky tedy žádní vojáci nejsou?“

			„Výjimečně jsem nějakého viděla s přítelkyní, ale našich služeb nevyužívají, jestli se ptáte na tohle. Takže sem nanejvýš přišli se svou dívkou.“

			„Stálými zákaznicemi jsou tedy hlavně Islanďanky?“

			„To ano, rozhodně. Stálých zákaznic máme spoustu a většina ke mně chodí už řadu let. Naše práce je prvotřídní, na to jsem kladla důraz od začátku. Můžu vás ujistit, že moje krejčovství patří v Reykjavíku k těm nejlepším.“

			„Je možné, že měla Rósmunda s vojáky nějaké bližší vztahy?“ zeptal se Thorson.

			„Ne, nebo o tom nevím.“

			„A s jinými muži?“

			„Ne, to si nemyslím. Aspoň o tom nikdy nemluvila. Já se ale o soukromí svých zaměstnankyň v podstatě nezajímám. Pracovala pro mě už pár let a musím říct, že to dělala dobře. Mám tu ještě několik dalších švadlen a v učení je u mě ještě jedna dívka, ale Rósmundě se žádná z nich nevyrovná. Měla mnohem větší talent.“

			Flóvent si poznamenal jméno druhé dívky, která se tu učila. Krejčová jim dovolila, aby se porozhlédli v zadní místnosti. Rósmunda kdysi do krejčovského salonu přišla z vlastní iniciativy a ucházela se tu o práci. S majitelkou se neznaly. Protože krátce předtím jiná dívka dala výpověď, rozhodla se krejčová, že to s Rósmundou zkusí. A ukázalo se, že to bylo dobré rozhodnutí. V den před svou smrtí dokončila večerní šaty jedné stálé zákaznice, ženy ředitele banky, která před válkou obvykle nakupovala v kodaňském obchodním domě Magasin du Nord. Choť ředitele je ujišťovala, že jejich reykjavické krejčovství může tomu obchodnímu domu snadno konkurovat.

			To se podívejme, pomyslel si Flóvent a zapsal si jméno té ženy.

			„Ano, vždycky se snažím… Nebo jinak, moje klientela má velmi vysoké nároky a já se jim snažím vyhovět.“

			Flóvent kývl.

			„V současné době ale obchod hodně trpí tím, že už skoro nedostáváme dodávky ze zahraničí,“ povzdechla si majitelka krejčovství. „Snažíme se látky maximálně využívat a šijeme i nové šaty ze starých látek, ale všechno je to černé nebo šedé. Roli hedvábí už jsem neměla kdovíjak dlouho.“

			Flóvent s Thorsonem si malou zadní místnost prohlédli, ale nepodařilo se jim zjistit, jestli si Rósmunda na pracovišti nechávala nějaké osobní věci. Sedávala u jednoho ze šlapacích šicích strojů. Na ramínku vedle stroje visely jednoduché úzké černé večerní šaty chotě ředitele banky.

			„Nevíte, kam šla po práci v poslední den, kdy tady byla?“ chtěl vědět Flóvent.

			„Řekla bych, že šla prostě domů. Každopádně se o ničem nezmínila.“

			„Po práci vždycky chodila rovnou domů?“

			„Ano, myslím, že ano. O osobních věcech jsme se bavily jen málokdy. U mě ale v tomto směru platí přísná pravidla. To je podle mě nutné – zvlášť v dnešní době.“

			„Vy jste si s Rósmundou vykala?“

			„Samozřejmě.“

			„A o jejím soukromém životě toho moc nevíte?“

			„Skoro nic.“

			„Nezmínila někdy před vámi Národní divadlo?“

			„Národní divadlo? To ne. Ptáte se, protože ji tam našli?“

			„Musíme tu stopu prověřit. Takže jste ji o divadle nikdy mluvit neslyšela?“

			„Ne, nikdy.“

			„Nevzpomínáte si, že by se před několika měsíci dva dny neukázala v práci?“ ptal se Flóvent dál.

			„Ne,“ zavrtěla krejčová hlavou, „na to si nevzpomínám.“

			 

			Thorson doprovodil Flóventa i večer, když si šel promluvit s tou druhou dívkou, která se v krejčovství učila. Byla přibližně stejně stará jako Rósmunda a znala ji lépe než jejich mistrová. Byla to hezká štíhlá dívka, havraní vlasy jí spadaly až na ramena a hustá černá obočí nad tmavě hnědýma očima se uprostřed skoro dotýkala. Její vlasy odstínu ebenového dřeva nápadně kontrastovaly s bělostnou pletí. Kousek od centra města měla pronajatý malý sklepní byt. Když za ní přišli, zrovna se chystala spravit puštěné očko na hedvábné punčoše. S Rósmundou byly kamarádky. Dívka jim řekla, že to pro ni byl pořádný šok, když se dozvěděla o Rósmundině smrti a jejích okolnostech. Prý zašla na policii, protože měla o Rósmundě jisté informace.

			„Je to strašné,“ vzdychla. „Musím na ni pořád myslet. Jak… jak se asi cítila? Co se to vlastně stalo? Jak se něco takového vůbec mohlo stát?“

			„To se právě snažíme zjistit,“ řekl Flóvent uklidňujícím tónem.

			„Už jste mluvili s naší mistrovou z krejčovství?“ zeptala se dívka.

			Flóvent na její otázku přitakal.

			„Nechala pro sebe chudinku Rósmundu hrozně dřít, někdy až pozdě do noci, a nic jí za to nepřiplatila.“

			„Ach tak,“ pokývl hlavou Flóvent. „Nám bylo akorát řečeno, že Rósmunda měla velký talent.“

			„To měla,“ souhlasila dívka. „A mistrová to moc dobře věděla. Rósmunda u ní nechtěla zůstat dlouho. Chtěla si založit vlastní krejčovství. Mistrová to už určitě tušila a ta představa jí musela docela nahánět strach. To vím skoro jistě.“

			„Hádaly se kvůli tomu?“

			„Ne, Rósmunda o svých plánech nikdy nemluvila, aspoň ne přede mnou. Snila o tom, že se sama stane krejčovou. Po válce chtěla za každou cenu odejít do zahraničí, aby se mohla dál vzdělávat.“

			„Znáš její rodiče?“ zeptal se Thorson. Dívka je hned na začátku poprosila, aby jí tykali.

			„Viděla jsem se s nimi jednou. Jsou dost staromódní. Ona o nich ale vždycky mluvila hezky. Asi víte, že nebyla jejich vlastní dcera.“

			„Proč myslíš, že jsou staromódní? Cos tím myslela?“

			„Myslím, že Rósmundu vychovávali hrozně přísně, a navíc jsou to spiritisté.“

			„Spiritisté?“ zopakoval Thorson.

			„Jo, Rósmunda mi říkala, že na tyhle věci oba dva vážně věří. Chodili na seance a hodně o takových věcech četli, o duších a o spojení s lidmi na onom světě.“

			„Rósmunda se o nic takového nezajímala?“

			„Ne, vůbec. Ona na tyhle věci nevěřila. A když jí ta zatracená zrůda řekla…“

			„Jaká zrůda?“

			„Málem jsem to kvůli Rósmundě šla nahlásit. Ona o tom totiž nechtěla mluvit, musela jsem slíbit, že to nikomu neřeknu.“

			„Víš, o co šlo?“

			„Nechtěla mi říct, kdo ten muž byl a co přesně se stalo. Něco se ale stalo a musela to pro ni být čirá hrůza. Když zjistila, že je těhotná, nepřicházelo v úvahu nic jiného než potrat. Já nevím…“

			Dívka zaváhala.

			„Byla znásilněna,“ pokračovala. „Potom, co se to stalo, za mnou Rósmunda přišla. Byla u mě dva dny, než se odvážila vrátit domů. Bylo jí opravdu mizerně.“

			„Je možné, že to bylo tak před třemi měsíci?“ zeptal se Flóvent.

			Dívka přikývla.

			„Ale kdo ji znásilnil?“ vyptával se Flóvent.

			„To mi neřekla, jenom že to byla zrůda. Tenkrát rozhodně nemohla jít domů, takže zůstala u mě, aby se trochu vzpamatovala.“

			„Takže ti neřekla, kdo to byl?“ ozval se Thorson.

			„Ne. Řekla mi jenom, že to byl nějaký blázen. Když jsem přišla z práce, čekala na mě u dveří. Vypadala příšerně. Ten chlap prý chtěl, aby lidem řekla, že ji přepadli elfové nebo nějací jiní huldufólk, tedy ‚skrytí lidé‘. Takže je jasné, jak pomatený musel být.“

			„To to znásilnění chtěl vážně hodit na elfy?“

			„Kéž by toho chlapa bývala udala,“ povzdechla si dívka.

			„Kéž by mi bývala řekla, kdo jí to udělal. Nebo to měla rozhlásit a nedat mu pokoj a všem říct, co jí provedl.“

			„Ale jak to souvisí s elfy nebo jinými nadpřirozenými bytostmi?“ nechápal Flóvent. „Rósmunda se o takové věci zajímala?“

			„Ne.“

			„Věřila takovým pověstem a příběhům?“ zeptal se Thorson.

			„Ne. Vůbec ne.“

			„Ale co tím teda myslela?“ naléhal Flóvent.

			„To nevím. Pak už o tom nikdy nemluvila. Ale podle toho, co mi vyprávěla, musel být ten chlap úplně vyšinutý.“

			Flóvent s Thorsonem se na sebe podívali.

			„Nevíš, jestli byla v kontaktu se svou rodinou na severu Islandu?“ změnil Flóvent téma.

			„Ne, nebyla,“ odpověděla dívka. „Dva její bratři jsou teď taky tady na jihu. Řekla mi, že pracují pro armádu někde v Hvalfjörðuru.“

			„Podnikala něco večer po práci?“ ptal se Thorson.

			„Myslím, že obvykle hned chodívala domů,“ vzpomínala dívka. „Někdy jsme spolu zašly do kina nebo tancovat do hotelu Borg. A častokrát prostě jenom dlouho do noci dřela pro mistrovou. Po tom hrozném zážitku už si ale nikdy nevyrazila.“

			„Nevíš, jestli se znala s někým z vojenského skladu?“

			„Ne, to určitě ne.“

			„A s vojákem jménem Frank Caroll?“ zkusil to Flóvent.

			„Nikdy o žádném Frankovi nemluvila.“

			„Mohl si říkat taky Frank Ruddy.“ Dívka opět zavrtěla hlavou.

			„Takže se s vojáky nestýkala?“

			„Ne,“ prohlásila dívka, „určitě ne.“

			„Měla nějakou známost?“ zajímal se Flóvent.

			„Ne. Nebo pokud ano, tak jenom krátce.“

			„S žádnými jinými mladými muži nikam nechodila?“

			„Ne. Rósmundu nic takového nelákalo.“

			„Říkala jsi, že nepřipadalo v úvahu nic jiného než potrat. Víš, ke komu s tím šla?“

			„Nechtěla mi to říct. Hrozně se styděla, že to udělala, a proto o tom nechtěla mluvit. A já jsem se neodvažovala jí zeptat.“

			„Po tom potratu jsi s ní ale mluvila, ne?“

			„To jo. Byla hrozně zdrcená, byla na tom vážně špatně. Já jsem jí ale…“

			„Co jsi udělala?“

			„Nevím, kdo tady ve městě dělá potraty, ale moje máma mi jednou vyprávěla o jedné ženě, která vyrábí z bylinek všechny možné léky. Řekla jsem o ní Rósmundě a ona za ní chtěla zajít.“

			„Kdo to je?“

			„Jmenuje se Vigga a bydlí někde ve Čtvrti Stínů. Myslím, že u ní Rósmunda nakonec byla.“

			Thorson si jméno poznamenal.

			„Ale kdo ji znásilnil, ti neprozradila, že?“

			„Ne,“ zopakovala dívka s havraními vlasy a svraštila obočí.

			„Nevím, proč ho kryla. Vůbec to nechápu.“




		
			Sedmnáct 

			Konráð si stahoval jeden novinový článek za druhým a četl si o bombardování Berlína a zklidnění bojů v Itálii. Válečné zpravodajství tenkrát v novinách zaujímalo nejvíc prostoru, zpráv toho typu bylo v té době koneckonců víc než dost. Jinak se psalo o politických sporech nebo o haváriích rybářského loďstva. Zmizel kutr Óðinn s pěti muži a pátrání po něm bylo po několika dnech ukončeno. V Þingvelliru byly v plném proudu přípravy slavností a v létě tam měla být vyhlášena republika Island. Ke všem těmto zprávám se Konráð dostal přes internet a všechny si je pečlivě pročítal. Zprávy o nálezu mrtvoly za Národním divadlem hledal i v pozdějších ročnících, ale o moc víc než Thorsonovy výstřižky toho nenašel. A z toho, co našel, se nedozvěděl nic nového. Věděl, že za války fungovala cenzura, jejímž cílem bylo v prvé řadě zabránit zveřejnění čehokoli, co by Němci mohli využít ve vlastní prospěch. V případě té mrtvé dívky však asi cenzura nehrála žádnou roli.

			Hledal i ve starých protokolech a hlášeních kriminální policie, ale ani v těch nenašel skoro nic. Vypadalo to, jako by se většina materiálů ztratila. Každopádně se mu nedařilo zjistit, jestli se ten případ někdy dostal před soud. Objevil jen části protokolu o výslechu ženy, která tenkrát nález mrtvoly policii nahlásila. Uvedla, že z toho místa utíkala jedna dívka, kterou znala. Na okraji protokolu bylo napsáno její jméno a Konráð si ho zapsal.

			Nebylo vyloučeno, že ten případ tehdy skončil před vojenským soudem. Na Islandu byli umístěni vojáci z Norska, Kanady, Velké Británie a Spojených států, přičemž americká armáda byla nejpočetnější. Pokud tenkrát vyšlo najevo, že tu dívku zavraždil voják, vysvětlovalo by to, proč se o tom v islandských novinách v podstatě nepsalo a proč o tom v policejním archivu nemohl nic najít.

			Konráð si prošel i jiné zprávy z prvních měsíců roku 1944, kdy byla vyhlášena republika. Právě v tom roce se totiž narodil. Jeho otec mu řekl, že se to nechvalně známé spiritistické sezení u nich doma dostalo až do novin. Konráð si to nikdy neověřoval, ale teď využil příležitosti a důkladně noviny prohledával a snažil se najít zprávy nebo komentáře o podvodném médiu a jeho komplicovi.

			O té pochybné seanci se Konráð dozvěděl od tety Kristjany, sestry svého otce. Jednoho dne se k nim ze severu přihnala jako uragán a dala svému bratrovi kvůli seanci pořádné kázání. Zlobila se, že je to celý on – takhle se zabývat věcmi, kterým nerozumí. Od té seance už tehdy uplynulo skoro deset let, ale lidé se o ni opět začali zajímat, protože se v novinách objevila zpráva o úmrtí Rósmundina nevlastního otce. Zemřel po krátkém pobytu v nemocnici. Teta Kristjana byla pěkně ostrá, vykřikovala něco o cti a ostudě a o tom, jaký je její bratr budižkničemu a darebák, když tak bezostyšně klame ostatní. Rozčilovala se tak dlouho, až Konráðovu otci došla trpělivost a celkem zdvořile ji vyzval, aby buď sklapla, nebo táhla zpátky na sever ostrova.

			V letech následujících po oné seanci už ve svém domě žádná spiritistická sezení nepořádal. Vystoupil z parapsychologického spolku, jehož prostřednictvím dříve získával oběti pro svá sezení, a také přerušil veškeré kontakty s jasnovidci a médii. V době, kdy teta Kristjana přijela na návštěvu, už Konráðova matka se svým mužem nežila, protože už jeho trikům, podvodům a křivárnám s jinými podvodníčky nemohla dál přihlížet. Nikdy dlouho nevydržel v jednom zaměstnání, choval se zcela nevypočitatelně a neustále se opíjel s nějakou sebrankou. Začal ji dokonce fyzicky napadat a vychloubal se tím před kamarády. Jednoho dne to zašlo tak daleko, že mu dala důrazně najevo, že už toho má dost. Rozhodla se od něj odejít a požadovala po něm obě děti. „Tak si táhni,“ rozkřikl se na ni Konráðův otec. „Koukej vypadnout a holku si pro mě za mě vem s sebou, ale kluka mi tu necháš!“ Nenechala se tím rozhodit a nevzdávala se naděje, že nakonec ustoupí a ona si bude moct odvést i Konráða. K tomu ovšem nikdy nedošlo, a proto toto téma zůstávalo věčným zdrojem hádek.

			Po odjezdu tety Kristjany se Konráð svého otce zeptal, jak to s tím spiritistickým sezením, jež k návštěvě vedlo, bylo.

			„Vůbec se mě na to neptej,“ odpověděl mu otec a pohladil ho po vlasech. „Nemysli na to. Teta Kristjana nikdy nebyla úplně normální.“

			Konráð si dál pročítal stránky digitalizovaných novin a najednou narazil na zprávu, která ho zaujala. Nadpis článku zněl: SKANDÁL PŘI SEANCI. Článek byl dost podrobný. Šlo o to, že jedno spiritistické sezení, které se konalo ve Čtvrti Stínů, nebylo tak úplně v pořádku. Mezi účastníky seance byli starší manželé, kteří utrpěli velkou ztrátu a byli rozhořčení, protože byli oklamáni. V článku nebyla uvedena žádná jména. Řeč byla jen o velmi zkušeném médiu a jeho asistentovi, otci rodiny, jenž sezení uspořádal ve svém bytě. Byl s jasnovidcem domluvený a vymámil z účastníků nejrůznější informace, které jim později jasnovidec prezentoval jako zprávy ze záhrobí. Odporný podvod, psalo se v novinách. Rozrušená manželská dvojice nebyla k utišení…

			Konráð už toho přečetl dost a stránku s článkem zavřel. Další zprávy o seanci už v tisku nehledal. Najednou přestal cítit potřebu zjistit, co se o tom psalo. Vstal od stolu, přešel do kuchyně a zapnul kávovar. Vytáhl z kapsy lístek se jménem, jež si někdo poznamenal na okraji protokolu, který našel v policejním archivu. Bylo to ženské křestní jméno, na Islandu velmi neobvyklé. S největší pravděpodobností pocházelo z dánštiny. V telefonním seznamu byla toho jména jen jedna žena.

			„Za pokus to stojí,“ řekl si pro sebe. Sáhl po mobilním telefonu a vyťukal číslo.

			Telefon několikrát zazvonil.

			„Ano?“ ozval se konečně na druhém konci již ne mladý, ale velmi jasný hlas.

			„To je Ingiborg?“ zeptal se Konráð.

			„Ano.“

			„Ingiborg Ísleifsdóttir?“

			„Ano, u telefonu,“ přitakala žena. „Můžu se zeptat, kdo volá?“




		
			Osmnáct 

			Flóventovi netrvalo dlouho, než dům našel. Byl to malý podsklepený dřevěný domek obložený vlnitým plechem, s jedním patrem a malinkou mansardou. Vystoupal po několika schodech a zaklepal. Uvnitř bylo ticho. Zašel za dům, kde ležela malá zahrada, v níž si majitelka založila několik zeleninových záhonů. Zrovna se chtěl vrátit na ulici, když vtom se otevřely dveře do sklepa. Objevila se v nich žena v obnošeném svetru, špinavých plátěných kalhotách a holínkách, ze kterých čouhaly vyhrnuté vlněné podkolenky. Rozcuchanými hustými vlasy připomínala skřítka a v ruce držela prázdný kbelík.

			„Kdo jsi?“ zeptala se Flóventa, zavřela za sebou dveře a zabezpečila je visacím zámkem.

			„Omlouvám se,“ řekl Flóvent. „Tobě říkají Vigga?“

			„Proč tě to zajímá?“

			„Jsem od policie,“ odpověděl Flóvent. „Řeším případ té dívky, kterou našli mrtvou za Národním divadlem, možná jsi o tom slyšela. Jmenovala se Rósmunda.“

			„O tom nic nevím,“ prohlásila žena.

			„Ale jsi Vigga, ne?“

			„Ano, nikdo mi jinak neřekne.“

			„Chtěl bych si s tebou chvilku popovídat,“ pravil Flóvent zdvořile.

			„Nemám s tebou o čem mluvit,“ odsekla Vigga a vyšla po schodech nahoru k domovním dveřím. Očividně neměla v úmyslu se Flóventem nechat vyrušit od svých každodenních povinností.

			„Bylo mi řečeno, že se vyznáš v islandských bylinkách,“ pokračoval.

			„No a?“

			„A že znáš jejich léčivou moc.“

			„To bych neřekla.“

			„I jejich nebezpečné účinky.“

			„Na tohle opravdu nemám čas,“ řekla Vigga. „Koukej vypadnout z mého pozemku.“

			Vešla do domu a zavřela za sebou dveře. Flóvent tam zůstal stát s nepořízenou, ale za žádnou cenu to nechtěl vzdát. Vyšel po schodech ke dveřím a znovu zaklepal. Trvalo značnou chvíli, než se Vigga opět ukázala.

			„Myslela jsem, že jsem tě požádala, abys odešel,“ připomněla.

			„Pokud vím, Rósmunda u tebe byla,“ přešel Flóvent její poznámku bez povšimnutí. „Zajímalo by mě, jestli je to pravda a o čem jste spolu mluvily.“

			Vytáhl z kapsy Rósmundinu fotku, kterou dostal od jejích nevlastních rodičů.

			„To je ona,“ řekl.

			Vigga si fotografii dlouho prohlížela. Pak na Flóventa upřela své malé kočičí oči. Její úzké, téměř neviditelné rty a tvrdý výraz ve tváři svědčily o tom, že za sebou nemá lehký život.

			„Ano, ta u mě byla,“ přiznala.

			„Co po tobě chtěla?“

			„Ta chudinka byla úplně na dně. Už si nevěděla rady.“ Vigga se na Flóventa zadívala.

			„Pojď dál,“ řekla nakonec, otevřela dveře dokořán a vešla do bytu. „Jinak se tě asi nezbavím. Ale nečekej, že ti něco nabídnu. Kávu doma nemám a prosit mě o kořalku nemá smysl.“

			„Já nic nepotřebuji,“ ujistil ji Flóvent a šel za ní.

			Z malé předsíně přešli do kuchyně, kde se Flóvent posadil u kuchyňského stolu. Zbytek bytu neviděl. Vigga si stoupla ke starému sporáku na uhlí, vedle něhož leželo několik trsů islandského lišejníku, dutohlávky sobí a arktického tymiánu. Venku už se setmělo. Kolem okna, které směřovalo do ulice, prošla žena s kočárkem.

			„Zkouším z islandských bylin vyrobit barvy,“ vysvětlila Vigga, když se jí Flóvent zvědavě zeptal. „Pro jednoho malíře tady v Reykjavíku. Toho nejspíš neznáš. Nepatří k těm nejznámějším.“

			„Připravuješ tu ale i léčiva, že? Byliny z našich hor mají přece jistou léčivou moc.“

			„Občas jo. Když mě o to někdo požádá.“

			„A Rósmunda tě o pomoc požádala?“

			„Trvalo jí dlouho, než se mi svěřila, do jak složité situace se dostala. Já jsem jí ale rovnou řekla, že pro ni nemůžu nic udělat. Když za mnou přišla, byla chudinka v hrozném stavu, ale nakonec se trochu uklidnila. Seděla zrovna tam, kde teď ty. Uvařila jsem jí čaj. Bylo mi jí líto. Pořád za mnou chodí nějací lidi, kteří mě považují za čarodějnici. Myslí si, že umím uvařit kouzelné lektvary a všechno možné a zbavit je jejich problémů. Většinou to souvisí s vojáky, jestli chápeš, co tím myslím. Poslala jsem Rósmundu za jednou svou známou, ale jestli tam ta holka pak šla, to nevím.“

			„Kdo to je?“

			„Nemá smysl se mě na to ptát. Přece si nemůžeš myslet, že bych ti to prozradila.“

			„O čem přesně s tebou Rósmunda mluvila?“

			„Hlavně o elfech a podobných tajemných bytostech. Z nějakého důvodu ji zajímaly, a tak jsem jí vyprávěla o té dívce ze severovýchodu, z Öxarfjörðuru.“

			„O jaké dívce?“

			„O té, co beze stopy zmizela.“

			„Kdo to byl?“

			„Jedna mladá holka, co tam žila. Pracovala jsem tam tenkrát jako kuchařka u výstavby silnice a několikrát jsem ji potkala. Jmenovala se Hrund, jestli si dobře vzpomínám.“

			„A co se s ní stalo?“

			Vigga si do úst strčila čerstvou větvičku tymiánu, do hrnce na sporáku, v němž bublal bylinný vývar, přidala trochu dutohlávky a pak se pustila do vyprávění o asi dvacetileté dívce, která se narodila a vyrůstala na chudém statku v Öxarfjörðuru, kde se jí a jejím početným sourozencům dostalo dobré, křesťanské výchovy. Měla něco s jedním mladým mužem ze sousedního statku. Jednoho dne ji poslali za její starší, vdanou sestrou, která bydlela ve stejné obci. Šla pěšky a na místo dorazila ve smluvený čas. Vyřídila, co měla, a vydala se na cestu zpátky. Domů však dorazila až další den a očividně byla hluboce otřesená. Hodně plakala, skoro nemluvila a nebyla schopná vysvětlit, kde byla, ani důvod, proč jí chybí části spodního prádla, proč má roztržený rukáv u kabátku a jak přišla k poraněním na krku a v obličeji. Bála se být sama a neodvažovala se vyjít z domu. Předpokládali, že zabloudila a nemůže si vzpomenout, co se stalo. Strávila noc pod širým nebem a cestu domů našla teprve další ráno.

			O dva dny později se trochu vzpamatovala, ale o tom, co se jí přihodilo, pořád ještě odmítala mluvit. Byla tak labilní, že se na ni nikdo neodvažoval naléhat, ať už jemným přemlouváním, nebo káráním. Věřili, že pravda časem vyjde najevo. Bylo zřejmé, že zažila něco opravdu hrozného.

			„Ti lidi na ni měli dát větší pozor,“ mínila Vigga. „O nějaký čas později našli jednoho rána její postel ve společné ložnici prázdnou. Domysleli si, že v noci utekla. Pak už ji nikdy nikdo neviděl. Údajně se na ni na statku snažili dohlížet, ale očividně to nestačilo. Hledali ji po statcích v okolí, ale nikde se neobjevila. Nato se rozjelo intenzivní pátrání, ale bez výsledku.“

			„Stalo se to poté, co zemi obsadili Britové?“

			„Ano.“

			„Nebyli vojáci náhodou umístěni i na severovýchodě?“ zeptal se Flóvent.

			„Jo, třeba v Kópaskeru. Člověk je tam potkával na každém kroku.“

			„Nespustila se ta dívka s některým z nich?“

			„To si nemyslím, aspoň se ke mně nic takového nedoneslo.“

			„Myslíš ale, že to je možné?“

			„To nevím.“

			„Lidé u nich na severu nepřemýšleli, co se jí mohlo stát?“

			„Kolovaly všechny možné fámy. Třeba že to ta holka neměla v hlavě úplně v pořádku. Že si to možná dokonce celé vymyslela, aby odvedla pozornost od něčeho, na co se za žádnou cenu nemělo přijít.“

			„Co to mohlo být?“

			„To nevím,“ řekla Vigga a zamíchala vývar v hrnci. „Nikdo nic podrobnějšího nevěděl.“

			„A co myslíš ty, že se s ní mohlo stát?“

			„To nevím. Někteří říkali, že skočila z Dettifossu. Takové ty obvyklé řeči, ale nikdo neví, co se s ní stalo.“

			„Neměl někdo náhodou podezření, že by to mohlo nějak souviset se zahraničními vojáky?“

			„Pokud vím, nijak se to nevyšetřovalo. Všichni předpokládali, že si ta nešťastná holka vzala život, a tím ta věc byla vyřízená. Je dost pravděpodobné, že lidi spekulovali nad vším možným. Byla to v prvé řadě tragédie, ale nikdo se nesnažil jí přijít na kloub. Proto mě taky dost překvapuje, že se o to teď najednou zajímáš.“

			„Jakže se ta dívka jmenovala?“

			„Hrund.“

			„Měla nějaké problémy už dřív?“

			„Ne, to určitě ne. Já… Ona nejspíš věřila v nadpřirozeno, v naše staré příběhy o tajemných bytostech. Byly pro ni něco jako posvátná pravda. Byla to asi trochu prostší dívčina, tak se to aspoň říkalo.“

			„Lidé z okolí ale nic takového nečekali, ne?“

			„Vůbec ne. A ona řekla jen jednu věc…“

			Vývar teď začal pořádně bublat a Vigga jej vytrvale míchala dřevěnou vařečkou.

			„Co říkala?“

			„Bože, to je horké,“ zamumlala Vigga a zafoukala do hrnce. „Jediné, co ta holka ze sebe dostala, jsme se dozvěděli od její mladší sestry.“

			„A co to bylo?“

			„Byly si hodně blízké. Hrund se své sestře svěřila s něčím, co tu noc zažila, a to mimo jiné i s bláznivou představou, že potkala ‚skryté lidi‘.“

			„Skryté lidi?“

			„Jo. Tvrdila sestře, že ji přepadl zlý elf, který ji zřídil a znásilnil. Když jsem o tom vyprávěla Rósmundě, musela jsem to třikrát zopakovat. Zdálo se, že nevěří vlastním uším – a pak najednou zmizela. Bez rozloučení vyběhla ven, chuděra.“

			Když na její slova Flóvent nijak nezareagoval, přestala míchat, otočila se a zjistila, že vstal a teď na ni zírá, jako by sama byla nějaká nadpřirozená bytost.




		
			Devatenáct 

			„Co se děje, potřebuješ něco?“ zeptala se Vigga od hrnce s bylinným vývarem a měřila si Flóventa pohledem. Ve sporáku to zapraskalo. Žena s kočárkem už byla na cestě domů a znovu prošla kolem kuchyňského okna.

			„Opravdu se zmínila o ‚skrytých lidech‘?“ zeptal se Flóvent. „Řekla, že ji nějaká taková bytost přepadla?“

			„Tak to aspoň popisovala její sestra.“ odpověděla Vigga.

			„Hrund říkala, že potkala nějakého elfa. Znělo to ale úplně pomateně a nepravděpodobně, pokud teda člověk není z těch, co takovým věcem věří. To já každopádně nejsem, nevěřím ani na elfy, ani na žádné jiné nadpřirozené bytosti.“

			„A bral ji někdo vážně?“

			„To nevím.“

			Flóvent nevěděl, co si o tom příběhu myslet. Dvě dívky ze dvou vzdálených krajů vyprávěly o neuvěřitelně podobných zážitcích a jednu z nich našli mrtvou v tmavém koutě u Národního divadla a druhá si možná vzala život. Obě mluvily o setkání s nějakými nadpřirozenými bytostmi. Mohla to být náhoda? Kromě Thorsona a Rósmundiny kamarádky nikdo nevěděl, že jí nějaký muž ublížil a namlouval jí, že za to můžou takzvaní ‚skrytí lidé‘. Při vyšetřování se o tom on ani Thorson před nikým nezmínili.

			„A kdy se to stalo?“

			„Před třemi lety.“

			„A co si o této verzi lidé mysleli?“

			„Jak už jsem řekla, někteří si mysleli, že Hrund přeskočilo. Jiní argumentovali všemožnými historkami o duších, elfech a jiných tajemných stvořeních. Těm to připadalo úplně normální. Ta víra je v nás hluboce zakořeněná.“

			„Jaká víra?“

			„Na pověry. Na tajemné síly, magická místa a skvostné paláce skřítků v kopcích a skalách a na to, že v nich občas někdo zmizí. Zdá se mi, že se chudák holka těmi pohádkami nechala ovlivnit. Já ale mám své pochybnosti, že by ji opravdu nějaká nadpřirozená bytost přepadla.“

			„Říkalas ale, že ona tomu věřila, ne? Věřila takovým pověrám?“

			„Jo, říkalo se to. Znala skály a kopce v okolí, v nichž skřítci údajně bydlí. Však se říká, že žijí na každém statku, ať už na ně lidi věří, nebo ne.“

			„Co se tam podle tebe doopravdy stalo?“ zajímal se Flóvent.

			„To se neodvažuju říct,“ odpověděla Vigga.

			„Ani kdybys měla vycházet jen z toho, co ses doslechla?“

			„Je zbytečné se mě na to ptát, já přece nevím, co se tenkrát stalo,“ odsekla Vigga rozzlobeně. „Někteří místní si nejspíš mysleli, že něco měla s nějakým vojákem a to jejich techtle mechtle vedlo k tomu, že si nakonec musela vymyslet nějakého neviditelného chlapa. Víš, jak se tu na Islandu mluví o takzvané ‚situaci‘. Možná si opravdu našla vojáka – nikdy se ale nikdo nepřihlásil. Jeden mladík odtamtud, se kterým ji taky spojovali, důrazně popřel, že by měl s tím, co se jí stalo, něco společného. Přísahal při všech svatých, že na ni nikdy nesáhl.“

			„Takže jí údajně ublížil ten elf, čímž nejspíš myslela, že ji znásilnil?“

			„Tak se to říkalo, ale nevím, co je na tom pravdy.“

			„A Rósmundu to rozrušilo, když to slyšela?“

			„Hrozně se zděsila. Řekla jsem jí, že tu dívku podle mě někdo napadl a pak jí namluvil, že to přepadení mají na svědomí ti ‚skrytí lidé‘, protože by to nebylo poprvé. Rósmunda ale jenom hrozně zbledla a pak rychle odešla.“

			Flóvent myslel na Rósmundu. Pokud se ten případ na severovýchodě Islandu odehrál před třemi lety, nemohl se o něm ten muž, co znásilnil Rósmundu, doslechnout? Co ta dívka z Öxarfjörðuru tajila? Neměli by předpokládat, že mezi oběma případy existuje nějaká spojitost? Dala se Rósmundina reakce vyložit nějak jinak? Flóvent výpovědi dívky z Öxarfjörðuru nevěřil. To, co se jí stalo, mohla udělat leda lidská bytost. Nějaké nadpřirozené bytosti s tím neměly vůbec nic společného. Napadl obě dívky stejný muž a byla ta ze severu snad jen naivnější a věřila podobným historkám mnohem víc než Rósmunda, jíž připadaly absurdní?

			„Není snad jasné, že tu ubohou dívku přepadl nějaký chlap, ublížil jí a roztrhal jí oblečení?“ zeptal se Flóvent.

			„Ano, samozřejmě,“ souhlasila Vigga. „Ale na to, aby někdo zjistil, co se doopravdy stalo, prostě nebyl čas.“

			„Říkalas, že na severovýchodě byli umístěni britští vojáci. Nevzpomínáš si na nějaké další cizince, na lidi, kteří tam přijeli, na někoho, kdo…“

			„Proč myslíš, že to musel být nějaký cizinec?“

			„Nemyslím si vůbec nic,“ ujistil ji Flóvent, „ale připadá mi zcela zřejmé, že bychom měli brát v úvahu i tuto možnost.“

			„Britských vojáků bylo v tom kraji spoustu,“ vyprávěla Vigga. „Já o nich ale nevím v podstatě nic, a už vůbec ne to, jestli se s nimi lidi ze statků stýkali. My jsme bydleli v chatrčích docela velké stavební čety – byli to samí muži, čtyřicet až padesát chlapů, a pak ještě nás pár žen, které zajišťovaly stravu. Kdo další tam ještě byl, to nevím, ale řekla bych, že na statcích bylo na návštěvě plno příbuzných a přátel, jako obvykle v létě.“

			„I na statku, kde ta dívka žila?“

			„Jistě,“ přikývla Vigga.

			„Mezi nimi byli určitě i lidé z Reykjavíku.“

			„Z Reykjavíku jsme byli já a vedoucí čety,“ řekla Vigga.

			„A možná ještě dva nebo tři další. Jinak pocházeli všichni dělníci ze severu, pár jich bylo z Húsavíku a Kópaskeru nebo odjinud. Dokonce mezi nimi byli i dva nebo tři namyšlení šašci z Akureyri.“

			 

			*** 

			 

			Cestou domů se Flóvent ještě stavil u sebe v práci a zapsal si informace, které během dne posbíral. Zavolal do Thorsonovy kanceláře, ale bylo mu řečeno, že tam není. Nebylo jisté, zda nebo kdy ten den ještě přijde.

			Flóvent vyrazil domů. Přešel most přes městský rybník ke starému hřbitovu na Suðurgatě a jako obvykle se stavil u hrobu obětí španělské chřipky a pronesl krátkou modlitbu. Poté pokračoval směrem k ulici Framnesvegur.

			Flóvent žil se svým otcem ve skromném patrovém dřevěném domku. Průčelí směřovalo k zálivu Faxaflói. Odtamtud Flóvent jednoho časného rána v květnu 1940 pozoroval, jak do reykjavického přístavu připlouvá britské královské námořnictvo. Okupace sama o sobě ho nepřekvapila, a když už zemi nějaká cizí mocnost musela obsadit, ať to jsou raději Britové než nacisté.

			Jeho otec se řadu let živil jako přístavní dělník a stále ještě v přístavu pracoval, přestože mu nabídli mnohem lépe placené místo u armády. On však důrazně odmítl vydělávat na válce tím, že by pracoval pro okupační mocnost.

			Usnul na lavici v kuchyni a probudil se, když Flóvent přišel domů. „To jsi ty, chlapče?“ zeptal se a napřímil se.

			„Jenom jsem si trochu zdříml. Už jsi něco jedl? Uvařil jsem rýži a nakrájel do ní pár kousků té klobásy.“

			Posadili se ke stolu a při jídle Flóvent vyprávěl o posledním vývoji Rósmundina případu. Jeho otec se o policejní činnost velmi zajímal a Flóvent si mohl být jistý, že se nic z toho, co mu řekne, nedostane mezi lidi. Na jeho mlčenlivost se mohl zcela spolehnout, stejně jako mu bezvýhradně důvěřoval i ve všech ostatních věcech.

			„Elfové a skrytí lidé?“ ujišťoval se stařec. „To je zvláštní, že se o nich ta dívka na severu taky zmínila.“

			„Mohlo by to nasvědčovat nějaké spojitosti mezi těmi dvěma případy,“ poznamenal Flóvent. „Dvě mladé ženy ve dvou vzdálených částech země přece nemůžou vyprávět takhle podobné příhody, aniž by spolu nějak souvisely. To je podle mě vyloučeno.“

			„Objevuje se vůbec v lidových pověstech nějaké znásilnění?“

			„To nevím,“ pokrčil rameny Flóvent. „Možné to je. Nebo by se možná podobné případy daly najít ve starých sbírkách soudních rozhodnutí. Pokusím se zjistit, jestli se v těch zdrojích o znásilnění elfy něco nepíše.“

			„Hlavně si dej pozor, abys žádnou verzi předčasně nezavrhl,“ nabádal ho otec. „Říkalo se, že ta dívka na severu skočila z Dettifossu, že?“

			„Nikdo neví, co se s ní stalo,“ řekl Flóvent.

			„Klidně mohla tomu, že se setkala s nějakými nadpřirozenými bytostmi, věřit, i když ty ani já na nic takového nevěříme. To, že na Islandu existuje tolik pověstí o elfech a trollech a duších, má spoustu důvodů. Já bych to jen tak nezlehčoval tím, že bych tu dívku označil za blázna.“

			„To já taky nedělám.“

			„Ne, já vím, chlapče,“ ubezpečil ho otec. „Tvoje máma na tohle taky věřila. Ona by určitě nepochybovala o tom, že ta dívka říkala pravdu. Byl jsi na hřbitově?“

			„Jo.“

			„Budiž jim země lehká,“ pronesl jeho otec nikoli poprvé, když přišla řeč na hřbitov.

			Kdysi, ještě jako rodina, bydleli v malém, špatně izolovaném sklepním bytě v zadním traktu domu na ulici Hverfisgata. Tehdy roku 1918 udeřila zima odnepaměti nejkrutější; ne nadarmo se jí říkalo Velká mrazivá zima. Celý ostrov obklopila ledová tříšť a zamrzaly přístavy. Po ledu se dalo dojít až na ostrov Viðey v reykjavickém zálivu, protože teploty celé dlouhé dny a týdny klesaly až na minus třicet stupňů. Den za dnem sedával Flóvent se svými rodiči a mladší sestrou zachumlaný před uhelnými kamny, v nichž jejich otec pálil všechno hořlavé, co se mu podařilo sehnat.

			To byl ovšem jen začátek hrůzného roku 1918. Po krátkém létě přišel podzim a s ním pohroma, která údajně zasáhla celý svět a jíž podlehly miliony lidí. Před zimou sice nuzný byt dokázal rodinu trochu ochránit, nikoli však před španělskou chřipkou. Flóventova matka a sestra po krátké nemoci zemřely a byly pohřbeny na hřbitově. Flóvent se sice taky nakazil, ale přežil. Jeho otce virus ušetřil, což si vysvětloval tím, že přestál jinou chřipku, která na Islandu schvátila spoustu lidí v roce 1894.

			Většina z těch, co španělské chřipce podlehli, žila v Reykjavíku. Městské márnice se plnily závratným tempem, takže nebyla jiná možnost než vykopat společné hroby pro více mrtvých. V jednom z těchto hrozných dnů muselo být ve dvou hrobech pohřbeno na dvacet mrtvol, mezi nimi i Flóventova matka a sestra. Nemoc Flóventa tak oslabila, že je k hrobu nemohl doprovodit. Nezřídka se stávalo, že před oltářem v katedrále vedle sebe leželo šest osamocených rakví.

			Byl vyhlášen nouzový stav a město bylo rozděleno na třináct částí. Studenti medicíny dočasně získali nouzovou aprobaci, aby mohli chodit od domu k domu a pomáhat bezmocným obětem. V době, kdy epidemie řádila nejvíc, byla situace zoufalá. Lidé často umírali v posteli pouhých pár dnů po nakažení. V domech nacházeli osamělé děti stát vedle mrtvol jejich rodičů. Jiné tam ležely zcela vysílené, na smrt nemocné.

			Přestože Flóventův otec přišel o svou ženu a mladou dceru – nebo možná právě proto –, nenechal se odradit a odhodlaně pomáhal jiným lidem v tísni. Poté, co vyléčil svého syna, byl lékařům a ošetřovatelům k ruce v podstatě dnem i nocí. Kostelní zvony, které oznamovaly smrt blízkých, zatím vyzváněly téměř nepřetržitě. Studený vítr nesl ulicemi pláč a nářek.

			„Budiž jim oběma země lehká,“ zopakoval otec a pohlédl na svého syna. „Budiž jim země navždy lehká.“




		
			Dvacet 

			Konráð zastavil auto před velkým, třípatrovým domem v západní části města. Byl postaven krátce po válce, v době, kdy svítalo na nové časy blahobytu, který se musel za každou cenu vystavovat na odiv. Na domě bylo vidět bohatství majitelů. Měl omítku z drcených mušlí, stejně jako spousta jiných budov z té doby. Za domem se nacházela velká zahrada obklopená vysokými jeřáby, s hezky vzrostlým javorem uprostřed. Ingiborg mu předtím do telefonu sdělila, kde bydlí. Dům patřil jejímu synovi, ale ona tu měla k dispozici malý byt v suterénu, speciálně přizpůsobený jejím potřebám. Vysvětlovala Konráðovi, že je doma sama, protože je syn s rodinou na dovolené v Evropě. Ona si na takovou cestu netroufala, na to už byla moc stará a chatrná.

			Bělovlasá Ingiborg přivítala Konráða u dveří a pustila ho dovnitř. Zrovna poslouchala audioknihu, na čtení už totiž skoro neviděla. V kuchyni na stole byla připevněná velká lampa s lupou na čtení, pod níž ležely noviny. Ingiborg se opírala o hůlku a pohybovala se pomalu a v mírném předklonu. Nabídla Konráðovi kávu, kterou s povděkem přijal. V bytě bylo dost teplo. Z okna obývacího pokoje byl výhled do zahrady. V předsíni stálo chodítko.

			„Ten tvůj telefonát mě hodně překvapil. Ale nejvíc to, že jsi od policie,“ řekla. „Návštěvu od policie jsem měla zatím jen jednou, a to když jsem byla ještě hodně mladá. Tenkrát šlo taky o případ tady té dívky.“

			„Asi nebylo moc příjemné, že tě zatáhli do takového vyšetřování, že?“ prohodil Konráð.

			„Nejhorší bylo, když jsem zničehonic stála nad mrtvolou té ubohé dívky. Byl to příšerný zážitek, to mi věř.“

			„To si umím představit.“

			„Udělala jsem tenkrát blbost. Utekla jsem jako nějaká hloupá husa. Neměla jsem vlastní hlavu. Ale poučila jsem se. Člověk by se ze svých chyb poučit měl, jinak by byly k ničemu.“

			Ingiborg opřela hůlku o kuchyňskou linku a pustila se do přípravy kávy.

			„Můžu ti nějak pomoct?“ nabídl se Konráð.

			„Ne,“ odmítla Ingiborg. „Kávu ještě uvařit zvládnu.“ Konráð při rozhovoru postupoval velmi opatrně, na starou paní nespěchal a povídal si s ní nejdřív o všem možném, o počasí, politice i programu v televizi, o němž měla dobrý přehled. Na televizi se dívala často a nejradši měla americké seriály. Ingiborg měla veselou povahu, byla plná elánu a bedlivě sledovala dění ve společnosti. A taky se jí očividně moc líbilo hostit u sebe doma muže, který jí se zájmem naslouchá. Přesto se však Konráðovi zdálo, že z ní cítí mírný neklid a nedůvěru. Minulost ji znovu dohnala a ona se musela mít na pozoru. Už při jejich telefonátu se ukázalo, že to byla ona, dcera vlivného ministerského úředníka, kdo tu mrtvolu tenkrát u Národního divadla našel.

			„Vybavuješ si dobře, co se tenkrát stalo?“ zeptal se Konráð po prvním šálku kávy.

			„Potom už jsem do toho divadla nikdy nemohla jít, aniž bych si na to nevzpomněla,“ odpověděla Ingiborg. „Do smrti nezapomenu, jak jsme ji tam našli. Jak tam ležela s pootevřenýma očima. V tom řezavém chladu. Něco takového člověk už nikdy nedostane z hlavy. Ale proč se na ni vlastně ptáš, teď, po tolika letech?“

			„Jak už jsem ti říkal do telefonu, nedávno jsem na to narazil v souvislosti se smrtí někoho jiného,“ řekl Konráð. „Možná že jsi o tom četla v novinách. Byl to muž, o něco starší než ty. Našli ho mrtvého v jeho bytě.“

			„Ano, to mi něco říká,“ přitakala Ingiborg.

			„Když jsme se v jeho bytě porozhlédli, ukázalo se, že měl schované staré výstřižky z novin týkající se vraždy té mladé ženy. Krátce před smrtí se o ni zničehonic začal znovu zajímat. Chtěl jsem vědět proč a na tvé jméno jsem narazil v jednom policejním protokolu…“

			„To mě nepřekvapuje.“

			„Nevíš, jestli se jim někdy povedlo ten případ uzavřít?“ zeptal se Konráð. „Jestli našli toho muže, co jí to udělal?“

			„Čekala bych, že to budeš vědět spíš ty.“

			„Bohužel k tomu neexistují skoro žádné materiály. V tom policejním spisu chybí spousta informací. Zdá se, že se ten případ nikdy nedostal před soud.“

			„Ne, já jsem to nesledovala. Krátce nato, jenom o pár týdnů později, jsem musela… jsem se odstěhovala na venkov a tam jsem zůstala několik let. Když jsem se vrátila, zasnoubili jsme se s mým mužem.“

			Ingiborg se na Konráða usmála. Ten telefonát ji trochu vylekal. Že se jí po všech těch letech bude na Rósmundu ještě někdo vyptávat, by ji ani ve snu nenapadlo. Ten muž v telefonu byl však velice zdvořilý a připomněl jí Flóventa a Thorsona, kteří tenkrát byli také vždycky vlídní a plní pochopení. Doufala, že se k té dávné historii s Frankem Ruddym nebude muset už nikdy vracet, protože pak by tomuto neznámému muži musela přiznat, proč ji její otec poslal na venkov. Na otce neplatily prosby, slzy ani ostrá slova a své rozhodnutí si nenechal rozmluvit. Ani matka s autoritativním otcem nehnula. Měl utkvělou představu, že dcera u příbuzných ve Východních fjordech zase přijde k rozumu. Doufal, že když odjede pryč z města, všechny drby prostě utichnou. Ingiborgin strýc byl bohatý sedlák na východě ostrova, u nějž se navzdory odlehlosti toho místa neměla špatně. Když se pak vrátila do Reykjavíku, okupace už skončila a většina vojáků odjela. Ingiborgin otec byl pevně přesvědčen, že tak zabránil nějakému ještě většímu neštěstí. Své plány s dcerou završil tím, že ji seznámil s jedním mladíkem, který na něj během příprav slavností v Þingvelliru zapůsobil slibným a cílevědomým dojmem. Tento mladý muž měl dobré kontakty mezi vlivnými osobnostmi veřejného života a ty mu zajistily bankovní úvěr a velmi výnosné obchody s dovezeným zbožím. Mladík byl tedy na nejlepší cestě k vybudování významného velkoobchodu s dovezeným americkým zbožím. „Jistá budoucnost,“ jak řekl její otec. „Mysli na to, holčičko.“

			„Můj muž… nechal postavit tenhle dům,“ řekla Ingiborg Konráðovi. „Zemřel před několika lety.“

			„Působivá stavba,“ uznal Konráð zdvořile.

			„To ano, ale pro nás tři byla až moc velká. Měli jsme jenom jedno dítě. Je skoro dojemné, jak se o mě můj syn stará, opravdu si nemám na co stěžovat. Nic mi nechybí. Po celý život mi nikdy nechybělo nic z toho, co všichni ostatní považují za důležité.“

			Konráð měl dojem, že v jejích slovech slyší jakousi hořkost – jako by se za nimi skrýval nějaký hlubší význam. Přemýšlel, zda potom, co našla Rósmundinu mrtvolu, skutečně mohla mít tak pěkný život, jak říká.

			„Když jsi tu dívku našla, tak jsi nebyla sama, že?“ nadhodil.

			Poprvé během jejich rozhovoru nechala Ingiborg jeho otázku nezodpovězenou.

			„Musí pro tebe být hrozně těžké mluvit po tak dlouhé době o tom, co se tenkrát stalo,“ poznamenal Konráð po delší odmlce.

			„Byla jsem… Ne, máš pravdu, není příjemné o tom mluvit,“ přiznala Ingiborg.

			Opět zavládlo ticho a Konráð se neodvažoval ho přerušit.

			„Byl to voják,“ ozvala se Ingiborg najednou.

			„Kdo?“

			„Je to tak. Když se přede mnou najednou objevila ta mrtvola, tak jsem nebyla sama. Byla jsem tam s americkým vojákem, se kterým jsem v té době chodila. Vydával se za Franka Carolla, což byla ve skutečnosti lež, stejně jako všechno ostatní, co mi nakecal. Doopravdy se jmenoval Frank Ruddy a byl to odporný člověk. Lhal, jako když tiskne. Dokonce i své jméno si vymyslel. Vyšlo totiž najevo, že má v Americe ženu a děti. A navíc ještě jednu dívku tady v Reykjavíku.“

			Mluvila trhaně, skoro jako by ta slova plivala. To byla ta hořkost doprovázená starou záští, kterou Konráð vycítil už dřív.

			„Byl to hajzl skrz naskrz,“ ulevila si Ingiborg. „Ti dva policisté mi o něm řekli pravdu. Byli neuvěřitelně laskaví. Věděli, že mě…“

			Ingiborg zmlkla.

			„O tom jsem vlastně mluvit nechtěla,“ omluvila se. „Po telefonu jsi tvrdil, že si se mnou chceš promluvit. To je sice v pořádku, ale rozhodně jsem neměla v úmyslu nechat tu starou historii zase vyplout na povrch.“

			„Netrap se tím, prosím,“ uklidňoval ji Konráð. „O tom, co mi budeš chtít říct, rozhodni sama.“

			„Když… když jsem se o Frankovi dozvěděla pravdu, o tom, jaký byl a jak byl podlý, úplně mě to odrovnalo. Flóvent od islandské policie za mnou osobně přišel, aby mi to oznámil. Omlouvám se, vytahovat tuhle historii pro mě vážně není nic příjemného. Možná bys už měl radši jít. Myslím, že ti nijak nepomůžu.“

			„Dobře,“ kývl Konráð. „Samozřejmě. Nechtěl jsem se tě dotknout.“

			Ingiborg vstala, aby se s ním rozloučila.

			„Nemohla bys mi ještě něco říct o tom Flóventovi?“ dodal Konráð a taky vstal. To jméno si pamatoval z jednoho novinového článku. „To vyšetřování tenkrát vedl on?“

			„Ano. Byl s ním ale ještě ten druhý od vojenské policie, Thorson se jmenoval. Hrozně sympatický a milý mladík.“

			„Thorson?“

			„Ano.“

			„Fakt jsi řekla Thorson?“

			Konráð nedokázal zakrýt svůj úžas.

			„Ano, Thorson.“

			„Takže on se na vyšetřování toho případu podílel?“

			„Ano, byli dva, Flóvent a Thorson.“

			„Nevíš, kde skončil?“ vyptával se Konráð.

			„To ne. Pocházel z Kanady. Po válce se tam nejspíš vrátil.“

			„A byl tady u policie?“

			„Ano, u vojenské policie.“

			„A vyšetřoval s Flóventem Rósmundin případ?“

			„Ano.“

			Konráðovi chvilku trvalo, než zpracoval, co mu Ingiborg právě řekla. Odmlčel se.

			„Proč tě to překvapuje?“ zeptala se po chvíli Ingiborg netrpělivě.

			„Ty to nevíš?“

			„Co nevím?“

			„Thorson nedávno zemřel. Byl to ten starý muž, kterého našli zavražděného v jeho bytě. Dlouhá léta si tady na Islandu říkal Stefán Þórðarson. To on si schovával ty výstřižky o té mrtvé dívce a po všech těch letech se na ni zase začal vyptávat.“

			Ingiborg strnula.

			„Ten starý muž byl Thorson?“

			„Ano.“

			„Kdo mu proboha mohl něco takového udělat?“

			„To nevíme. Říkal jsem si, že bys nám mohla pomoct najít na tuhle otázku odpověď.“

			Ingiborg klesla zpátky na židli.

			„Mohla bys mi o tom muži povědět něco víc?“ pokračoval Konráð a taky se opět posadil.

			„Neměla bych… Můj syn… Já ti o tom vážně nemůžu nic říct, vždyť tě vůbec neznám.“

			„Ani kdybych ti slíbil, že to zůstane jen mezi námi?“

			„Ne. Nejspíš bude lepší, když už půjdeš. Já… Ano, myslím, že už to stačilo. Jsem unavená. Už prosím běž.“

			„V pořádku,“ řekl Konráð, ale k odchodu se nechystal. Viděl, jak je ta stará paní neklidná, a něco mu říkalo, že mu ještě zdaleka nepověděla všechno, ačkoli mu tvrdila opak.

			„Ono… Spousta věcí se prostě stane a člověk jim může jenom bezmocně přihlížet. Je jedno, kolik let uplyne, nikdy se jich nezbavíš. Pronásledují tě celý život.“

			„Možná by tě zajímalo, jak Thorson zemřel,“ napadlo Konráða. „Někdo ho udusil doma v posteli. Polštářem mu…“

			„Prosím tě, toho mě ušetři.“

			„Můžu se tě zeptat ještě na něco jiného? Mohla bys mi říct, jestli víš o případu jiné dívky, kterou potkal podobný osud jako Rósmundu?“

			„Jiná dívka?“

			„Je možné, že Thorson krátce před smrtí začal zkoumat případ jedné mladé ženy ze severu Islandu, která náhle zmizela, a pokud vím, už ji nikdy nenašli.“

			„Potkal ji podobný osud?“

			„Víš o tom něco?“

			„Ne,“ prohlásila Ingiborg zamyšleně. „Thorson mi tenkrát řekl, že ta mrtvá dívka, co ležela za divadlem, s někým mluvila o elfech a podobných stvořeních, ale víc toho nevím.“

			„O elfech?“

			„Ano, stejně jako ta žena, ke které jsem šla. Ale… nevím, jestli to něco znamená nebo jestli to s tím vůbec souvisí…“

			„Co?“

			Ingiborg si povzdechla.

			„Jestli ti to teď povím, udělám to jenom kvůli Thorsonovi a protože doufám, že ti to pomůže při vyšetřování. Thorson na mě byl moc hodný, měl pro mě velké pochopení.“

			Ingiborg na okamžik ztichla.

			„Asi bych neměla… Ještě nikdy jsem o tom, co se tenkrát stalo, s nikým nemluvila.“

			„A co se tenkrát stalo?“

			„Řekla jsem Thorsonovi o té ženě a o tom, co dělala. Vím, že za ní pak s Flóventem jeli. Thorson byl přesvědčen, že k ní Rósmunda šla ze stejného důvodu jako já. K té ženě, co bydlela v domě na kopci za městem. To bylo… To je něco, na co nikdy nezapomenu.“




		
			Dvacet jedna 

			Jednoho chladného únorového dne, krátce poté, co Ingiborg u vojenské policie identifikovala Franka jako svého milého, si oblékla svůj nejlepší kabát a k němu pěkný klobouk. Zamířila k domu č. 11 na ulici Fríkirkjuvegur, aby si promluvila s Flóventem. V této velké budově, jež položila základy toho, z čeho se později měla vyvinout reykjavická kriminální policie, se ocitla poprvé. Přijala ji sekretářka a požádala ji o chvilku strpení.

			Zanedlouho se objevil Flóvent a zavedl ji do své kanceláře.

			„Kromě tebe neznám nikoho, na koho bych se mohla obrátit,“ spustila Ingiborg, když se posadila před jeho pracovní stůl. Zvědavě se rozhlédla. Místnost byla malá a z okna byl výhled do dvora, kde se kdysi nacházela stáj a který byl zahalen do únorového šera. Lampa na stole osvětlovala spisy, které Flóvent zrovna zpracovával. Mimo jiné tam ležela i karta s otisky prstů a fotografie mrtvé, pořízené za Národním divadlem.

			Americká vojenská policie Franka zadržela. Od té doby se Ingiborg se svým bývalým přítelem nemohla vidět. Flóvent jí sdělil, že ve vazbě bude muset zůstat, dokud jeho výpověď nebude ověřena.

			„Co pro tebe můžu udělat?“ zeptal se.

			„Víš něco o tom, co s Frankem pak bude?“ odpověděla Ingiborg otázkou.

			„Ne, o tom vlastně nevím vůbec nic. Když se ale ukáže, že s Rósmundinou smrtí nemá nic společného, a pokud pro jeho zadržení nebudou mít žádné jiné důvody, bude propuštěn.“

			„Bude moct zůstat v armádě?“

			„Myslím, že ano.“

			„A bude dál umístěn tady v Reykjavíku?“

			„To nevím. Je možné, že to je lhář a ničema, ale to bohužel není zločin a nemůže za to být potrestán. Všude se mluví o tom, že v Evropě v nejbližší době dojde k invazi. Pak by se vojenské jednotky přemístily odsud do Velké Británie. Což by se jistě týkalo i jeho.“

			„Já s ním ale musím mluvit,“ řekla Ingiborg. „Je to velmi důležité.“

			Flóvent se na ni překvapeně zadíval.

			„Čekal bych, že už s ním nebudeš chtít mít nic společného.“

			„Taky že ne. Nejradši bych ho už nikdy neviděla, ale musím s ním mluvit. Říkala jsem si, že bys to třeba mohl zařídit, i když je ještě ve vazbě.“

			„Mohl bych se obrátit na Thorsona,“ uvažoval Flóvent.

			„Můžu se tě zeptat, o čem s tím Frankem potřebuješ mluvit?“

			„To je… Jde o něco osobního.“

			„Tou otázkou jsem spíš myslel, jestli to nějak souvisí s probíhajícím vyšetřováním.“

			„Ne, to určitě ne. Jde o… Týká se to jen nás dvou.“ Ingiborg se neodvažovala podívat Flóventovi do očí.

			Pohled jí sklouzl na snímky mrtvé dívky, které ležely na jeho stole. Proč s Frankem Ruddym potřebuje co nejrychleji mluvit, přestože jí samotná představa jejich rozhovoru je proti mysli, mu nechtěla vysvětlovat. Už delší dobu však ráno cítila slabost a nevolnost a tušila, co za tím stojí. Z toho, že se tak hrozně nechala podvést tím Američanem, kterému ani nebylo blbé si přisvojit jméno filmové hvězdy, aby na ni udělal dojem, to nebylo. Ten podvod se jí sice dotkl, ale její fyzickou nevolnost nevysvětloval. Objevila se totiž už dřív a v posledních týdnech se jen zhoršovala, takže ji čím dál víc znepokojovala. Nejradši by si o tom promluvila s mámou, ale to už vzhledem k současné situaci nebylo možné. Už toho od svých rodičů žádala dost. Chtěla se Frankovi se svými obavami svěřit, už když spolu šli ten hrozný večer za Národní divadlo, ale neměla k tomu příležitost. Navzdory všemu se pořád domnívala, že by o tom měl vědět.

			Flóvent se s Ingiborg před několika dny sešel a oznámil jí, co policie o tom jejím Frankovi zjistila – což nebylo jeho povinností. Ingiborg si uvědomovala, jak přátelsky se k ní policista chová, a nechybělo mnoho, aby mu důvod svého trápení prozradila. Flóvent vždy velmi pečlivě volil svá slova a dával najevo pochopení a soucit. Nabyla dojmu, že jí chce ulevit od jejích duševních muk. Při loučení jí pak Flóvent řekl, že za ním může kdykoli přijít, kdyby ji něco trápilo, a on udělá, co bude v jeho silách, aby jí nějak pomohl.

			„Dobrá,“ řekl nyní Flóvent. „Promluvím si s Thorsonem a zjistím, co si o tom myslí.“

			Thorson o dvě hodiny později přivítal Ingiborg v táboře Camp Laugarnes a doprovodil ji do vojenského vězení. Ani on netušil, o čem chce Ingiborg s Frankem mluvit. Flóvent mu řekl jen to, že jde o něco osobního, co nijak nesouvisí s vyšetřováním. Thorson to nijak nezpochybňoval. Zeptal se Ingiborg, jestli jim má dělat tlumočníka, ale ona mu rychle dala na srozuměnou, že to nebude nutné.

			Thorson ji zavedl do malé místnosti, kde měla počkat. Camp Laugarnes byl jeden z největších vojenských táborů na Islandu, kde byla ubytovna pro vojáky, kanceláře, kantýny, americký supermarket a zdravotnická zásobovací základna. Kromě toho se zde nacházelo velitelství vojenské policie a vězení. V okolí hlavního města leželo ještě několik dalších táborů s typickými Nissenovými boudami a každý z nich byl jako malé městečko na holé skále na okraji obydleného světa.

			Franka přivedli do místnosti, a když uviděl, kdo ho přišel navštívit, vytřeštil oči.

			„You?“ řekl tónem, z něhož bylo patrné, že s tím, že Ingiborg ještě někdy uvidí, nepočítal.

			Dveře se za ním zavřely a on se posadil.

			„Věř mi, já jsem ti nechtěl lhát,“ řekl anglicky. „Jenomže… já prostě…“

			„Na tom už teď nezáleží,“ pokusila se Ingiborg říct lámanou angličtinou. Neměla v úmyslu poslouchat další jeho lži. Chtěla mu jenom oznámit to, co by podle jejího názoru měl vědět. Na jeho reakci záviselo, jak by dál postupovala. Za bezesných nocí sice dospěla k rozhodnutí, že ho do toho zapojovat nebude, ale připadalo jí to vůči němu nefér.

			„I have… baby,“ řekla a položila si ruku na břicho, aby předešla jakýmkoli pochybnostem.

			„Tvoje… your,“ dodala.

			„My what?“ zeptal se Frank.

			„Baby,“ zopakovala Ingiborg. Frank na ni vyjeveně hleděl.

			„To není možný,“ prohlásil. „Sakra, to není možný!“

			„Ano, tvoje dítě.“

			„Oh no. No, no…“

			„Co tím chceš říct?“ užasla Ingiborg.

			„Ty si za mnou přijdeš s touhle hovadinou…“ Rozkřikl se na ni, že s tím nechce mít nic společného a že to je zatracená lež.

			„Je tvoje,“ opakovala Ingiborg a znovu si ukázala na břicho.

			„To je lež!“ křičel Frank.

			„Ne.“

			„Tohle jde mimo mě! To není můj problém!“

			Frank vyskočil a zabušil na dveře. Dozorce mu otevřel a pustil ho ven. Za ním se objevil Thorson. Franka odvedli a Thorson se posadil k Ingiborg.

			„Nestalo se ti nic?“ ujišťoval se.

			„Ne, ale už bych radši měla jít,“ odpověděla Ingiborg a vstala.

			„Co ti řekl?“

			„Nic. Všechno je v pořádku.“

			Ingiborg se Frankovy reakce obávala a teď aspoň s jistotou věděla, že v něm žádnou oporu nenajde. Dokonce z toho měla trochu radost. Milovali se dvakrát na vlněné dece v lese na Öskjuhlíðu. Slíbil jí, že si dá pozor. V obou případech to bylo nepříjemné.

			„Odvezu tě domů,“ nabídl se Thorson. „Mám k dispozici auto.“

			„Ne, děkuji. Dojdu tam pěšky. Děkuji, že jsi mi umožnil se s ním setkat. Už se to nebude opakovat.“

			Snažila se ubránit slzám a Thorson ji vzal za ruku, aby ji utěšil.

			„Nejsi první, koho nějaký voják podvedl. Měla jsi smůlu. Frank Ruddy je odporný lhář. Naštěstí ale nejsou všichni jako on.“

			„Ne.“

			„Co se ti stalo?“

			„Nevím, co mám dělat. On…“

			„Proč ses s tím idiotem chtěla ještě jednou vidět? Myslel bych, že to bude to poslední, co bys chtěla.“

			„Potřebovala jsem s ním mluvit…“

			„Proč? Kvůli vyšetřování té vraždy?“ Ingiborg zavrtěla hlavou.

			„Kvůli něčemu jinému,“ vysoukala ze sebe.

			„Kvůli čemu? Proč jsi tak ztrápená?“

			„To ti nemůžu říct. Musím jít domů.“

			„Nemůžeš…? Nejsi…?“ Ingiborg se rozplakala.

			„Snad nečekáš jeho dítě?“

			Ingiborg přikývla. „Ano… asi ano. Ne, jsem si tím jistá.“

			Nechtěla Thorsonovi nic říkat, jen prostě odejít domů a zavřít se se svým tajemstvím ve svém pokoji. Vůbec nevěděla, co by teď měla dělat. Neměla nikoho, s kým by si mohla popovídat. V nejbližší době si ale o svém stavu bude muset promluvit s mámou, z čehož měla příšerný strach. Ještě větší strach však měla z toho, co udělá její otec, až se dozví, že se nechala od amerického vojáka přivést do jiného stavu. Podívala se na Thorsona. Ta slova jí předtím sama vyklouzla z úst a ona cítila skoro úlevu, když je vyslovila. Flóvent s Thorsonem se jí ujali velmi vstřícně a ona jim důvěřovala.

			„Už jsi byla u doktora?“ zeptal se Thorson.

			„Ne, to není potřeba. Prostě to vím.“

			„Vědí o tom tví rodiče?“

			„Panebože, to ne!“

			„Ale měla by ses s nimi o tom pobavit.“

			„Bojím se. Vůbec nevím, co mám dělat.“

			„Minimálně bys měla zajít k doktorovi,“ mínil Thorson.

			„Aby potvrdil, že jsi opravdu těhotná. A pak si promluv s někým, komu důvěřuješ. Frankovi se to asi nezamlouvalo, co?“

			„Ten si myslí, že bych mu to dítě chtěla podstrčit. Tak to ale není. On je jediný… jediný, kdo přichází v úvahu.“

			„Předpokládám, že jsi už přemýšlela o tom, jaké máš možnosti.“

			„Nechat si ho vzít nemám v úmyslu,“ prohlásila Ingiborg.

			„To v žádném případě neudělám.“




		
			Dvacet dva 

			Konráð si Ingiborgino vyprávění o setkání s Thorsonem pozorně vyslechl. Jestli své slovo dodržela, se jí neodvažoval zeptat. Starou paní neznal, ale moc dobře věděl, jak by se rozzuřil on sám, kdyby se ho někdo dotkl podobně intimní otázkou.

			„Thorson se k tobě zachoval moc hezky,“ poznamenal namísto toho.

			„Byl to hrozně milý člověk,“ souhlasila Ingiborg. „Pravý džentlmen.“

			„Jak už jsem řekl, později se na Islandu usadil. Byla jsi s ním po válce ještě v kontaktu?“

			„Ne. Pár let jsem žila na venkově, a když jsem se vrátila, už jsem ho nikdy neviděla. Předpokládala jsem, že se vrátil do Kanady.“

			„Pokud vím, žil dlouhá léta v Hveragerði a asi před pětadvaceti lety se přestěhoval do Reykjavíku.“

			„Měl rodinu, děti?“

			„Ne, myslím, že ne.“

			„A Flóvent?“

			„O něm toho vím hrozně málo,“ řekl Konráð. „Jen to, že byl jedním z prvních profesionálních kriminálních policistů v Reykjavíku. Jeho jméno znám v podstatě jenom z policejního archivu. Nikdy jsem se s ním nesetkal. Když jsem k policii nastoupil, už tam dávno nepracoval.“

			„Byla jsem tenkrát těhotná a nevěděla jsem, na koho se obrátit. Věděla jsem ale o ženách, které člověku v takové situaci dovedly pomoct. Doslechla jsem se o nich od svých známých. A od Franka jsem dostala vzkaz, ze kterého jasně vyplývalo, co je to za člověka. Vyřídil mi ho jeho kamarád. Řekl mi o jisté ženě, na kterou bych se mohla obrátit. Frank věděl, co chce. Tvrdil, že to dítě nemůže být jeho, ale zároveň mi doporučil jednu z těch žen, kdybych se pro tohle řešení náhodou rozhodla. Nevím, odkud ji znal. Snad ne proto, že by k ní přede mnou posílal už nějakou jinou dívku.“

			„A tys k ní šla?“ zeptal se Konráð opatrně.

			„Ano, šla,“ odpověděla Ingiborg po krátkém zaváhání.

			„Takže jsi nakonec změnila názor?“

			„Neviděla jsem jiné východisko a neměla jsem moc času…“

			„Ale jinak by sis to dítě ráda nechala?“ odvážil se Konráð zeptat.

			Ingiborg se na něj zděšeně podívala.

			„Odpusť, nechtěl jsem…“

			„Co si o mně vůbec myslíš?!“ vykřikla Ingiborg.

			 

			Žena, za kterou Frank Ingiborg poslal, žila v malém kamenném domku za městem, v kopcích u řeky Elliðaá. Od domu Ingiborginých rodičů to byla daleká cesta a trvalo dlouho, než tam došla. Rodičům, kamarádkám ani nikomu jinému ze svých blízkých o svém stavu, svých obavách a bezradnosti ještě neřekla. Za situaci, do které se dostala, se styděla a o tom, jak hnusně se Frank zachoval, se nikdo neměl dozvědět. Obelhal ji a měl ji za blázna.

			Došla až k mostu přes řeku Elliðaá, ucítila v ústech nepříjemnou pachuť a posadila se na kámen, aby si trochu odpočinula. Odkud Frank tu ženu znal? Co když k ní opravdu už někdy nějakou dívku poslal? Byla ta žena mezi vojáky dobře známá z těch důvodů, které se přímo nabízely? Mohla se na jeho doporučení spolehnout? Na doporučení někoho, jako byl Frank – to už fakt klesla tak hluboko?

			Pokračovala dál a na posledním kousku cesty před domem v kopcích váhala před každým krokem. Dům nedělal valný dojem. Zdi, kdysi nabílené vápnem, byly na mnoha místech oprýskané. K domu byl přistavěn drnový chlév, který mezitím ale tak zchátral, že už byl nepoužitelný. Kolem něj byla natažena ohrada pro slepice, které přecházely do rozpadlého chléva a zase zpátky, přičemž je nespouštěl z očí pyšný kohout. Na travnaté střeše chléva seděly dvě děti, které na Ingiborg shora mlčky civěly. Bylo příjemné bezvětří a naskýtal se odtud pěkný výhled na nedalekou zasněženou horu Esja.

			Ingiborg před pohledem dětí uhnula a zaklepala na dveře.

			Pootevřela je asi padesátiletá žena.

			„Dobrý den,“ pozdravila Ingiborg.

			„Co chceš?“ zeptala se žena.

			„Dostala jsem na vás doporučení,“ řekla Ingiborg.

			„Aha, ty jsi tak nóbl, že mi vykáš? Já nikomu nevykám a ty by sis to taky měla odvyknout.“

			„Ne, promiň… já… já nevím, jak to říct. Bylo mi řečeno, že umíš pomoct ženám, jako jsem já… ženám v mé situaci.“

			Žena si ji skrz škvíru ve dveřích prohlížela.

			„Nechala sis udělat dítě?“

			Zeptala se na rovinu zcela obyčejným tónem, bez jakékoli stopy pohoršení nebo odsuzování. Než se Ingiborg nadála, kývla, a tak se úplně cizí ženě přiznala k obojímu zároveň, ke svému prohřešku i ke zločinu, který se právě chystala spáchat.

			„Jak ses o mně dozvěděla?“ chtěla vědět žena.

			„Někdo mi o tobě řekl.“

			„Jo, to jsem si mohla myslet, ale kdo to byl? Tvoji rodiče? Doktor asi těžko. Nebo tvůj přítel?“ Ingiborg znovu přikývla.

			„Voják?“

			„Ano,“ hlesla Ingiborg.

			„Pojď dál,“ vyzvala ji žena a otevřela jí dveře. „Napřed si popovídáme.“

			Žena měla vlasy svázané do uzlu. Zavedla Ingiborg do kuchyně a zeptala se, jestli jí může nabídnout něco k pití. Ingiborg zavrtěla hlavou. Kuchyň byla malá a nuzná, ale měla spižírnu. Než přišla, žena zřejmě čistila v dřezu slepičí vejce a skládala je do kartonu.

			„Jak dlouho už jsi těhotná?“ zeptala se. Byla docela drobná, ale měla nezvykle velké dlaně a očividně ji trápilo revma. Malíčky a prsteníčky měla tak zkroucené, že už s nimi skoro nemohla hýbat. Ingiborg se snažila na ty prsty s dlouhými, špinavými nehty nezírat. Připomínaly jí pařáty.

			„To nevím, teda ne přesně.“

			„Dýl než dvanáct týdnů?“

			„Ne, tak dlouho ne. Spíš osm nebo devět.“

			„Dobře,“ kývla žena, otočila se k ní zády a utřela si ruce.

			„Nebo spíš výborně.“

			Ingiborg tam seděla jako zkamenělá.

			„Nemusíš se tak hrozně bát,“ konejšila ji žena. „Je to úplně jednoduchý zákrok. A já vím, co dělám.“

			Ingiborg hleděla ženě na ruce a litovala, že do toho domu vůbec vkročila.

			„Nevěděla jsem… kolik si za to bereš… kolik peněz si s sebou vzít,“ vysoukala ze sebe.

			„Ty si fakt myslíš, že to dělám kvůli výdělku?“ zeptala se žena a významně se rozhlédla po kuchyni.

			„Ne. Já nevím.“

			Žena se na ni zkoumavě zadívala.

			„Možná by sis to ještě měla promyslet.“

			Ingiborg kývla. „Ano. Myslím, že dělám chybu,“ přiznala.

			„Nejdřív si to musíš sama ujasnit. Pokud si nejsi jistá, jestli to chceš udělat, neměla bys tu vůbec být. Pochyby ti nijak nepomůžou. Nedávno u mě byla jedna dívka, byla úplně vyplašená a vyděšená. Měla pro tu svou situaci dost zvláštní vysvětlení, ale už jsem slyšela i větší šílenosti.“

			„Vysvětlení?“

			„Pracovala v krejčovství. A tvářila se, že žádné vojáky nezná. Byla sotva při smyslech, když jsem ji vzala dovnitř. Blábolila nějaké pomatené řeči o nějaké zrůdě, která ji ovládla a vykládala jí něco o ‚skrytých lidech‘.“

			Ingiborg se ze všech sil snažila nedívat na ženiny zkroucené prsty.

			„Možná by ses radši měla vrátit domů,“ zakončila to žena a vrátila se k čištění vajec. „Běž domů a přemýšlej o tom. Když budeš chtít, můžeš za mnou znovu přijít a pak uvidíme, co pro tebe budu moct udělat. Ještě trochu času máš.“

			 

			Ingiborgino vyprávění doznělo a následovalo dlouhé mlčení, při němž se ponořila do vzpomínek na ženu se zmrzačenými prsty.

			„Vrátila ses k ní teda nakonec?“ odvážil se Konráð nakonec ticho prolomit.

			„Ne, nešla jsem tam, už jsem tu ženu nikdy neviděla. Když se naši dozvěděli, jak to se mnou je, tak se celá pravda o mně a Frankovi provalila. Poslali mě na venkov. Tam jsem to dítě přivedla na svět. Vzali mi ho a svěřili ho někomu do péče. Nevím komu ani kde. Ale ani jsem se na to nikdy nezeptala.“

			„Nechtěla ses k tomu sama vyjádřit?“

			„Prostě jsem souhlasila,“ pokrčila rameny Ingiborg.

			„Nechala jsem rozhodnout ostatní. Nechala jsem si rozkazovat, místo abych udělala to, co jsem sama chtěla. Nevěděla jsem si rady a netušila jsem, co bych měla dělat a co jim dovolit. Bylo jaksi jednodušší nechat to všechno na ostatních a doufat, že čas ty rány zhojí. Možná to bylo ještě horší než potrat, já nevím. Snažila jsem se na to nemyslet. Můj otec to po mně chtěl a já jsem dělala všechno, co mi přikázal. Jiná možnost nebyla. Ta žena v tom starém domku v kopcích se mnou mluvila upřímně a otevřeně, všechno ostatní byla jedna velká hra na schovávanou. Můj muž se to nikdy nedozvěděl, stejně jako můj syn. Doufám, že se můžu spolehnout, že si to všechno necháš pro sebe.“

			„Samozřejmě,“ ujistil ji Konráð. „Ale osud jako ten tvůj rozhodně není nijak výjimečný.“

			„Ano, ve stejné situaci se ocitly určitě i jiné dívky.“

			„S Frankem ses pak ještě někdy viděla?“ zajímal se Konráð.

			„Ne, nikdy.“

			„A co myslela ta druhá dívka těmi ‚skrytými lidmi‘?“

			„To nevím. Thorson potvrdil, že ta Rósmunda pracovala v krejčovství a šila krásné šaty. Připadalo mi totiž, že bych mu o tom měla říct, a tak jsem mu zavolala. To, že Rósmunda byla na potratu, policisté už věděli, ale nevěděli u koho.“

			„Takže asi byla u té ženy jako ty?“

			„Řekla bych, že ano,“ odpověděla Ingiborg. „Ale jistě to nevím.“




		
			Dvacet tři 

			Ke starému kamennému domku v kopcích na východ od řeky Elliðaá vedla hrbolatá štěrková cesta, která však pro vojenský džíp nepředstavovala žádný problém. Když se po nerovné cestě blížili k domu, všiml si Flóvent, že je někdo pozoruje. Za oknem byly dva zvědavé dětské obličeje, které zmizely, jakmile vystoupili z auta.

			Flóvent Thorsonovi předtím cestou poreferoval o své návštěvě u Viggy. Informace, že by v odlehlém kraji daleko od Reykjavíku mohla být stejným způsobem znásilněna ještě jiná dívka, Thorsona šokovala. Stejně jako Rósmunda, i ta mladá žena na severovýchodě ostrova tvrdila, že ji přepadlo nějaké nadpřirozené stvoření. Potom beze stopy zmizela z povrchu zemského. S největší pravděpodobností spáchala sebevraždu.

			„Je to opravdu možné?“ byla Thorsonova první otázka poté, co si Flóventovo líčení poslechl.

			„Vypadá to, že ano.“

			„Takže to znamená, že by mezi těmi dvěma případy mohla být nějaká souvislost, i přes tu obrovskou vzdálenost mezi Reykjavíkem a nejzazší severovýchodní částí ostrova?“

			„Přinejmenším to není vyloučeno,“ odpověděl Flóvent.

			„S možností, že ty dvě mladé ženy přepadl ten samý muž, musíme počítat.“

			„A to, co je spojuje, jsou ti huldufólk, ti ‚skrytí lidé‘?“

			„Jo. Je docela dobře možné, že se Rósmunda od Viggy dozvěděla, že není jediná, koho ten muž napadl. Je to vlastně docela zjevné, když měly obě pro to, co se jim stalo, prakticky totožné vysvětlení.“

			„Jedna se nechala přemluvit, aby to vysvětlení přijala, zatímco ta druhá na takové nesmysly nevěřila.“

			„Přesto to v obou případech směřovalo ke stejnému konci,“ konstatoval Flóvent. „Nechtěly toho násilníka prozradit. Kdo je přepadl, nechtěla ani jedna říct. Buď ho kryly, nebo se bály jeho jméno vyslovit.“

			„Otázka je proč.“

			„Z nějakého neznámého důvodu ta dívka na severu té lži – tomu zvláštnímu vysvětlení toho, co ji potkalo – ochotně uvěřila,“ přemýšlel Flóvent. „V existenci ‚skrytých lidí‘, elfů, věřila, protože znala všechny ty historky o setkáních lidí s nadpřirozenými bytostmi a brala je za bernou minci. Takových příběhů existuje spousta a některé byly i sesbírány a vydány. Lze předpokládat, že ty lidové pověsti a pohádky znala a věřila na ně. Minimálně na některé z nich, byť třeba ne na všechny.“

			„Přesto nemůžeme úplně vyloučit, že to byla čirá náhoda,“ namítl Thorson.

			„Ano, to samozřejmě vyloučit nemůžeme,“ souhlasil Flóvent, „ale mně to teda přijde nepravděpodobné. Aspoň jsme se ale dozvěděli něco, co jsme předtím nevěděli.“

			„A to…?“

			„Hledáme Islanďana. Neumím si představit, že by se zahraniční vojáci takhle podrobně zabývali našimi elfy nebo jinými nadpřirozenými bytostmi.“

			Ještě než stihli zaklepat, otevřela jim žena a změřila si je pohledem od hlavy k patě.

			„Co to za mnou přišlo za panstvo?“ povytáhla obočí.

			„Jsme od policie,“ odpověděl Flóvent.

			„Od policie? To se podívejme. A co po mně chcete?“

			„Chceme ti položit pár otázek ohledně jedné mladé ženy, která u tebe byla,“ sdělil jí Flóvent. „Pokud víme, nabízíš jisté velmi diskrétní služby.“ Nechtěl se vyjadřovat konkrétněji, nejen kvůli těm dvěma dětským tvářím za oknem.

			„Služby? O čem to mluvíš? Občas prodávám vejce, ale to není žádný zločin, pokud vím.“

			„Ne, o vejce nejde,“ řekl Flóvent. „Jsem si ale celkem jistý, že moc dobře víš, o čem mluvím. A možná by ses měla připravit na to, že se o to brzy začnou zajímat naši kolegové. Naše návštěva s tím teď nesouvisí. My se jenom chceme dozvědět něco o té mladé ženě, která za tebou nedávno přišla a tvých služeb využila.“

			„Mladá žena? To mi vůbec nic neříká.“

			„Mluvila s tebou o ‚skrytých lidech‘,“ vmísil se do toho Thorson.

			„Vzpomínáš si na ni?“ zeptal se Flóvent. Žena na něj hleděla.

			„To vám vykecala ona?“ vyštěkla.

			„Nevím, o kom nebo o čem mluvíš,“ řekl Flóvent.

			„Ta holka si to rozmyslela, jestli mluvíte tady o té. To byla pěkná slečinka, křehká jak porcelánová panenka. Tuhle jste mysleli?“

			Žena vyšla ven na schody a přivřela za sebou dveře.

			„Za to, co dělám, se rozhodně nestydím,“ prohlásila. „Vy chlapi zatracení se o tyhle věci nikdy nestaráte, necháváte to prostě na ženských. A co natom, když těm chudinkám pomůžu? U mě se ještě nikomu nic nestalo, to vám povídám. Už jsem…“

			„Jak řekl Flóvent, kvůli tomu a kvůli tobě jsme nepřišli,“ přerušil ženu Thorson. Všiml si, že má zkroucené prsty, přesně jak je popisovala Ingiborg. „O službách, které tu nabízíš, si asi budeš muset promluvit s někým jiným. My jsme se přišli zeptat na jinou mladou ženu, která u tebe byla. Mluvila s tebou o ‚skrytých lidech‘. Nevíš náhodou, jak se jmenovala?“

			„Ne.“

			„Neřekla ti, jestli chodí do práce?“

			„Myslím, že pracuje v krejčovství. Na to jsem se jí ale neptala.“

			„Je to ona?“ zeptal se Flóvent a ukázal jí Rósmundinu fotografii.

			„Jo, to je ona.“

			„Víš, že ji před nedávnem našli zavražděnou za Národním divadlem?“

			„Zavražděnou? Ne, o tom jsem nic neslyšela. Četla jsem jenom, že tam našli mrtvolu nějaké mladé ženy… Fakt to byla ona?“

			„Řekla ti, kdo byl otcem toho dítěte?“ chtěl vědět Thorson.

			„Ne.“

			„Ale možná jsi to tušila, ne?“

			„Jak to myslíš, tušila? Netuším, kdo ten chlap byl.“

			„Ani jestli to byl voják?“ pokračoval Thorson.

			„Ne, nevím nic. Zavraždil ji voják?“

			„Víme, že za tebou američtí vojáci posílají své dívky,“ nechal Flóvent její otázku bez odpovědi.

			„O tom nic nevím.“

			„Říkala jsi, že se zmínila o nějakých elfech nebo jiných tajemných stvořeních,“ připomněl Thorson. „Co tím myslela?“

			„Ta chudinka byla úplně vyděšená, když sem přišla. Mluvila hrozně zmateně a chtěla za každou cenu… Chtěla, abych ji z té příšerné situace dostala. O ničem jiném nechtěla ani slyšet. Nedovedla si představit, že by to dítě přivedla na svět. To pro ni bylo vyloučeno.“

			„Jak to?“ zeptal se Flóvent.

			„Říkala, že za to dítě nenese žádnou odpovědnost…“

			„Co tím myslela?“

			„Pochopila jsem to tak, že šlo o znásilnění.“

			„Ale kdo ji znásilnil, ti neřekla, že?“ ptal se Flóvent.

			„Ne. Z toho, co říkala, jsem si vyvodila jenom to, že jí ten zatracenej chlap namluvil, že to má svést na jakési ‚skryté lidi‘ nebo elfy nebo něco takového. Hrozně brečela a chtěla se ospravedlňovat. Říkala, že to není její vina. Nemohla za to a neuměla si představit, že by to dítě donosila. Bylo mi té chuděry fakt líto. Někdo jí musel hrozně ublížit a nebylo to nic tajemného nebo nadpřirozeného, ale bytost skrz naskrz lidská, to je aspoň můj názor.“

			 

			Když byly v Hvalfjörðuru postaveny nádrže s palivem pro americké lodě na severu Atlantského oceánu, okupační mocnost se zasadila o jediné silniční spojení s touto oblastí. Čím víc se válka protahovala, tím víc lodní doprava sílila a do chráněného fjordu uprostřed severního Atlantiku zajížděly nejen lodě námořnictva, ale i spousta civilních zásobovacích lodí. Ústředí se nacházelo v zátoce na severu fjordu, kde byly postaveny zásobníky ropy, mnoho baráků z vlnitého plechu a také velké sklady se vším možným, například s náhradními díly a jiným materiálem pro zásobování a údržbu válečných lodí. Řada Islanďanů si tam našla práci, mezi nimi i dva Rósmundini bratři.

			Po rozhovoru s ženou na starém statku v kopcích za městem se Flóvent s Thorsonem vydali rovnou do Hvalfjörðuru. Bylo chladno, ale únorová obloha byla jasná. Postupovali pomalu, neboť silnice byla na mnoha místech zledovatělá a kvůli četným sněhovým závějím těžko sjízdná. Thorson měl s sebou i řetězy pro případ, že by cesta byla kvůli sněhu neprůjezdná.

			Flóvent upozornil Thorsona na několik zajímavých míst ve fjordu. Ten třikrát zastavil, protože si chtěl prohlédnout mosty, přes které projížděli, všechny jednoproudové. Pilíře sice byly z betonu, ale samotné mosty tvořila dřevěná prkna. Thorson přecházel v uniformě přes mosty, dupal na prkna a zapisoval si do malého sešitku všemožné poznámky. Flóventovi připadalo, že jedou moc pomalu, ale nic nenamítal.

			„Kousek dál v tomhle údolí je nejvyšší islandský vodopád,“ řekl Flóvent, když dojeli k mostu přes řeku Botnsá v nejzazším bodě Hvalfjörðuru. „Na ten by ses měl zajít podívat, až budeš mít příležitost. Ten výlet opravdu stojí za to a ani to není moc daleko.“

			„Jak to, že jsou někteří Islanďané proti odtržení od Dánska?“ zajímal se Thorson, nakláněje se přes zábradlí mostu.

			„Nemělo k tomu dojít už dávno?“

			„Myslím, že odtržení chtějí všichni,“ odpověděl Flóvent.

			„Některým se ale nelíbí jeho načasování. Dánsko obsadil Hitler, a Dánové jsou tedy oslabení. Proto by někteří chtěli se založením republiky počkat, protože nechtějí dánského krále za žádnou cenu urazit.“

			„On pro vás snad něco znamená?“

			„Pro mě ne,“ prohlásil Flóvent.

			Thorson věděl, že by založení republiky, k němuž mělo dojít příští léto, po šesti stech letech znamenalo konec dánské kolonizace. Díky boji o nezávislost probíhajícím v 19. a 20. století už sice Dánové neměli takovou moc a vliv jako dřív, ale nyní šlo o ten poslední krok k úplné nezávislosti státu. Islandská republika měla být vyhlášena 17. června 1944, v den narození muže, jenž byl v tomto boji nejvýznamnější postavou – Jóna Sigurðssona. Ozývali se ale i kritici, kteří požadovali, aby se počkalo, dokud se Dánové neosvobodí z nacistické okupace.

			„Podle mě je mnohem horší, že odsud po válce neodtáhne americká armáda,“ poznamenal Flóvent, když už zase seděli v autě.

			„A není to vlastně dobře?“ oponoval mu Thorson. „Copak něco jako vojenskou ochranu nepotřebujete? Vždyť vlastní armádu nemáte.“

			„Co potřebujeme, je neutralita,“ řekl Flóvent, když se rozjeli. „Armádu ne.“

			„Může být nějaká země skutečně neutrální? Třeba v téhle válce by ti neutralita vyhovovala?“

			„Některé země neutrální jsou.“

			„Takže se obáváš, že na místo Dánů akorát nastoupí Američané?“

			„Já nevím. Je to divná doba.“

			Na kontrolním stanovišti před vojenským prostorem museli zastavit. Thorson ukázal svůj průkaz, načež mohli bez dalšího zdržování projet. Rósmundini bratři pracovali ve skladu. Thorson se předem spojil s plukovníkem Stonem, velitelem vojenského prostoru, který poté kontaktoval šéfa islandské stavební firmy a nařídil, aby byli Thorsonovi a Flóventovi všichni k dispozici. Šéf tento rozkaz předal svým podřízeným. Když Thorson s Flóventem dorazili na místo, čekali už na ně oba bratři v kanceláři stavební firmy. Ve fjordu kotvily britské a americké válečné lodě a tankery, které v Hvalfjörðuru doplňovaly palivo, aby jím mohly zásobovat lodě na širém moři. Ve svahu nad fjordem stála spousta Nissenových bud z vlnitého plechu ve tvaru rozpůleného sudu, natřených na zeleno. Vpředu a vzadu bylo vždy po dvou oknech a uvnitř byly ložnice, kanceláře nebo skladovací plochy. Nad tím vším čněly obrovské palivové nádrže. Rósmundiným bratrům bylo kolem dvaceti, jeden měl tmavé vlasy a druhý byl zrzavý. Oba na sobě měli vojenské kalhoty, holínky a islandský svetr. Byli štíhlí, ale jeden z nich působil o něco silněji a sebevědoměji. Jmenoval se Jakob a ujal se slova. O něco mladší Egill se do rozhovoru příliš nezapojoval, v přítomnosti svého bratra měl zjevně zábrany. Bylo jim řečeno, že s nimi chce mluvit policie kvůli jejich sestře.

			„Přišli jste nás zatknout?“ zeptal se Jakob.

			„Ne,“ odpověděl Flóvent. „Vůbec ne. Jak jste na to přišli?“

			„Všichni si to myslí,“ řekl Jakob.

			„Chceme vám jenom položit pár otázek, nic víc.“

			„Nebylo by lepší si s nimi promluvit zvlášť?“ navrhl Thorson Flóventovi.

			„Proč?“ ozval se okamžitě Jakob.

			„Můžeme začít tebou,“ odbyl ho Flóvent. „Egille, ty prosím počkej venku.“

			Egill se podíval na bratra a ten mu pokynul, aby udělal, co mu řekli. Když odešel, posadili se a Jakob vytáhl z kapsy krabičku amerických cigaret. Nabídl Flóventovi i Thorsonovi, ale oba odmítli. Pak si jednu zapálil americkým supermoderním větruvzdorným zapalovačem a nechal víko zaklapnout s hlasitým cvaknutím.

			„Byl jsi ty nebo vaše rodina na severu s Rósmundou v kontaktu, když vyrůstala v Reykjavíku?“ zahájil Flóvent výslech.

			„Ne, vlastně jsme o ní skoro nic nevěděli,“ odpověděl Jakob a vyfoukl cigaretový kouř do vzduchu.

			„Jak to?“ zeptal se Thorson.

			„Poslali ji pryč,“ vyprávěl Jakob. „Moc jsme o ní nemluvili. I já s Egillem jsme pár let bydleli u cizích. Vztahy u nás doma byly dost složité.“

			„Pořád to ale byla vaše sestra.“

			„Vůbec jsme ji neznali. Ani si ji nepamatuju. Egill taky ne. Takže je celkem zbytečné, abyste se nás na něco ptali.“

			„Nenapadá tě, co se Rósmundě mohlo stát?“ ptal se Flóvent dál.

			Jakob zavrtěl hlavou.

			„Ne. V Reykjavíku se toho děje tolik, vždyť se tam motají všichni ti vojáci,“ utrousil s pohledem upřeným na Thorsona.

			„Myslíš, že s některým z nich chodila?“

			„To nevím. Já jsem ji vůbec neznal.“

			„Kdy jsi svou sestru viděl naposledy?“

			„To už si nepamatuju. Egill určitě taky ne.“

			„Pokud víme, napsala dopis vašemu otci. Nevíš o tom něco?“

			„Jo, napsala mu,“ přitakal Jakob. „Protože nás chtěla navštívit. Z toho ale nakonec nic nebylo.“

			„Nevíš, proč se vám najednou ozvala?“ vložil se do toho Thorson.

			„Ne.“

			„Nechtěla třeba poznat svou rodinu?“

			„To je možné.“

			„Ty ses s ní nikdy seznámit nechtěl?“

			Jakob se krátce zamyslel a pak zavrtěl hlavou.

			„Nevíš, jestli se u svých náhradních rodičů měla dobře?“

			„To netuším.“

			„Neměla třeba v plánu od nich odejít? Nechtěla se vrátit k vlastnímu otci a rodině? Možná mu psala kvůli tomu.“

			„Ne, o tom nic nevím. Táta se nikdy nezmínil, že by šlo o něco takového. Přišel od ní jenom jeden dopis a táta jí odepsal, že je u nás vítaná.“

			Flóvent s Thorsonem položili Jakobovi ještě několik dalších otázek, ale on o smrt své sestry ani její příčinu neprojevil nejmenší zájem. Jeho lhostejnost byla zřejmá.

			„Copak tě Rósmunda vůbec nezajímá?“ naléhal Thorson.

			„Nic mi do ní není,“ ucedil Jakob.

			„Přece jen to ale byla tvoje sestra,“ podotkl Flóvent.

			„Měla se určitě mnohem líp než my. Nevím, proč se najednou ozvala.“

			„Třeba se s vámi chtěla seznámit. Poznat svou pravou rodinu.“

			„Jo, ale k tomu nedošlo.“

			„S největší pravděpodobností byla znásilněna.“ S Jakobem nehnulo vůbec nic.

			Flóvent se ho zeptal, jestli nebyl toho večera, kdy byla nalezena Rósmundina mrtvola, v Reykjavíku. Jakob tvrdil, že ne. Byli prý s Egillem jako vždy v Hvalfjörðuru a večer hráli s americkými vojáky snooker v jednom z vojenských baráků, zařízeném jako hospoda.

			Jakobův mladší bratr byl ochotnější. Egill se posadil na židli naproti nim, popotáhl a utřel si nos do rukávu svetru. Ptali se ho na stejné otázky jako jeho bratra a on jim potvrdil, že v den Rósmundiny smrti byli oba v Hvalfjörðuru.

			„Kdy jsi svou sestru viděl naposledy?“ zeptal se Flóvent.

			„Neviděl jsem ji nikdy,“ řekl Egill. „Vůbec jsem ji neznal.“

			„Takže s vaší rodinou vůbec nebyla v kontaktu?“

			„Ne.“

			„Vůbec?“

			„Jednou napsala tátovi.“

			„Tys ten dopis četl?“

			„Ne, jenom nám o tom řekl.“

			„O co v tom dopise šlo?“

			„Chtěla se s námi seznámit nebo něco takového.“

			„Byl váš otec ve spojení s Rósmundinými pěstouny v Reykjavíku?“

			„Ne, nebyl. Bylo to…“

			„Ano?“

			„Údajně bylo pro všechny nejlepší, abychom se nestýkali. Žila prostě u těch dvou, tečka, konec. Ale to, že v Reykjavíku máme sestru, jsme věděli. I to, proč musela pryč. Po mámině smrti už se táta o celou domácnost prostě nezvládal starat. My s Jakobem jsme taky vyrůstali na jiných statcích. Rodina se rozpadla. Takové věci se určitě stávají.“

			„Takže jste s ní neměli nic společného?“

			Egill znovu popotáhl a utřel si nos do rukávu.

			„Ne,“ řekl. „Vždyť jsme ji neznali. Vůbec jsme ji neznali.“




		
			Dvacet čtyři 

			Konráð si ve steakhousu v průmyslové zóně Skeifan dopřál lehké jídlo. Přišel sem rovnou po rozhovoru s Ingiborg. Na řadu se dostal poměrně rychle, protože v restauraci bylo zatím jen málo hostů. Posadil se ke stolu v rohu a při jídle pak přemýšlel o návštěvě Viggy v domově důchodců. Zmínila se o nějaké dívce, která zmizela a už ji nikdy nenašli, a v téhle souvislosti mluvila i o nějakých nadpřirozených bytostech. Vigga tím nemohla myslet Rósmundu, protože její tělo se přece našlo. Pokud mohl věřit tomu, co říkala Ingiborg, tak za války vyšetřoval Rósmundin případ Thorson a musel mít nějaký dobrý důvod, proč se o to po všech těch letech znovu začal zajímat. V každém případě ale mluvil s Viggou a možná i s jinými lidmi. Co ho přimělo k tomu, aby se znovu vydal po starých stopách? Kvůli čemu potřeboval vyzpovídat stařičkou Viggu? Měla s tím případem něco společného? Co ji s tou vraždou spojovalo? Když tu stařenu navštívil Konráð, zjevně ho považovala za Thorsona. Ti dva se nejspíš znali už z dřívějška. Potkal tu druhou dívku, o které Vigga mluvila, stejný osud jako Rósmundu? Vězel za tragickou smrtí obou žen jeden a ten samý pachatel? Mohl Thorson ve svém vysokém věku skutečně objevit nějakou novou stopu?

			Konráða vytrhl z myšlenek ostrý zvuk, když jednomu z hostů v podniku vypadla sklenice z ruky a roztříštila se na tisíc kousků. Muž na tu hromadu střepů zůstal vyjeveně hledět a číšník mu přispěchal na pomoc. Konráð usoudil, že je čas jít.

			Neustále odkládal prošetření jedné otázky, která mu však pořád vrtala hlavou. Teď se konečně odhodlal, že té věci zkusí přijít na kloub. Napadlo ho, že by si mohl promluvit s člověkem, od něhož si Thorson kdysi koupil byt. Konráð mezi dalšími dokumenty v jeho bytě objevil kupní smlouvu a poznamenal si jméno původního majitele.

			Když se na toho muže zeptal v jednom pěkném řadovém domku ve východní části Reykjavíku, odkázali ho na jeho garáž, v níž opravoval auta. Muže Konráðův příchod příšerně vylekal. Nejspíš si o něm myslel, že může být leda z finančního úřadu a přišel si pro něj kvůli melouchům, které tu dělal ve velkém. Jakmile se vysvětlilo, že Konráð nemá s finančním úřadem nic společného, muž se uklidnil a rozpovídal se. Na Stefána Þórðarsona, který si od něj koupil byt, si dobře vzpomínal a věděl, jakým způsobem ten stařec odešel z tohoto světa. Osobně ho ale v podstatě neznal. Pamatoval si jen, že Stefán položil celou částku v hotovosti na stůl; očividně byl schopný si po dlouhou dobu odkládat hodně peněz stranou. Na Birgittu, svou bývalou sousedku, si muž vzpomínal lépe. Brzy přišla řeč na něco, na čem tehdy Birgittě dost záleželo.

			„Často jsme o tom spolu mluvili,“ vzpomínal automechanik, muž s širokým obličejem a silnými tlapami, na kterých byla vidět tvrdá práce. „Nikdy se jí nepodařilo mě přesvědčit. Ale ona sama v tom měla jasno.“

			„V čem?“

			„Víš přece, že dřív pracovala jako zdravotní sestra,“ vyprávěl muž a přitom vytahoval baterii z auta, na kterém právě pracoval.

			„Jo,“ zalhal Konráð, kterého doteď vůbec nenapadlo, že by se o Birgittinu profesi měl zajímat.

			„Mluvila samozřejmě z vlastní zkušenosti. Říkala pořád, že toho v práci zažila už hodně.“

			„Z vlastní zkušenosti? Co tím myslíš? O čem mluvila?“

			„O eutanazii,“ odpověděl muž a baterii odložil. „Byla přesvědčená, že by se u nás měla legalizovat.“

			„Eutanazie?!“ nedokázal Konráð skrýt své překvapení.

			„Co tím chceš říct?“

			„Birgitta byla přesvědčená, že by eutanazie měla být v jednotlivých, hodně specifických případech povolená. Aspoň dřív tenhle názor dost odhodlaně prosazovala. Říkal jsem si, jestli bych vám neměl zavolat, když jsem se dozvěděl, že toho staříka někdo zabil. I když tam prý k žádnému násilí nedošlo. Okamžitě mě napadla Birgitta.“

			„Chceš říct, že toho muže udusila ona?“

			„Nechci říct vůbec nic. To v žádném případě. Jenom jsem si na ni vzpomněl, když jsem se to o tom chlapovi dozvěděl. Hned mi to připomnělo, jak o těchhle věcech uvažovala, a prostě to dobře zapadalo do toho, jak ten stařec zemřel.“

			Konráð si s automechanikem ještě chvíli povídal, ale víc už toho z něj nedostal. Rozloučil se a cestou domů zavolal Martě.

			„Přemýšlela jsi někdy o eutanazii?“ zeptal se bez okolků. Slyšel, jak Marta nasála vzduch mezi zuby, zřejmě právě dojedla.

			„Eutanazie? Jak tě to napadlo?“

			„Přemýšlela jsi o tom někdy?“

			„Ani ne,“ odpověděla Marta. „Myslíš jako, jestli bych si takové řešení sama vybrala?“

			„Ne, já přece nemluvím o tobě,“ řekl Konráð. „Ty něco jíš?“

			„Koupila jsem si něco příšerného v jakési burgrárně. Proč se mě ptáš na eutanazii?“

			„Víš, co to je. Když máš nějakou nevyléčitelnou nemoc, máš nepopsatelné bolesti a víš, že už ti nezbývá moc času, tak ti pomůžou umřít.“

			„Já vím, co eutanazie znamená,“ ujistila ho Marta.

			„Nenapadlo tě něco takového u Thorsonova případu? Ležel pokojně ve své posteli. Nebylo tam ani stopy po nějaké hádce nebo potyčce. Nebránil se. Všechno vypadalo, jako by si jenom šel lehnout. Ale přesto ho někdo udusil.“

			„No a?“

			„Dvě věci. Už víme, že Birgitta a ten Stefán nebo Thorson byli víc než jen sousedé. To aspoň říkají ostatní obyvatelé domu. A zjistil jsem, že Birgitta eutanazii prosazovala. Dřív pracovala jako zdravotní sestra. To ti neřekla?“

			„Ne. A jak jsi na tu eutanazii přišel?“

			„Řekl mi to člověk, od kterého si Thorson ten byt kdysi koupil. Na Birgittu si pamatoval hlavně kvůli tomu.“

			„Eutanazie? Thorson přece nebyl nemocný, při pitvě se na nic nepřišlo. Jaký měl s tou sousedkou vztah? Možná by ses na to měl ještě pořádně podívat.“

			„To ji mám fakt prověřit?“

			„Udělej to,“ přitakala Marta. „Však víš, jak málo lidí teď máme. Zkus z té staré paní dostat něco víc a dej mi vědět, jak to dopadlo.“




		
			Dvacet pět 

			Médium na ně čekalo pozdě večer v obývacím pokoji. Tlusté závěsy byly zatažené a na stolech hořelo několik svíček. Tím médiem byl asi čtyřicetiletý muž v ošoupaném tmavém obleku, malý přátelský chlapík s laskavým úsměvem a jemnýma rukama. Trochu se hrbil a budil dojem, že má silnou kocovinu. Oba manželé byli přesvědčeni, že ho obklopuje něco tajemného, a tak je jeho přívětivé vystupování překvapilo. Posadili se na židle, které nachystal Konráðův otec. Dále byli přítomni ještě tři chudě oblečení muži: jeden nahluchlý stařec a otec se synem. Ti dva tu byli kvůli své ženě a matce, o kterou přišli po dlouhé těžké nemoci. Chtěli zjistit, jestli se má na tom novém místě lépe. Stařec nechtěl vědět nic konkrétního, jenom ho zajímalo, v jakém jazyce zprávy z onoho světa přicházejí. Médium místo k sezení nepotřebovalo – muž se občas zastavil před účastníky, občas přecházel sem a tam, zatímco vstřebával vše, co do něj z onoho světa proudilo.

			„Představuji jen spojovací článek,“ vysvětloval přítomným.

			„Já vám jen zprostředkuji vzkazy,“ říkal.

			„Vy neupadnete do transu?“ podivila se žena. Manželé o spiritistických sezeních něco věděli, ale tohoto jasnovidce ještě neznali.

			„Ne,“ odpověděl muž, „tak to neprobíhá. Je to spíš tak, že skrze mě prochází proudění z druhé strany.“

			Stařec si přiložil ruku k uchu, aby lépe rozuměl.

			„Co jste to říkal?“

			„Snažím se vysvětlit, jak takové navázání kontaktu probíhá.“

			„Doufám ale, že budou komunikovat islandsky,“ zahlaholil stařec.

			Jasnovidec ho ubezpečil, že ano, a sezení mohlo začít. Začal přítomným pokládat všemožné otázky. Padlo několik jmen, jež účastníci buď znali, nebo neznali. Pokud se muž nedočkal žádné reakce, rychle přešel k něčemu jinému. Pokud účastníci reagovali souhlasně, začal se jasnovidec na danou osobu vyptávat, tápavě postupoval kupředu pomocí popisů a vlastností tak dlouho, dokud se nějak neshodli, kdože se to z onoho světa ohlásil. Obsahem poselství bylo, že je tam u nich na druhé straně všechno v naprostém pořádku. Některé vzkazy byly spojené s vůněmi, jiné s výjevy nábytku, maleb či kusů oblečení. Otec se synem něco z toho poznávali, stařec zase reagoval na něco jiného. Když už se jim jasnovidec věnoval dost dlouho, obrátil se k Rósmundiným nevlastním rodičům.

			„A teď… Tady cítím chlad a temno,“ prohlásil jasnovidec. Muž se s přivřenýma očima postavil před starou manželskou dvojici. „Chlad, temno a vidím nějakého muže, který… někde v tom chladu stojí. Myslím… myslím, že má na rukou palčáky a je mu zima. Palčáky z dvouvláknové vlny. Říká vám to něco?“

			Manželé neodpovídali.

			„Je… je možné, že je tak mokrý, protože byl v moři?“ zeptal se jasnovidec. „Že je kvůli tomu úplně promočený?“

			„Ale ano, asi ano,“ odpověděla žena váhavě. „Pokud je to vážně on. Říkal jste dvouvláknová?“

			„Myslí ty palčáky,“ upřesnil její muž.

			„Říká, že se na vás oba vždycky mohl spolehnout. A chtěl by vám poděkovat za všechnu tu kávu, kterou u vás dostal,“ pokračoval jasnovidec. „Zdá se mi, že by se mohl jmenovat Vilmundur nebo Vilhjálmur nebo nějak podobně.“

			„Není to náš Mundi?“ podívala se žena na svého manžela.

			„Mám dojem, že cítím, že se utopil,“ řekl jasnovidec.

			„Sedělo by to? Utopil se?“

			„Pohltilo ho moře v zálivu Faxaflói,“ odpověděl muž.

			„U Akranesu. Jejich loď se potopila a zahynuli tam tři muži.“

			„Ty palčáky jsem ubohému Mundimu pletla já,“ pronesla žena.

			„Vidím… Připadá mi, že je tam nějaký obraz nebo snad i výhled z hezkého, světlého domu, a taky cítím silnou vůni kávy. Pěkný domov. Máslové věnečky. Tu vůni kávy a věnečky skoro cítím na jazyku. Nebo možná taky čerstvé suchary.“

			„Mundi často říkával, že dělám výborné suchary,“ potvrdila žena a kývla na otce se synem, kteří dění mlčky sledovali.

			„Mám pocit, jako bych byl v kostele, a zdá se mi, že slyším hudbu. Je to možné? Měl kolem sebe hudbu?“

			„To je docela dobře možné, hrál na harmonium,“ přitakal Rósmundin nevlastní otec.

			„Děkuji,“ řekl jasnovidec. „Vzkazuje vám, že si nemusíte dělat starost o…“

			Muž zmlkl, jako by naslouchal nějakým signálům z onoho světa. Uběhla dlouhá chvíle hlubokého ticha, jako by vzkazům činilo potíže proniknout skrz lidské podvědomí. Pak muž konečně o krok ustoupil a zůstal před starým manželským párem strnule stát s přivřenýma očima.

			„Říká, že je u něj. Ta, o níž víte, kdo to je.“ Žena těžce dýchala.

			„Ubohé dítě.“

			„Vidíte ji?“ zeptal se její muž napjatě.

			„On nechce… Říká, že víte, co má na mysli, a vzkazuje vám, že si nemáte dělat starosti.“

			„Moje hodná holčička,“ povzdechla si žena a rozplakala se. Její muž se ji snažil utěšit.

			Médium mlčelo a všichni si mysleli, že naslouchá daleké věčnosti. Nakonec to Rósmundin nevlastní otec nevydržel.

			„Nechtěla by nám říct, kdo to udělal?“ zašeptal.

			Jasnovidec stál uprostřed místnosti a nehýbal se. Uběhla další dlouhá chvíle. Všichni přítomní seděli tiše jakopěna. Otec a syn k muži vzhlíželi a zdálo se, že si ani nedoslýchavý stařec nenechal nic uniknout. Rósmundini rodiče se drželi za ruku.

			„Nechce nám říct, kdo to udělal?“ zopakoval Rósmundin otec svou otázku.

			Muž neodpovídal, jenom tam dál mlčky stál, až nakonec potřásl hlavou a znovu začal přecházet po místnosti. Spojení se údajně přerušilo a jeho už opustily všechny síly.

			Seance skončila. Jasnovidec se vyčerpaně sesunul na židli a Konráðův otec mu přinesl sklenici vody. Rósmundini rodiče seděli jako omráčení na svých místech, jako by tomu, co se právě stalo, nemohli uvěřit. Všem přítomným hodnou chvíli trvalo, než se vzpamatovali. Byli přesvědčení, že se událo něco důležitého, něco nevysvětlitelného.

			Konráðův otec roztáhl závěsy na oknech a šel hostům do kuchyně pro kávu a cukrkandl. Stařec si horkou kávu nalil na podšálek a usrkával ji z něho.

			„To s těmi palčáky bylo divné,“ promluvil Rósmundin nevlastní otec. „Že je zmínil.“

			„A zrovna včera jsem tady panu domácímu říkala, že byl Mundi mými máslovými věnečky úplně posedlý,“ navázala jeho žena. „A pak to s těmi palčáky z dvouvláknové vlny.“

			Otec se synem je pozorovali.

			„Vážně jste mu o tom říkala?“ zeptal se otec a ukázal na Konráðova otce.

			„Co se děje? Co mu řekla?“ zahulákal stařec.

			„Ano, ovšem,“ přisvědčila žena. „Vyprávěla jsem mu o našem Mundim a o tom, že se utopil.“

			„Připadalo vám to v tu chvíli vhodné?“

			„Vhodné? Co tím chcete říct?“

			Konráð seděl u kuchyňského stolu a z okna pozoroval západ slunce. Na to, co mu jeho otec o tomto spiritistickém sezení řekl, si přesně vzpomínal. Bylo mu osmnáct, když mu otec vyprávěl ten příběh o rodičích, kteří přišli o nevlastní dítě, a o tom, jak se mu z těch lehkověrných lidí podařilo vytáhnout pár korun. Z lidí, kteří utrpěli velkou ztrátu. Do té doby o tom nikdy nemluvil, stejně jako o žádných dalších pochybných věcech, které v průběhu života podnikal. Při tomto jejich rozhovoru byl opilejší než kdy dřív. Změkl a rozpovídal se před synem o některých stinných stránkách svého života.

			„Bylo to prostě k smíchu,“ řekl otec, silný kuřák, svým hrubým hlasem. „Ti lidi byli celí žhaví, aby se mohli až do zblbnutí nechat vodit za nos. Čím víc zaplatili, tím ochotněji všem těm lžím, co se jim nakecaly, věřili. Zatraceně, vždyť to byla hračka.“

			Konráð v otcově tónu neslyšel ani náznak lítosti. Za to, co dělal nebo co způsobil jiným, se nikdy neomlouval. Konráð nemohl jinak než se ho zeptat, jak mu svědomí mohlo dovolit si takhle zahrávat s neštěstím jiných lidí, jen aby se dostal k jejich penězům.

			„To, že se lidi chtěj za každou cenu nechat odrbat, není můj problém,“ zněla odpověď, kterou od otce dostal. „Ten chlap, co hrál médium pro rodiče tý holky, náhodou nějaký schopnosti měl a o svý práci něco věděl. Těchhle sezení jsme spolu pořádali hromadu a nikdy nic neprasklo. Měl totiž fakt nějaký nadání, aspoň myslím. Ale stejně to byl jenom obyčejnej, sprostej břídil. Něco z toho, co říkal, jsem od tý ženský vůbec nevěděl. Třeba to s tím harmoniem, možná to bylo jenom štěstí. Musíš mít totiž taky kliku, abys něco takovýho dotáhl do konce. Ale to s těma rukavicema a utonutím jsem mu řekl, než ti lidi přišli. Když tomu chlapovi se synem došlo, že jsem s tou ženskou před tím sezením mluvil, pěkně se rozčílili a zavolali policii. A tím ty naše blbosti samozřejmě skončily. Falešný médium bylo odhalený a mě označili za komplice,“ řekl Konráðův otec a zvučně se zasmál. „Komplic!“

			„Dělali jste to vždycky stejně?“ zeptal se Konráð. „Bavil ses s těmi lidmi předem a předával jsi informace médiu?“

			„To záleželo na situaci,“ odpověděl otec. „Ten takzvanej jasnovidec pořádal tady u nás hromadu spiritistických sezení a já měl za úkol z účastníků předem vytáhnout informace. Většinou chodili pořád ti samí lidi a ty už pak dobře znal. Třeba ten chlap se svým synem u nás předtím byli už dvakrát. Někdy ty lidi ale neznal a to pro něj pak bylo důležitý, aby se předem něco dozvěděl, zatímco se rozehříval před seancí. Takhle to řekl.“

			Konráðův otec se na chvíli odmlčel.

			„Nejspíš ty palčáky neměl tak podrobně popisovat,“ ozval se nakonec. „Divný totiž bylo, že ten pitomec fakt cítil přítomnost nějakých bytostí. Když se rozjel ten humbuk kolem toho zatracenýho sezení, řekl mi, že jasně cítil blízkost dcery těch lidí a že tam s ní byla ještě jiná holka, který taky někdo hodně ublížil.“

			„Jiná holka?“

			„Tak mi to řekl.“

			„A co s ní bylo? Co myslel tím ‚hodně ublížil‘?“

			„To neříkal. S nikým o tom nemluvil, ani o ničem jiným z toho, co se během toho sezení, při kterým nás odhalili, stalo. Tím jako médium skončil.“

			„Jinak o té druhé dívce nic neříkal?“

			„Ne. Jenom to o tom chladu. Říkal, že ji obklopovala strašná zima. Konráðe, nezapomínej, že ten chlap byl ubohej břídil. Většinu z toho, co říkal, měl ode mě.“

			Vyprávění o tomto spiritistickém sezení zůstalo Konráðovi v paměti tak dlouho hlavně proto, že to bylo naposledy, co se svým otcem mluvil. Jednoho zimního večera na konci ledna přišel Konráð kolem půlnoci domů. Před jejich sklepním bytem stálo policejní auto a u dveří hlídali dva policisté. Nějak zvlášť to Konráða nepřekvapilo, protože jeho otec byl pro policisty jedním z takzvaných starých známých a skoro pokaždé, když se něco stalo, když se někdo někam vloupal, když zatkli nějakého podnikavého paliče nebo odhalili rozsáhlou pašeráckou akci, přišla za jeho otcem návštěva z kriminální policie, byl vyslýchán, a občas dokonce odvezen na ústředí policie na Pósthússtræti. Ten rozhovor spolu měli v roce 1963. Konráð se zrovna začal učit tiskařem. Časem však školy nechal, protože v té době i on hodně pil. Jeho otec se o něj nikdy moc nestaral a s matkou, která se s jeho sestrou Elísabet odstěhovala na východ do Seyðisfjörðuru, byl v kontaktu jen výjimečně. Konráðovi kumpáni z hospody byli podobně nešťastná individua na přímé cestě mezi spodinu, stejně jako jeho otec, jenž mu čas od času, podle nálady, vyprávěl historky „z branže“, jak se sám vyjadřoval. A k těm patřil i onen podfuk s falešným médiem. Konráð si něco vydělal prací načerno na stavbě, ale taky kradl v obchodech, vloupával se do aut a vyřizoval pro svého otce všemožné úkoly a dostával malé procento ze zisku, pokud se zadařilo. Nikdy ho však při těchto akcích nechytli, takže se zákonem nikdy problémy neměl.

			Jeden z policistů stojících před vchodem do sklepního bytu tenkrát za Konráðem přišel a zeptal se ho, jestli tu bydlí nebo zná majitele. Konráð byl zvyklý mít se v přítomnosti policie na pozoru. Ve skutečnosti tomu muži chtěl říct nějakou lež, ale žádná ho nenapadla. Místo toho přiznal, že ten sklep patří jeho otci, u něhož bydlí. Zeptal se, jestli ho hledají.

			„Ne, nehledáme,“ odpověděl druhý policista. „Viděl jsi ho dnes večer?“

			„Ne,“ řekl Konráð. „Proč se ptáš?“

			„Určitě?“

			„Jo, určitě.“

			„Nevíš, s kým se měl setkat?“

			„Proč to chceš vědět?“ zajímal se Konráð.

			„Nepohádal se v poslední době s někým? Nejde po něm někdo? Nevíš o tom něco?“

			„Jestli po něm někdo nejde? O čem to vlastně mluvíš?“

			„Tvůj táta je mrtvý, kamaráde,“ oznámil mu první policista. „Nevíš, jestli se chtěl vloupat do jateční společnosti dole na Skúlagatě?“

			Konráð si nebyl jistý, jestli dobře slyšel.

			„Jak to myslíš?“ nechápal. „Cos to řekl?“

			„Našli ho u vjezdu na pozemek jateční společnosti,“ vysvětloval policista. „Ubodaného nožem. Nevíš, co tam dělal?“

			„Co to říkáš?! Ubodaného? Někdo ho ubodal?“

			„Ano.“

			Konráð na policisty, kteří dostali za úkol informovat příbuzné mrtvého, vyjeveně zíral. Vzhledem k tomu, že Konráðova otce až moc dobře znali, nepovažovali za nutné projevovat vůči příbuznému ochlasty a kriminálníka nějakou zvláštní ohleduplnost. V tu chvíli před domem zastavilo druhé auto, z něhož vystoupil další policista, který na sobě na rozdíl od těch dvou neměl uniformu. Ukázalo se, že je od kriminální policie.

			„Cos to řekl?“ rozkřikl se Konráð vztekle a vrazil do nejbližšího policisty. Nejradši by se na něj vrhl a pořádně ho zmlátil, ale jeho kolega ho popadl, srazil k zemi a tam se ho škrticím chvatem snažil dostat pod kontrolu. Konráð kolem sebe divoce mlátil, a aby ho zvládli, museli na něj být dva. Když se trochu uklidnil, postavili ho zase na nohy.

			„Pusťte ho,“ rozkázal jim kriminální policista. „Nechte ho být.“

			Policisté neochotně uposlechli a Konráða pustili.

			„Ti dva už ti řekli, co se stalo?“

			„Jo.“

			„Ty jsi jeho syn?“ zeptal se muž.

			„Jo,“ přitakal Konráð. „Říkali, že ho někdo ubodal. Co se stalo? Proč to říkají? Je fakt mrtvý?“

			„Jsi si jistý, že nevíš, co se stalo?“

			„Jo, já… já tomu prostě nemůžu uvěřit.“

			„Nevíš, kdo by to přepadení mohl mít na svědomí?“

			„Chceš říct, kdo ho napadl? To nevím, nebyl jsem doma. Co se stalo? On je… fakt mrtvý?“

			Kriminální policista přikývl. Na rozdíl od těch dvou v uniformě mluvil tlumeně a nad Konráða se nepovyšoval. Jeho otce našel náhodný kolemjdoucí kousek od brány na pozemek jateční společnosti na Skúlagatě, kde ležel v kaluži krve. Pachatel svou oběť dvakrát bodnul a pak ji nechal ležet na ulici. Nikdo ho neviděl a nikdo nevěděl, kdo to byl. Konráð jim k tomu, co jeho otec dělal u jateční společnosti nebo na Skúlagatě, neměl moc co říct, a už vůbec nevěděl, jestli se tam měl s někým sejít nebo jestli tam třeba někoho náhodou nepotkal. Jeho otec se v průběhu času nepohodl se spoustou lidí a pohyboval se v podstatě jen ve špatné společnosti. Konráðovi bylo jasné, že k tomu budou při vyšetřování jeho smrti přihlížet.

			„Upřímnou soustrast, mladý muži,“ řekl kriminální policista. „Mrzí mě, že ses o tom musel dozvědět takhle. Kdybych ti mohl nějak pomoct, kdybys měl něco na srdci nebo by ses chtěl na něco zeptat, ať už na cokoli, ozvi se mi.“

			Přestože proběhlo rozsáhlé vyšetřování, vrah Konráðova otce se nikdy nenašel. Případ byl a zůstal jednou z nevyřešených kriminálních záhad. Smrt jeho otce však vedla k tomu, že se zamyslel nad svým životem a rozhodl se ho změnit. Přestal pít, vrátil se do učení a vyučil se tiskařem. A za několik let shodou okolností sám nastoupil k policii a ještě o něco později přestoupil k té kriminální. Kolegové si o jeho otci někdy šuškali a občas se ho na něj i zeptali, což Konráða štvalo, protože o něm mluvit nechtěl. Při vlastní práci však nikdy nezapomínal, jak citlivě a laskavě se k němu ten kriminální policista v té velmi těžké situaci zachoval.




		
			Dvacet šest 

			Den po cestě do Hvalfjörðuru se Flóvent s Thorsonem v poledne sešli ve Flóventově kanceláři na ulici Fríkirkjuvegur. Měli v plánu se spojit s mužem, který dělával předáka pro úřad pro výstavbu silnic. Flóventovi o něm řekla Vigga. Po několika telefonátech se ukázalo, že už pro úřad nepracuje, ale zaměstnává ho americké námořnictvo na Pattersonově letišti kousek od Keflavíku.

			Bylo krásné počasí, a tak se tam rovnou vydali. Sice bylo zataženo, ale slunci se nad mořem místy dařilo prorazit si cestu mezi mraky, pak na hladině vykouzlilo třpytící se plošky. Flóvent Thorsonovi cestou vyprávěl o bohaté islandské tradici lidových pověstí, kterou zde lidé udržují již stovky let. Za dlouhých zimních večerů se předávají mezi generacemi. Zima je totiž čas, kdy i sebemenší závan větru mohl způsobit nějaký nemrtvý s otevřenou, krvácející ránou, kdy skoro ve všech kopcích přebývají skřítci a kdy v podstatě v každém kameni bydlí nějaká tajemná stvoření. K tomu všemu se přidávají ještě čarodějnice a trollové – noční bytosti, které se promění v kámen, jakmile se jich dotknou paprsky vycházejícího slunce. Kromě toho tu jsou bytosti připomínající koně s kopyty otočenými dozadu, žijící v ledových jezerech, a zlí duchové, kteří ženám vysávají krev ze stehen. Tyto strašidelné příběhy vznikaly ze vztahu člověka k drsné přírodě a ze strachu, který během dlouhých, temných zimních nocí narůstal. V kombinaci se starou vypravěčskou tradicí a bujnou fantazií mohly vznikat neobyčejné světy, které lidem občas připadaly stejně reálné jako skutečný život.

			„Copak to není dávná minulost?“ zeptal se Thorson, když odbočovali k letišti. „Mně to zní, jako bys mluvil o nějakém šerém dávnověku.“

			„Taky si myslím, že to moderní doba všechno potlačí,“ souhlasil Flóvent. „Přesto ale překvapivě hodně lidí na elfy a jiné nadpřirozené bytosti pořád věří.“

			Zaparkoval za velkým hangárem před jedním z baráků a podíval se na Thorsona. Islanďan z Manitoby cestou moc nemluvil, jako by myslel na něco jiného.

			„Nevím proč,“ pokračoval Flóvent, „ale spousta těch strašidel a spousta těch starých pověstí je pořád udržována při životě.“

			Kde hledat Brandura, už věděli. Vedl skupinu islandských řemeslníků, kteří měli na starosti všechny možné údržbářské práce v letištních budovách. Provoz Pattersonova letiště na jihozápadním cípu Islandu byl zahájen před dvěma lety. Bojová letadla, která tu byla umístěna, sloužila protivzdušné obraně. Letiště bylo pojmenováno podle jednoho mladého pilota, jenž na Islandu zahynul při plnění svých povinností. Nedaleko leželo ještě Meeksovo letiště, které taktéž dostalo název podle mladého pilota, který na islandském pobřeží přišel o život.

			Když Flóvent s Thorsonem dorazili na místo, Brandur zrovna se svou četou maloval značení na přistávacích drahách. Flóvent se zeptal, kde najde jejich předáka.

			„A co po něm chceš?“ chtěl vědět obtloustlý chlap se špinavou čapkou na hlavě a zapálenou cigaretou v krátkých prstech. Opíral se o vojenské nákladní auto a pozoroval své lidi při práci. Muž se neobtěžoval s vykáním a Flóvent šel rovnou k věci.

			„Ty jsi Brandur?“ zeptal se ho.

			„A když jo, tak co?“ opáčil chlap. Sundal si ušmudlanou čapku a poškrábal se na pleši.

			„Chtěli bychom se s tebou pobavit o tom, jak jsi dohlížel na stavbu silnice v Öxarfjörðuru. Mohli bychom si tady někde v klidu promluvit?“

			Brandur si oba návštěvníky měřil pohledem. Ten starší z nich byl v civilu, ten druhý měl na sobě uniformu americké vojenské policie. Muži z jeho skupiny přestali pracovat a zvědavě si oba příchozí prohlíželi.

			„V Öxarfjörðuru?“

			„Nemohli bychom jít někam dovnitř, abychom si mohli v klidu popovídat?“ požádal ho Flóvent.

			Brandur zaváhal. Netušil sice, o co jde, ale začínalo ho to zajímat. Přikázal tedy mužům, aby pokračovali v práci, a nastoupil s Flóventem a Thorsonem do náklaďáku. Zavezl je k letištní budově a Thorson pro ně sehnal malou místnost, kde by je nikdo neměl rušit. Brandur ztěžka dosedl na židli a Flóvent se rovnou pustil do výslechu.

			„Vzpomínáš si, že když jste tam na severu v Öxarfjörðuru stavěli tu silnici, tak tam beze stopy zmizela jedna dívka?“

			„Myslíš tu, co skočila z vodopádu?“

			„Opravdu skočila?“

			„Někteří si to mysleli.“

			„Takže ten příběh znáš.“

			„Dobře si na to vzpomínám,“ řekl Brandur. „Byl to zatraceně smutnej případ. Dost tragickej, to si asi umíte představit,“ dodal a tlustými prsty, žlutými od nikotinu, vylovil z krabičky camelku. „Ale jak to souvisí se mnou?“

			„Znal jsi ji?“

			„Ne.“

			„Znal ji někdo z tvé čety?“

			„Jak to mám vědět?“ odsekl Brandur. „Chceš snad naznačit, že ji zabil někdo z mojí čety?“

			„Proč myslíš, že ji někdo zabil?“

			„Něco takovýho se tam na severu proslýchalo.“

			„Co třeba?“

			„Třeba to, že z nešťastný lásky skočila z Dettifossu. Nikdo nevěděl, co se s ní stalo. Takže lidi pochopitelně hledali nějaký vysvětlení.“

			„Já jsem ale neřekl, že ji někdo zabil,“ namítl Flóvent.

			„Mluvil o ní před tebou někdo z tvé čety? Předtím nebo potom, co zmizela?“

			„Moji lidi byli všichni otřesení a bylo jim z toho smutno. Při pátrací akci jsme všichni pomáhali. Ale jestli se mě ptáš, jestli jí někdo z mých chlapů mohl něco udělat, tak to musím rovnou popřít.“

			„A neříkal třeba tenkrát někdo z nich něco neobvyklého, něco, co by ti utkvělo v paměti? Nevzpomínáš si, že by měli nějaké poznámky, které ti připadaly divné?“

			„Na nic takovýho si nevzpomínám,“ odpověděl Brandur a zhluboka potáhl z cigarety. „Vy jste tu holku našli?“

			Flóvent zavrtěl hlavou.

			„Neměli místní nějaké pověrčivé řeči, nemluvili třeba o ‚skrytých lidech‘ nebo elfech?“

			„Ne,“ řekl Brandur a z jeho nedůvěřivého výrazu bylo jasné, že jednoduše nechápe, o čem Flóvent mluví.

			„Tvoji lidi tady z letiště tam na severu byli taky?“

			„Ne, chlapi jsou všichni odsud. A na severu byli taky skoro všichni místní.“

			„Co víme, měli tam Britové základnu.“

			„Jo, vojáci byli umístění v Kópaskeru,“ potvrdil Brandur.

			„Prima kluci. Byli dost mladí a štvalo je, že je vyslali do týhle zapomenutý řiti světa.“

			„Nechtěli se seznamovat s islandskými dívkami?“

			„Určitě. Do toho mi ale nic nebylo.“

			„Nevíš, jestli ta pohřešovaná dívka měla něco s nějakým vojákem?“

			„Nevím. Na to se zeptejte jejích příbuzných. Proč se na to ptáte mě?“

			„Znáš její rodinu?“

			„Ne. Vím jenom to…“

			„Co?“

			„Byli to dobří lidi,“ dopověděl Brandur. „Fakt slušní lidi. A to její zmizení pro ně byla velká rána.“

			„Nevzpomeneš si, jestli tam v té době někdo přicestoval? Na statky v létě proudí davy příbuzných a jiných hostů,“ ptal se Flóvent dál.

			„No jistě. Přijíždělo tam docela dost lidí. Toho jsme si všímali, když jsme pracovali na tý silnici.“

			„Nevšiml sis v té souvislosti něčeho zvláštního, co by sis zapamatoval?“

			„Ne. Co zvláštního by to mělo být?“

			Flóvent vrhl na Thorsona pohled, jímž mu chtěl naznačit, že z toho muže asi nic nedostanou.

			„Nevím, co tím ‚něčím zvláštním‘ myslíš,“ zopakoval Brandur. „To se ví, že tam přes léto byly i docela známý osobnosti, bývá to tak vždycky. Lidi, kteří si vydělali prací pro Američany a přijeli lovit lososy. A lidi z Akureyri, třeba potentáti z družstev, a všichni ostatní, co statkářům tahají peníze z kapes. Můj oblíbenej Stalin by neztrácel čas a hezky rychle by se takovýho panstva zbavil. A byli tam i politici, dva nebo tři poslanci.“

			„Potentáti z družstev?“

			„Jo, přesně tak.“

			„A myslíš poslance z toho kraje?“

			„Nevím přesně, odkud byli, nejspíš ale ze severu. O těchhle chlápcích v luxusních rybářských chatách jsem toho slyšel spoustu, hlavně o těch jejich pitkách. Ti se tam pěkně vyřádili. Někdo jako my by si nic takovýho nemohl dovolit, ale stejně jsme to my, kdo to zaplatil.“

			„Ty sám jsi s tou dívkou nic neměl?“

			„Ne!“ zvolal Brandur.

			„Zajímáš se o islandské lidové pověsti?“ chtěl vědět Flóvent.

			„Jak to myslíš?“

			„O nadpřirozené bytosti. Elfy. Zajímají tě takové věci?“

			„Já? Ne. Fakt ne. Na takový věci nevěřím.“

			„V pořádku,“ řekl Flóvent a podíval se na Thorsona. „Tak to je od nás všechno. Nechceme tě zdržovat celý den. Děkujeme za pomoc.“

			Brandur vstal a společně prošli hangárem k jeho náklaďáku. Všechna letadla prováděla kontrolní lety, takže tam byl klid. U jednoho stolu seděli mechanici, kouřili a hráli poker. V rádiu hrál Glenn Miller.

			„V mojí četě byl jeden kluk, kterej se o takový věci zajímal,“ poznamenal Brandur, když lezl do náklaďáku.

			„O jaké věci?“ zeptal se Thorson.

			„O elfy a tak. Chodil tenkrát ještě na gymnázium v Akureyri a přes léto si vydělával. Byl to velkej knihomol a docela podivín. Samotář. Ostatní si ho pořád dobírali, říkali mu Profesor a podobně, ale všechno to bylo úplně nevinný. Ten kluk byl fakt schopnej, o tom není pochyb.“

			„A ten se tedy o takové věci, o nadpřirozené bytosti, zajímal?“

			„Jo, o lidový pověsti a pohádky. Tvrdil taky, že zná nějaký začarovaný místa kolem silnice. Z tohohle pohledu byl trochu divnej, ale jinak to byl hrozně hodnej kluk.“

			„Netušíš, kde bychom ho mohli najít?“ zeptal se Flóvent.

			„Myslím, že chtěl studovat na univerzitě v Reykjavíku,“ odpověděl Brandur. Za velkého řevu motoru nastartoval a zařadil zpátečku. Pak zabouchl dveře a ještě se vyklonil z okýnka. „Kdoví, kde skončil.“




		
			Dvacet sedm 

			Birgitta, sousedka Stefána Þórðarsona odnaproti, Konráða vlídně přijala. To, že ho znovu vidí, ji zjevně nepřekvapilo. Posadili se v obývacím pokoji a ona se ho zeptala, jestli už policie ve vyšetřování pokročila. Konráð odpověděl, že jí toho moc říct nemůže, protože pracuje převážně na vlastní pěst, jelikož se případ týká jeho vlastní minulosti, byť jen okrajově. To vzbudilo Birgittinu zvědavost, a tak jí zhruba popsal Rósmundin případ. O svém otci se však nezmínil. Řekl jí jen, že trochu znal Rósmundiny rodiče a že se její případ zřejmě nikdy nevyřešil, alespoň o něm v policejním archivu skoro nic nenašel, ale že je možné, že jsou nějaké podklady uložené u americké vojenské policie. Možná se jim tu vraždu dokonce podařilo objasnit. Konráð věděl, že má Marta v úmyslu kvůli tomu kontaktovat příslušné úřady na opačném břehu Atlantiku.

			„Nemluvil s tebou Stefán někdy o tom Rósmundině případu?“ zeptal se Konráð.

			„Ne, nikdy. Proč by měl… Oni se znali?“

			„Takže nevíš, co tu Stefán za války dělal?“

			„Vím jenom něco málo. Že byl u armády.“

			„Stefán byl u americké vojenské policie,“ upřesnil Konráð.

			„A jedním z případů, na nichž pracoval, byla smrt Rósmundy. O tom ti nevyprávěl?“

			Birgitta odpověděla, že o Stefánově práci pro vojenskou policii neví vůbec nic. Nikdy se o tom nezmínil, a vůbec toho o tom období nebo o sobě moc nenamluvil.

			„To jsem fakt netušila,“ řekla. „A vy si myslíte… Myslíte si, že to nějak souvisí s tím, jak umřel?“

			„O vyšetřování pochopitelně mluvit nemůžu, ale prověřuju všechny stopy. Ty velké a důležité, ale i ty malé a bezvýznamné. Například to, kde byl nalezen.“

			„Myslíš v posteli?“

			„Ano, ležel spokojeně natažený v posteli,“ přikývl Konráð.

			„To ano, ale někdo ho udusil, ne?“ namítla Birgitta.

			„Všechno tomu nasvědčuje,“ přisvědčil Konráð. „Jde mi o možné motivy. Dvě věci mi vrtají hlavou obzvlášť, a to jeho psychický stav a pokročilý věk. Ale samozřejmě i to, čím se zabýval v posledních dnech, než zemřel. Vlastně možná i obecně jeho vztah k smrti. Nemluvil s tebou o nějakých svých úvahách na tohle téma?“

			„Nevím, kam tím míříš,“ nechápala Birgitta.

			„Nesvěřil se ti třeba, jestli se chce nechat zpopelnit, nebo pohřbít?“

			„O tom nikdy nemluvil,“ odpověděla Birgitta. „Se mnou ne.“

			„V jeho bytě jsme nenašli žádnou závěť. Nevíš, jestli nějakou sepsal?“

			„Ne, to nevím.“

			„Mluvil s tebou někdy o eutanazii?“ Birgitta hned neodpověděla.

			„Co to je za otázku?“ řekla nakonec.

			„Tak mluvil, nebo ne?“

			„Máte o tom nějaké důkazy?“

			„Ne, ale víme, že ty proti eutanazii nejsi,“ řekl Konráð.

			„Zjistili jsme, že ji považuješ za dobrou věc, nebo že jsi aspoň dřív tento názor zastávala. Jako zdravotní sestra jsi pracovala se smrtelně nemocnými lidmi, s lidmi, kteří museli příšerně trpět. Pokud vím, považuješ za správné, aby si nemocní mohli říct, že jim nikdo nemá bránit v umírání.“

			„Ano, jsem pro legalizaci eutanazie, to je pravda,“ souhlasila Birgitta. „Mají to tak v Nizozemsku i v jiných zemích. To už přece není nic neobvyklého.“

			„A ty…“

			„Zkrátit život jsem nikdy nikomu aktivně nepomohla,“ přerušila ho Birgitta, „jestli to tím chceš naznačit. To nepřipadá v úvahu.“

			„Já neříkám, žes to udělala.“

			„A proč se mě na eutanazii teda ptáš?“

			„Jak blízcí jste si se Stefánem byli?“

			„Blízcí?“ užasla Birgitta.

			„Než zemřel… Jaký jste spolu v těch letech předtím měli vztah? Třeba když ještě žil tvůj muž Eyjólfur.“

			Birgitta vstala.

			„Myslím, že už bys radši měl jít,“ prohlásila.

			„Proč?“

			„Už s tebou nemám o čem mluvit.“

			Konráð zůstal v klidu sedět. Byl na takovou reakci připraven.

			„Promiň mi to, prosím,“ omluvil se. „Nechtěl jsem se tě dotknout. Je to jenom malá část toho všeho, co kriminální policie prověřuje.“

			„Nemůžeš si sem jen tak přijít a takhle mě obvinit,“ rozčilovala se Birgitta. „Eutanazie! Já jsem Stefánovi nic neudělala, ani náhodou. A on neměl důvod něco takového plánovat.“

			„Ale taky byl pro?“

			„Pro co?“

			„Pro eutanazii.“

			„Určitě nebyl proti. Ale nikdy jsme o tomhle tématu nemluvili.“

			„Přišla jsi o svého manžela…“

			„Proč do toho taháš mého Eyjólfura?“

			„Já…“

			„Snad si nemyslíš, že jsem zabila i jeho?“

			„Ne, jistěže ne,“ ujišťoval ji Konráð. „Rozhodně jsem se tě nechtěl dotknout.“

			Vzpomínal si, že se Birgitta o svém muži zmínila při jejich prvním setkání a říkala, že se Stefánem byli přátelé. Po smrti svého muže prý se Stefánem udržovala dobrý vztah, ale už nerozvedla, jaké povahy tento vztah byl. Oba žili dlouhá léta v bytech přímo naproti sobě a vídali se poměrně často. Jeden z policistů, kteří v bytě našli jeho mrtvolu, zapsal do protokolu Birgittinu výpověď, že byl Stefán jistě rád, že našel svůj klid.

			„Byli jste se Stefánem víc než jen sousedé?“ Birgitta přikývla.

			„Byl velmi svérázný a uzavřený,“ řekla. „Teprve po Eyjólfurově smrti… Chci říct, že před mým mužem a přede mnou o sobě mluvil jen velmi výjimečně. Když ale manžel zemřel, trochu víc jsme se sblížili. Často se u mě stavoval a tak nějak se stalo, že jsme…“

			Birgitta na Konráða přímo pohlédla.

			„Snad si vážně nemyslíš, že…?“

			„Jenom se snažím pochopit, co mezi vámi dvěma bylo.“

			„Nebylo to to, co si myslíš,“ řekla.

			„Ani po smrti tvého muže?“ zeptal se Konráð.

			„Se Stefánem jsme byli přátelé.“

			„Nic víc?“

			„Ne.“

			„Jsi si jistá?“

			„Co to má znamenat? Jistěže si jsem jistá! Stefán takový nebyl.“

			„Jaký?“

			Birgitta vrhla na Konráða nasupený pohled.

			„Ptal ses mě, jestli měl nějaké přátele,“ promluvila po delší odmlce. „Předpokládám, žes našel tu fotku v zásuvce jeho nočního stolku.“

			„Ano.“

			„To byl jeho přítel.“

			Konráð viděl před očima toho hubeného mladého muže z fotografie.

			„A…?“

			„Jeho velmi blízký přítel.“

			„Chceš říct, že Stefán…?“

			„Ano.“

			„A ten muž na té fotce byl jeho milenec?“

			„Jo. A teď už doufám chápeš, proč mezi mnou a Stefánem nemohlo nikdy být nic víc než přátelství.“

			„Nevíš, kde ten jeho přítel skončil?“

			„Zemřel náhle na selhání srdce, pár let poté, co se seznámili. Svůj vztah samozřejmě museli držet v naprosté tajnosti, stejně jako spousta jiných párů v té době. Krátce po smrti svého přítele se Stefán přestěhoval do Hveragerði. Od té doby žil už jenom sám, úplně v ústraní a izolaci a prakticky bez přátel.“

			„Ta fotka ale nevisela na zdi, ležela v zásuvce nočního stolku.“

			„Ano, to byl asi zvyk z doby, kdy se o takových věcech nemohlo otevřeně mluvit.“

			„Museli jste být hodně dobří přátelé, jinak by se ti s tím nesvěřil.“

			„V posledních… v posledních letech se mezi námi vytvořilo silné pouto a moc mi chybí. Snad už je ti teď konečně jasné, že jsem svého Eyjólfura nepodvedla, jestli sis to myslel. A že bych měla něco společného se Stefánovou smrtí, je naprosto absurdní.“

			„Nevíš, jestli měl ten mladík na fotografii nějaké příbuzné? Někoho, s kým bych si mohl promluvit? Někoho, s kým byl Stefán v kontaktu?“

			„Měl bratra, ale ten už je taky po smrti. Jinak nikoho, pokud vím.“

			„Ještě se vraťme ke Stefánovi. On ti nikdy neřekl, že byl za války tady v Reykjavíku u americké vojenské policie?“

			„Ne, to mi neřekl,“ odpověděla Birgitta. „Na to období vzpomínal nerad.“

			„Víš proč?“

			„Ne, prostě jsem jenom vycítila, že nemá zájem na ty staré časy vzpomínat. A jméno té Rósmundy taky nikdy nezmínil.“

			„Řekl ti, čím se v posledních týdnech a měsících před smrtí zabýval?“

			„O tom už jsme přece mluvili,“ připomněla Birgitta unaveně. Konráðova návštěva ji vyvedla z rovnováhy a on viděl, že už by se ho ráda zbavila, aby nemusela dál čelit jeho zvědavosti a indiskrétním otázkám.

			Konráð se tedy rozhodl, že to prozatím nechá být. Vstal a chystal se rozloučit.

			„Ptal ses, jestli za ním chodily návštěvy nebo jestli se s někým scházel,“ navázala ještě Birgitta. „Přemýšlela jsem o tom a vzpomněla jsem si, že byl krátce před smrtí u nějaké ženy, od které se něco dozvěděl. Nevěděl ale co s tím. Říkal o tom, že je to všechno už hrozně dávno. Nevím, jestli to nemohlo nějak souviset s tím případem.“

			„Kdo byla ta žena?“

			„Řekla mu něco o nějakém starém krejčovství.“

			„O starém krejčovství?“

			„Ano. On ale říkal, že už ta krejčovská dílna dávno neexistuje. Ale za války se jí asi dařilo.“

			„Nevíš, co přesně mu ta žena řekla?“

			„Ne, o tom nemluvil, nic konkrétního mi neřekl. Vlastně jenom to, že už by to nejspíš nehrálo žádnou roli.“

			„Víš, co to bylo za ženu?“

			„Ne, to netuším. Myslím, že s tím měly něco společného dokonce dvě ženy. Jedna z nich se jmenovala Geirlaug, jestli si dobře pamatuju.“

			„Kdy to bylo?“

			„Asi před třemi týdny nebo tak, myslím.“

			„O co šlo, ale nevíš, že?“

			„Bohužel ne.“

			 

			Ten večer strávil Konráð na internetu hledáním starých krejčovství a galanterií. Vypadalo to, že v Reykjavíku v letech před válkou, během ní i po ní fungovala spousta různých krejčovských dílen. V té době existovalo mnohem méně obchodů s konfekční módou než teď. Lidé si nakupovali všemožné látky v metráži a nosili je do krejčovství, kde si z nich nechávali ušít šaty, kabáty nebo i ložní prádlo či záclony, zkrátka cokoli, po čem srdce zatoužilo nebo co bylo v domácnosti potřeba. Větší obchody měly vlastní dílny a vyráběly šaty z látek, které si u nich zákazníci koupili. To všechno už ovšem byla dávná minulost.

			Konráð popíjel víno Dead Arm, dokud se necítil trochu lépe. V myšlenkách se vracel ke svému otci a k záhrobí, k ostatkům, které byly přemístěny na popud parapsychologického spolku, a ke všem těm ostatním mrtvým, kteří se nikdy nenašli.

			Dopil láhev a myslel přitom na Birgittu a na to, co mu pověděla o Thorsonovi a jeho příteli. Měl před očima ty drobné flíčky na snímku onoho mladého muže, které původně považoval za špínu, ale teď si začínal myslet, že to musely být slzy, které Thorsonovi stékaly z tváří při vzpomínání.




		
			Dvacet osm 

			Konráð se na internetu pustil do hledání telefonních čísel všech žen jménem Geirlaug. Bylo potřeba obvolat přibližně třicet lidí. Měl v úmyslu se jich všech zeptat, jestli měly nějakou vazbu na některé ze zaniklých krejčovství v Reykjavíku nebo na Stefána Þórðarsona alias Thorsona a zda se s ním krátce před jeho smrtí nesetkaly. Žádná Geirlaug s povoláním švadleny mezi nimi nebyla, ale usoudil, že by to mohlo být tím, že toto označení zastarává a už není tak obvyklé jako dřív. Pokud by navíc měla žena, kterou hledal, neveřejné číslo, bylo by její vypátrání ještě složitější.

			S obvoláváním začal kolem poledne den po návštěvě u Birgitty. Dlouho si přispal, což u něj nebylo obvyklé. Šel pozdě do postele a navzdory červenému vínu nemohl usnout. Ležel a přemýšlel o osudu starého Thorsona, který si po přestěhování do ciziny změnil jméno na Stefán Þórðarson. Pro něj to však žádná cizí země nebyla, neboť tu měl kořeny. Konráð myslel na jeho přítele z fotografie, od jehož smrti žil inženýr Thorson až do konce života sám. A také na Thorsonovo přátelství s Birgittou a na to, jestli mu přece jen nepomohla zemřít, přestože to rázně popřela.

			Vzbudil se s kocovinou, takže vypil hodně kávy a s ní spoustu vody. Chuť na jídlo neměl, a tak jen tak seděl a zíral do prázdna, dokud se neodhodlal, že všem těm ženám jménem Geirlaug zavolá. U většiny z nich bylo uvedeno číslo pevné linky i mobilního telefonu. Když to na pevné lince nikdo nezvedal, zkusil ještě mobil. Představoval se jako známý Stefána Þórðarsona – jméno Thorson nezmiňoval – a říkal, že by chtěl mluvit s Geirlaug, která s tím mužem možná ještě nedávno byla v kontaktu. Většina žen telefon zvedla a jedna z nich, která hned neodpověděla, mu za chvilku zavolala a zajímala se, kdo s ní chce mluvit. Žádná z nich Stefána Þórðarsona neznala, ale dvě si vzpomínaly, že jeho jméno přednedávnem slyšely ve zprávách. Rozhovory byly krátké a skoro nikoho nezajímalo, kdo volá. Většina z nich si myslela, že si musel splést číslo. Jedna nebo dvě ženy chtěly o Konráðovi vědět něco víc a z jejich hlasu bylo poznat, že nejsou nejmladší. Na jejich otázky nereagoval, a když volané Stefána Þórðarsona neznaly, co nejrychleji telefonát ukončil.

			To ho zaměstnalo až do odpoledne. Mezitím občas prolistoval noviny nebo si poslechl zprávy v rádiu a bezcílně brouzdal na internetu. Najednou se rozezvonil telefon.

			„Haló?“ řekl do sluchátka.

			„Někdo se mi z tvého čísla pokoušel dovolat. Tos byl ty?“ uslyšel otázku starší ženy.

			„To je možné,“ odpověděl Konráð. „Jmenuješ se Geirlaug?“

			„Ano. S kým mluvím, prosím?“

			„Jmenuju se Konráð. Promiň, že jsem volal. Znal jsem se se Stefánem Þórðarsonem, který nedávno zemřel.“

			„Ano?“

			„Nejspíš jsi o tom četla nebo slyšela ve zprávách,“ pokračoval Konráð. „Stefána někdo s největší pravděpodobností přepadl a zavraždil v jeho bytě. Pokud vím, docela nedávno jsi s ním mluvila.“

			„Jo, to je pravda,“ přitakala tato Geirlaug na druhém konci drátu. „Zavolal mi stejně znenadání jako teď ty.“

			„Vážně?“

			„Ano. Nevím, odkud znal moje jméno. Řekl mi jen to, že se doslechl, že znám jistou ženu, se kterou se nutně potřeboval setkat.“

			„Takže jste se neviděli?“

			„Ne, mluvili jsme spolu jenom po telefonu.“

			„Co přesně po tobě chtěl?“

			„Jakže se jmenuješ?“

			„Jmenuju se Konráð a jsem Stefánův známý. Ten případ vyšetřuje kriminální policie a já jim při tom pomáhám.“

			„Už jste zjistili, co se stalo?“

			„Ne, zatím ne. Zajímalo by mě, co přesně po tobě chtěl.“

			„Hledal jednu mou starou kamarádku,“ řekla Geirlaug.

			„Chvilku mi trvalo, než jsem pochopila, co chce. Údajně mu někdo řekl, že bych mu mohla pomoct tu ženu najít. Nevěděl ani, jak se jmenuje.“

			„A jak se jmenuje?“

			„Ta moje kamarádka? Jmenuje se Petra. Ale o ni vůbec nešlo, šlo o její mámu. Petra mi to potom pověděla. Chtěl se něco dozvědět o její mámě.“

			„A proč zrovna o ní?“ chtěl vědět Konráð.

			„O Petřině mámě?“

			„Ano.“

			„Za války měla v Reykjavíku krejčovství a o to se tenhle Stefán hrozně zajímal.“

			„O to krejčovství?“

			„Ano. Hlavně o jednu dívku, která tam pracovala. Jmenovala se snad Rósa nebo tak nějak, to mi řekla Petra. Zavolala mi, hned jak s tím Stefánem domluvila, protože jí řekl, že jsem mu její číslo dala já.“

			„Je možné, že se jmenovala Rósmunda?“

			„Ano, to je docela dobře možné. Rósmunda.“

			„A co s tou dívkou bylo, s tou Rósmundou?“

			„Někdy za války ji našli mrtvou u Národního divadla. Víš o tom něco?“

			„Jo, ten případ trochu znám,“ odpověděl Konráð. „Ale proč se Stefán o tu ženu zajímal?“

			„Prostě o ní chtěl všechno vědět. Nejlepší bude, když si s Petrou promluvíš sám. Mám ti dát její číslo? Někde ho tady mám, moment.“




		
			Dvacet devět 

			Petra si stejnou profesní dráhu jako její matka, které se jako švadleně podařilo vybudovat vlastní vzkvétající krejčovství, nezvolila. Soudě podle různorodosti oblečení, jež měla dcera na sobě, očividně neměla o šití nebo elegantní oděvy nejmenší zájem. Vypadalo to, jako by se i ve svém pokročilém věku stále ještě bouřila proti všem hodnotám, které představovala její matka. Konráð však neviděl důvod k tomu, aby se jí na to zeptal. V Petřině bytě nebylo nic, co by s šitím a výrobou šatů nějak souviselo. Petra byla o něco starší než Konráð. Rozhodla se jít „cestou vzdělání“, jak se tenkrát říkalo, když mladí za každou cenu chtěli získat maturitu. Pak ovšem nemuseli nutně jít na univerzitu a často se pár let toulali po Evropě. Když se vrátila na Island, získala místo v kanceláři v nemocnici Landakot, kde pak pracovala většinu života, přesněji řečeno až do bankovní krize, kvůli které byla vzhledem k drastickým úsporným opatřením ve zdravotnictví propuštěna. Byla rozvedená, měla čtyři děti a podle vlastních slov hromadu úžasných vnoučat.

			Konráð rychle pochopil, že mluvit o sobě jí nevadí. Nechtěl její proud řeči přerušovat tím, že by jí hned prozradil skutečný důvod své návštěvy. Petra bydlela v obytném bloku ve východní části města, protože svůj velký bungalov v Garðabæru musela po rozvodu prodat. Když děti odešly z domova, neměli už si totiž s manželem co říct.

			Konráð jí zavolal včera večer. Na Stefána Þórðarsona si moc dobře vzpomínala, jméno Thorson však neznala. Řekla Konráðovi, že se u ní klidně může stavit. Geirlaug už jí předtím stihla zatelefonovat a říct jí o svém rozhovoru s Konráðem, který se s Petrou dychtivě chtěl setkat.

			Když se pak konečně dostal ke slovu a vysvětlil Petře, proč přišel, projevila o Stefánovu smrt velký zájem a chtěla slyšet podrobnosti. Konráð jí odpověděl, jak nejlépe dovedl, ale dával si pozor, aby nezmínil cokoli, co by mohlo ovlivnit probíhající vyšetřování. Přestože byly okolnosti Stefánovy smrti pochybné, vyšetřování se posouvalo vpřed. Konráð přiznal, že on sám do něj sice není přímo zapojen, ale z jistých důvodů k němu byl přizván. Petra se o Konráðovi chtěla něco dozvědět a pokládala mu jednu otázku za druhou. Snažil se odpovídat co nejšikovněji a nejvyhýbavěji, ale zodpovězení pár otázek týkajících se jeho samotného mu připadalo neškodné. Ostatně za touto ženou sám přišel proto, aby od ní získal informace.

			Po delší chvíli se mu podařilo rozhovor stočit na Stefánovu návštěvu. Podle Petry k ní došlo přibližně před dvěma týdny. Zprávu o jeho smrti si přečetla až mnohem později. Na fotografii v novinách ho poznala, ale ani ve snu by ji nenapadlo, že by ona mohla být policii prospěšná.

			Její matka vlastnila do poloviny šedesátých let krejčovství, které pak prodala. V té době už se dováželo spoustu konfekčního oblečení, které bylo mnohem levnější. V té souvislosti se také otevíralo více obchodů s konfekční módou a krejčovské dílny se jedna po druhé zavíraly. Její matka zemřela v roce 1980 a otec zanedlouho poté.

			Geirlaug a Petra byly kamarádky už od gymnázia. Stefán Petře řekl, že nedávno potkal jednoho inženýra, dobrého známého od Geirlaug, a že při jejich setkání nějak vyšlo najevo, že Geirlaug zná i Petřinu mámu, která v Reykjavíku za války provozovala krejčovství. Stefán o tom krejčovství zřejmě věděl a jeho zájem pramenil z toho, že se s majitelkou za války seznámil.

			„Nevíš, kde se Stefán s tím inženýrem potkal?“ zeptal se Konráð.

			„Říkal, že to bylo na nějakém pohřbu,“ odpověděla Petra. „Stefán si přečetl nekrolog jedné ženy, která v mámině krejčovství pracovala. Z nějakého důvodu na ten pohřeb šel a tam na toho inženýra narazil.“

			„Pracovala u tvé mámy během války?“

			„Ano, a taky spoustu let potom, aspoň myslím. To všechno se psalo v tom nekrologu.“

			„A…?“

			„Kamarádila se s jistou Rósmundou, která byla zavražděna. Stefán mámu znal a mluvil s ní tenkrát v souvislosti s vyšetřováním té vraždy. Tak mi to aspoň řekl. Když si ten nekrolog, ve kterém se dost podrobně psalo o tom krejčovství, přečetl, nejspíš pocítil potřebu se k tomu ještě jednou vrátit; možná proto, že tu ženu znal z dřívějška. Každopádně se z nějakého důvodu rozhodl na ten pohřeb jít, a jak už jsem řekla, potkal tam toho inženýra, svého známého – nevím odkud. Řekl tomu muži, odkud tu zesnulou znal a taky o té souvislosti s krejčovstvím mé mámy. Nato se ten inženýr podle všeho zmínil o Geirlaug a o tom, že jsme kamarádky. Takhle mi to Stefán popisoval, ale samozřejmě nevím, co je na tom pravdy.“

			„Stefán by ti určitě žádné lži nevykládal,“ mínil Konráð.

			„Podle toho, co o něm vím, to musel být skrz naskrz slušný a upřímný člověk.“

			„Taky mi tak připadal,“ souhlasila Petra. „Řekl mi, že s mou mámou tenkrát mluvil ještě s jiným kriminálním policistou, ale nevzpomenu si, jak se ten druhý jmenoval. Tu vraždu vyšetřovali spolu.“

			„Vyhledal tě z nějakého konkrétního důvodu?“ zajímal se Konráð. „Šlo o něco, co by přímo souviselo s tím případem? O něco, co tvoje máma věděla?“

			„Ne, tak mi to nepřipadalo, aspoň ne na začátku. Řekl mi, že se Rósmundiným případem nikdy nepřestal zabývat a že by pro něj hodně znamenalo, kdybych se s ním mohla sejít. Byl hrozně zdvořilý. Jeho věk na něm nebyl vidět. Nevšimla jsem si, že by se pohyboval s námahou nebo tak. Říkal, že žil celý život velmi zdravě.“

			„Takže byl na svůj věk dost čilý, říkáš.“

			„Jo… Hrozně mě mrzelo, že jsem toho starého člověka tak rozčílila,“ povzdechla si Petra.

			„Rozčílila?“

			„Mně to přišlo docela neškodné, ale on si to vyložil nějak jinak. Najednou se strašně rozčílil a prohlásil, že nechápe, jak mohla máma něco takového udělat, jak jim o tom mohla nic neříct.“

			„O co šlo? Co jim neřekla?“

			„Bylo to něco, co i mně řekla až po dlouhé době, o mnoho let později. To už jsem byla dospělá. Tehdy mi nepřipadalo, že by to mohlo mít nějaký význam.“

			„Co přesně ti řekla?“

			„Na to bys moji mámu musel poznat, to jsem řekla i Stefánovi. Byla trochu svérázná. Člověk ji musel dobře znát, aby chápal, jak uvažovala a co si v dřívějších dobách myslela o svých zákaznících. Upřímně řečeno to byl snob. Velký snob, ale taková byla tenkrát spousta lidí. Máma na obyčejné lidi shlížela spatra. Až do své smrti obsluze v obchodech pořád vykala, to už jinak nikdo nedělal. Zaměstnanci pohrdala. Nikdy s tím nepřestala. Fajnovějším lidem podlézala. Pořád se vychloubala, že zná toho a toho, zdůrazňovala, že patří k jejím zákazníkům a vždycky s ní jednají jako rovný s rovným a podobné blbosti, chápeš. ‚Je to jedna z mých nejlepších zákaznic,‘ říkala, když byla řeč o některé z těch namyšlených paniček.“

			Konráð si nebyl jistý, jestli Petře dobře rozumí, a rozhodl se mlčet. Teď už ovšem dokázal lépe pochopit, proč se o šití a ruční práce nezajímá; v jejích slovech totiž zazníval jistý chlad.

			„Některé zákaznice stavěla na vyšší úroveň než jiné,“ pokračovala. „Byl mezi nimi něco jako zvláštní důvěrný vztah a brala to tak až do konce. Moje máma taková prostě byla. O svých nóbl zákaznicích nikdy neřekla jediné špatné slovo, protože se považovala za jakousi jejich intimní přítelkyni, a ty elegantní dámy se na máminu věrnost a diskrétnost spoléhaly.“

			„Ale proč to Stefána tak moc zajímalo?“

			„Protože jemu a jeho kolegovi něco zamlčela.“

			„Co přesně?“

			„Týkalo se to té Rósmundy. Vlastně ani nevím, proč jsem to Stefánovi řekla. Ani netuším, proč to bylo tak důležité.“

			„Ale o co šlo?“

			„Máma mi vyprávěla, že Rósmundu jednou našla v průjezdu u krejčovství v roztrhaném oblečení a celou uplakanou. Tak to popisovala. Nechtěla jí říct, co se stalo, a když máma viděla, v jak otřesném stavu je, poslala ji domů. Věděla jenom to, že Rósmunda ten den zanesla hotové šaty do jednoho domu. Odtamtud se asi právě vrátila, když na ni máma v tom průjezdu narazila. Rósmunda se k tomu nevyjádřila ani později, ale od té doby v tom domě odmítala vyřizovat jakékoli další pochůzky. Máma o tom asi nikdy s nikým nemluvila – však ani nevěděla, co se stalo. Stefánovi jsem řekla, že taková prostě byla. Nikdy by nedopustila, aby o těchhle lidech začaly kolovat nějaké řeči, které by poškodily jejich pověst. Nikdy.“

			„Proč by měla být poškozena jejich pověst?“

			„Kvůli tomu, co se stalo později. Co se později stalo té dívce.“

			Konráð na Petru hleděl a postupně mu docházelo, jaký význam by to v té době bývalo mělo pro Thorsonovo vyšetřování. Jak mu asi bylo, když se o tom dozvěděl až po těch dlouhých letech a desetiletích? Petra říkala, že se rozčílil, ale to bylo pravděpodobně mírně řečeno.

			„Myslela si tvoje máma, že byla mezi touhle příhodou a Rósmundinou smrtí nějaká spojitost?“ zeptal se nakonec.

			„Myslela si, že se Rósmundě v tom domě něco muselo stát, jestli mi rozumíš. V pozdějších letech ji to trápilo.“

			„Kdy ji tam našla? Bylo to krátce před Rósmundinou smrtí?“

			„Ano, jenom pár měsíců předtím,“ přikývla Petra. „Máma mi o tom vlastně ani nechtěla říct, ale jednou jí to nějak omylem vyklouzlo. Měla jsem pocit, že o tom hodně přemýšlela a že jí nebylo příjemné o tom mluvit. Proto jsem se nevyptávala.“

			„Co se tam mohlo stát, že Rósmunda utrpěla takový šok, že už do toho domu nechtěla nikdy vkročit?“

			„To máma nevěděla,“ pokrčila rameny Petra. „Rósmunda o tom nikdy nemluvila. Ti lidi byli mámini dobří známí a věrní zákazníci a nemohla nebo prostě nechtěla uvěřit, že by té dívce někdo z nich ublížil. V žádném případě nechtěla, aby se ta rodina dostala do řečí, jestli víš, co tím myslím. To bys právě musel vědět, jaká máma byla. Její zákazníci pro ni byli svatí.“

			„A tvoje máma byla jediná, kdo o tom věděl?“

			„Jo, myslím, že jo. A pak samozřejmě Rósmunda.“

			„Říkáš, že ji našla v slzách a v roztrhaném oblečení?“

			„Máma si myslela, že ji někdo musel přepadnout. Když Rósmundě nabídla pomoc, nechtěla o tom ani slyšet, proto pak máma nic nepodnikla. Podle mě potom litovala, že toho pro tu dívku neudělala víc.“

			„Rósmunda se teda zrovna vrátila od těch lidí?“

			„Ano. Máma nevěřila, že by jí mohli provést něco špatného. Takhle jim zkrátka projevovala loajalitu.“

			„Přesto ji to ale trápilo?“

			„Zřejmě ano. Vrtalo jí to hlavou ještě těsně před smrtí.“




		
			Třicet 

			Flóvent s Thorsonem zastavili kousek od malého sklepního bytu na ulici Öldugata. Patřil mladému muži, kterému jeho kamarádi ze stavební čety říkali Profesor. Nebyl však doma. Po rozhovoru s bývalým předákem z úřadu pro výstavbu silnic, od nějž jméno mladíka zjistili, se od Keflavíku zase rychle vrátili zpět do Reykjavíku a zajeli k hlavní budově univerzity. Předák jim řekl, že ten mladík chtěl studovat. Na sekretariátu se dozvěděli, že je zapsán do oboru nordistiky. Směli se podívat na jeho rozvrh, podle něhož už z kampusu pravděpodobně odešel. Nebyl však nejmenší problém získat ve škole jeho adresu.

			Zaparkovali tedy nedaleko jeho bytu a začali pozorovat, jací lidé se na Öldugatě pohybují. Už se stmívalo a student na sebe nechal čekat. Promluvili si zatím aspoň s ostatními obyvateli domu, kteří jim o něm však mohli říct jen to, že se tam nastěhoval některou zimu kolem Vánoc. Patrně to byl velmi zdrženlivý a tichý soused. Z jeho bytu k nim nahoru prý nikdy žádný hluk nedoléhal.

			Podle nich skoro ani nechodil za ženskými, nebo snad nikdy neměl žádnou dámskou návštěvu. Na takové věci kvůli svému studiu asi neměl čas. Ale třebaže pro něj studium bylo to nejdůležitější, na svůj zvláštní koníček, jímž byli ptáci, si čas najít dokázal. Sousedé ho často viděli odcházet se špičkovým triedrem kolem krku a věděli, že má namířeno na místa, kde se ptactvo pozoruje nejlépe, hlavně na poloostrov Seltjarnarnes.

			Aby ho nemuseli hledat jinde, chtěl Flóvent radši počkat, jestli se ten mladý muž nevrátí domů. Topení v autě moc nefungovalo a venku se s nadcházejícím večerem ochlazovalo. S Thorsonem vyčkávali, byla jim zima a měli hlad. V tuto denní dobu bylo na ulici jen pár lidí, většina už seděla u večeře. Flóvent si bezděčně vzpomněl na svého otce, který na něj vždycky čekal s večeří, ačkoli ho už tolikrát prosil, aby to nedělal. Jako by toho starého muže sedícího na lavici v kuchyni, unaveného po dlouhém pracovním dni v přístavu, viděl před očima.

			„Jestli je to vážně ten, koho hledáme, tak už se tím nemusíš zabývat,“ promluvil Flóvent po delším mlčení. „V tom případě už by s tím armáda neměla nic společného.“

			„Neměli bychom radši nejdřív počkat?“ opáčil Thorson.

			„Ano, jistě, ale zdá se mi, že už se to naše vyšetřování netýká lidí, kteří by spadali do tvé kompetence v armádě.“

			„Skoro to tak vypadá,“ přitakal Thorson. „Ale jestli nemáš nic proti, stejně bych u toho chtěl být v tomhle případě až do konce. Ale jenom pokud ti to vážně nevadí.“

			„Ne, jistěže mi to nevadí,“ ujistil ho Flóvent. „Vítám každou pomoc.“

			„Dobře.“

			„Jenom mě napadlo, že máš možná důležitější věci na práci,“ dodal Flóvent. „Jsi dneska nezvykle zamlklý.“

			„Jo, promiň. Byl jsem myšlenkami někde jinde.“

			„Na stolech vojenské policie toho nepochybně přistane spoustu,“ poznamenal Flóvent, „a málokdy je to asi něco příjemného.“

			„To je fakt,“ přisvědčil Thorson.

			Flóvent měl samozřejmě pravdu, jiné věci se mu honily hlavou celý den. Vojenská policie se dennodenně musela zabývat všemi možnými případy, protože na tak odlehlém místě, jakým byl Reykjavík, bylo umístěno několik tisíc vojáků. Většinou se ale jednalo jen o menší incidenty.

			Byly to těžké časy, zuřila válka a mladičcí vojáci byli vysíláni přes moře do cizích zemí, kde měli bojovat proti nepříteli. Připraveni na to byli různě. Někteří se rozhodně nechtěli nechat zastrašit a hořeli nedočkavostí, až se budou moct ukázat v boji. Chtěli se co nejrychleji dostat do Evropy, aby to tam nacistům konečně mohli nandat. Jiní se obávali, co skrývá budoucnost daleko od jejich blízkých a od života, který dobře znali.

			Když bylo nalezeno Rósmundino tělo, zdržoval se Thorson v táboře jedné z jednotek americké námořní pěchoty. Cestou do tábora tehdy vzpomínal, jak byl při tom, když Island v srpnu 1941 krátce navštívil Winston Churchill poté, co se na britské bitevní lodi HMS Prince of Wales uprostřed Atlantiku setkal s americkým prezidentem Franklinem D. Rooseveltem.

			Ten večer, kdy se ta mrtvola našla, byl Thorson v ševcovské dílně v jednom z baráků. Jeden mladý rekrut si radši ukončil život sám, než aby ho o něj připravila nepřátelská střela. Mladíkovi z maloměsta v Kentucky bylo čerstvých dvacet let a jeho kamarádi ho popisovali jako veselého a milého kluka, který však měl jako mnozí jiní strach z vyslání do nadcházejících bitev. Hodně se mluvilo o tom, že vojsko bude v dohledné době z Islandu staženo, protože Spojenci chystají vylodění v Normandii. Jiné vysvětlení pro zoufalý čin mladého muže jeho kamarádi neměli. Nezanechal dopis na rozloučenou. Nikdo z těch, co ho dobře znali, předtím neměl žádné podezření, byť se jim zpětně zdálo, že byl v posledních týdnech dost skleslý. Bál se budoucnosti. Ve svém malém rodném městě v Kentucky neměl přítelkyni a zřejmě se nezajímal ani o islandské dívky. V peněžence měl pár dolarových bankovek a fotografii své matky a dvou sester.

			„Je to vždycky hrozně těžké, když se něco takového stane,“ řekl Flóvent v autě před domem studenta, kde mu Thorson při čekání o tom mladém muži pověděl.

			„To jo,“ souhlasil Thorson. „Spousta z nich má strach.“

			„Tebe taky přemístí na kontinent, až se tam Spojenci vylodí?“

			„Řekl bych, že ano,“ odpověděl Thorson. „Ale strach z toho nemám.“

			„Nepřemýšlíš o tom občas?“

			„Ani ne. Je dost jiných věcí, o kterých by se mělo přemýšlet.“

			„Nejspíš tě pak odvelí dost narychlo, co?“

			„S tím počítám. Spousta jednotek už je na cestě do Británie.“

			„Snad to válku zkrátí.“

			„Jo, snad jo.“

			„Tys toho mladého vojáka znal?“

			„Ne, vůbec ne. Jenom jsem se doslechl, že to měl ve svém oddílu těžké.“

			„Jak to?“

			„Ostatní si ho dobírali.“

			„Kvůli čemu?“

			„Protože se prý nezajímal o holky. Řekl mi to jeden chlap z jeho jednotky. Údajně byl jiný.“

			Flóvent do Thorsona zničehonic strčil. „Není to ten náš kandidát?“ zeptal se.

			Thorson vzhlédl a uviděl na ulici mladého muže, který měl namířeno ke sklepnímu bytu. Měl světlé vlasy a byl dost vysoký, na sobě měl tlustou bundu, pevné boty a kolem krku triedr. Vešel do bytu, ale než za sebou stihl zavřít dveře, objevili se před nimi Thorson s Flóventem. Jejich nenadálé vynoření z večerního šera ho vyděsilo. Očividně žádnou návštěvu nečekal.

			„Co chcete?“ zeptal se a překvapeně se na návštěvníky podíval.

			„Jmenujete se Jónatan?“ zeptal se Flóvent.

			„Jo.“

			„Jsme od policie,“ řekl Flóvent. „Rádi bychom si s vámi promluvili o jistém případu, kterým se zrovna zabýváme. Nemohli bychom jít dovnitř?“

			„Od policie?“ zopakoval mladík zaraženě. „Co je to za případ?“

			„Mohli bychom jít na chvilku dál?“

			Mladý muž udiveně přejížděl pohledem z jednoho na druhého.

			„Co je to za případ?“ zeptal se ještě jednou.

			„Jde o jednu mladou ženu jménem Rósmunda,“ odpověděl Thorson.

			„A o druhou jménem Hrund nahoře na severovýchodě,“ doplnil Flóvent.

			Student odložil triedr, sundal si bundu a pověsil ji na háček. Flóvent s Thorsonem vyčkávali.

			„Ano, promiňte, prosím, pojďte dál,“ vyzval je mladík.

			„Nevím, co… Jak vám můžu pomoct? Vy jste od policie?“

			„Byl jste pozorovat ptáky?“ ukázal Flóvent na triedr.

			„Jo, kormorány na Seltjarnarnesu. Nemusíte mi vykat.“

			„Dobrá. Takže se zajímáš o ptactvo?“

			„Ano, docela dost.“

			„Nás by zajímalo, jestli jsi přibližně před třemi lety pomáhal stavět silnici na severu u Öxarfjörðuru,“ změnil Flóvent téma a zavřel za sebou a Thorsonem vchodové dveře. Mladík je zavedl do malého obývacího pokoje, který zároveň sloužil jako ložnice. V jednom koutě stála ustlaná postel zakrytá dekou. Pod oknem stál psací stůl a u dvou stěn knihovny. Kromě toho se ve sklepním bytě nacházela také malá kuchyň a ještě menší koupelna.

			„Jo, kdysi jsem tam na stavbě silnice pracoval.“

			„Pokud víme, pocházíš ze severu a chodil jsi tam na gymnázium,“ řekl Thorson.

			„Jo, to sedí. Na gymnázium v Akureyri.“

			Flóvent se rozhlížel po malém pokojíku a zaměřil se hlavně na knihovny a stůl, na němž stál psací stroj. Byl v něm zasunutý papír. Než se Jónatan odešel věnovat své zálibě v pozorování kormoránů na poloostrově Seltjarnarnes, naťukal na něj pár řádek. Vedle psacího stroje ležely další papíry a také popelník s několika nedopalky, krabička Lucky Strike a krabička zápalek.

			Flóvent se podíval na Thorsona, který si cigaret rovněž všiml.

			„Co to píšeš?“ otázal se Flóvent a ukázal na psací stroj.

			„Pracuju na referátu do semináře na univerzitě,“ řekl mladík. „Studuju nordistiku. Co přesně ode mě vlastně chcete? Co… Kvůli čemu jste přišli?“

			„Znal jsi dívku jménem Rósmunda?“ chtěl vědět Thorson.

			„Ne,“ odpověděl mladý muž.

			„Určitě?“

			„Jo, to bych přece věděl. Nikoho s tím jménem neznám.“

			„Říká ti něco jméno Hrund?“

			Jónatan nespouštěl oči z Flóventa. Ten listoval papíry na stole a pak přešel k policím s knihami a začal si prohlížet jejich hřbety.

			„Neseznámil ses při práci u Öxarfjörðuru s dívkou jménem Hrund?“ naléhal Thorson.

			Mladík měl pohled stále ještě upřený na Flóventa.

			„Co hledáš?“ zeptal se ho a dělal, jako by Thorsona neslyšel.

			„Tady ty knihy…“

			„Co je s nimi?“

			„O čem je vlastně ten tvůj referát?“ řekl Flóvent a obrátil se ke studentovi.

			„Týká se… no, týká se spousty věcí,“ odpověděl Jónatan.

			„Ty sbíráš knihy?“

			„Ne, nejsem žádný sběratel. Většina je z knihoven. Potřebuju je kvůli tomu referátu.“

			Flóvent se otočil zpátky k policím a jednu knihu vytáhl.

			„Takže předák z vaší stavební čety nelhal,“ poznamenal, když knihu otevřel.

			„Kdo prosím?“

			„Předák vaší stavební čety v Öxarfjörðuru. Říkal, že se hodně zajímáš o staré lidové pověsti a podobně.“

			„O čem ty knihy jsou?“ vložil se do toho Thorson.

			„Většina nějak souvisí s islandskými pověstmi a pohádkami,“ řekl Flóvent a pohlédl na Thorsona. „Strašidelné příběhy, začarovaná místa, tabu, ‚skrytí lidé‘.“

			„Ty knihy potřebuju ke studiu,“ prohlásil Jónatan. „Ten referát je na téma islandského folklóru, v podstatě od osídlení až do dnešní doby.“

			„Znal jsi tu dívku, na kterou jsem se tě ptal? Tu Hrund?“ Jónatan se na ně oba zahleděl.

			„Já vím, kdo je Hrund,“ přiznal nakonec. „Nejspíš myslíte tu, co skočila z Dettifossu?“

			Flóvent kývl.

			„Vím jenom, kdo to je. Neznal jsem se s ní.“

			„Nevíš, jestli ji zajímaly pověsti a pohádky?“

			„Tu dívku?“

			„Ano.“

			„Proč… Vždyť jsem jí nic neudělal, jestli směřujete k tomuhle. Tak proto jste přišli?“

			„Podle tebe jí teda někdo něco udělal?“ chytil se toho Flóvent. „My jsme ale nic takového nenaznačili.“

			Student jim oběma znovu pohlédl přímo do tváře. Jeho malý pokojík v suterénu jako by se s každou další minutou zmenšoval.

			„Já o ní nic nevím,“ řekl Jónatan. „Vůbec nic.“




		
			Třicet jedna 

			Thorson se pohyboval téměř nepozorovaně a zůstal stát u dveří na chodbu. Flóvent si mladého muže měřil pohledem od hlavy až k patě a ten začal být nedůvěřivý, když pochopil důvod návštěvy obou policistů. Vytáhlý mladík nervózně těkal očima mezi nimi a stál v mírném předklonu, jako by zaujal obrannou pozici. Když důrazně popřel, že by cokoli věděl o Rósmundině osudu, překvapilo je to a vzbudilo to v nich podezření. Skoro to vypadalo, že s tím, že se ho dřív nebo později na Hrund někdo zeptá, počítal; a na to, zda mezi nimi byl nějaký vztah a zda jí ublížil.

			Flóvent se ho zeptal, jestli je připraven je doprovodit na stanici na ulici Fríkirkjuvegur, aby se mohli trochu podrobněji pobavit o jeho zájmu o lidové pověsti a o jeho známosti s Hrund. Mladík jejich žádost zdvořile odmítl a prohlásil, že má teď důležitější věci na práci a s Hrund nemá vůbec nic společného. Nato mu Flóvent s Thorsonem oznámili, že pokud s nimi nepůjde dobrovolně, budou nuceni přistoupit k jistým opatřením.

			Nakonec se jim ho podařilo přimět, aby je doprovodil. Znovu si oblékl bundu a šel s nimi k autu. Cestou na stanici všichni mlčeli, a když dojeli na místo, přesunuli se do Flóventovy kanceláře. Flóvent za nimi pečlivě zavřel dveře.

			„Vy mě chcete zatknout nebo co?“ vyhrkl Jónatan, když mu Thorson nabídl kávu a vodu.

			„Máš důvod si myslet, že to máme v plánu?“ zeptal se Thorson.

			„Ne, to je… Vy jste úplně vedle.“

			„Máš tady v Reykjavíku příbuzné?“ chtěl vědět Thorson.

			„Ne.“

			„Kamarády? Někoho, s kým by sis chtěl promluvit, než se tě začneme ptát?“

			„Ne. Chci prostě jenom co nejrychleji domů, když dovolíte. Nic k pití nepotřebuju. Chci to mít jenom rychle za sebou a doufám, že to zůstane mezi námi.“

			„Co tím myslíš? Co má zůstat mezi námi?“

			„Že jste mě sem odvezli a chcete mě vyslýchat.“

			„Tak bych tomu ani neříkal,“ pousmál se Flóvent. „Ty se toho snad bojíš?“

			„Nechci, aby se ve škole rozneslo, že mám nějaké opletačky s policií. Nechápu, proč jsem sem s vámi musel jet. Nic jsem neprovedl.“

			„Tak to je dobře. Velmi dobře. Mohl bys nám říct, jaká byla tvoje známost s Hrund?“

			„Párkrát jsem ji potkal. Kousek od našeho tábora byla čerpací stanice s malým stánkem s občerstvením. Večer jsem tam občas zašel a ona někdy navštěvovala svou kamarádku, která tam obsluhovala. Tak jsme si párkrát popovídali. Říkala, že se tam u nich vůbec nic neděje, a chtěla ode mě vědět, jestli by život v Akureyri nebyl mnohem lepší. Myslím, že by se tam bývala ráda přestěhovala – nebo možná dokonce do Reykjavíku.“

			„Řekl jsi jí, že se zajímáš o lidové pověsti, ‚skryté lidi‘ a podobné věci?“

			„Řekl jsem jí, že odejdu do Reykjavíku studovat nordistiku a k tomu ještě folkloristiku a historii. V těchhle oborech bych chtěl bádat. To ji zaujalo.“

			„Znáš nějaké pověsti, v nichž se nadpřirozené bytosti dopouštějí násilí na lidech?“ nadhodil Thorson.

			„Jsou i takové.“

			„Vyprávěls jí ty příběhy?“

			„Já už nevím, jestli… Je možné, že jsme někdy o něčem takovém mluvili, to už prostě nevím.“

			„Ona na ně věřila? Na elfy a ‚skryté lidi‘?“

			„Myslím… Rozhodně to nepopřela,“ připustil Jónatan.

			„Připadala mi jako pravé dítě přírody.“

			„Co tím myslíš?“

			„Měla silný vztah ke svému rodnému kraji a to úzké spojení s přírodou ji hodně ovlivnilo. Rozeznávala rostliny a ptáky a měla takové… jak to říct… no, líp to prostě vyjádřit nejde, bylo to opravdu dítě přírody. Takoví lidé možná na nadpřirozené bytosti, jako jsou elfové, skřítci a trollové, věří spíš než my ostatní.“

			„Takže na ně věříš?“

			„Já ne,“ ujistil je Jónatan důrazně. „Nanejvýš je to zrcadlo jistých sociálních a společenských jevů. Myslím, že nám lidové pověsti můžou poskytnout náhled do představivosti prostých lidí. Vypovídají o způsobu myšlení Islanďanů v průběhu staletí, o strachu z neznámého nebo touze po lepším životě a snech o lepším světě. Přímo nebo nepřímo nám toho hodně říkají o tom, jak vypadal život v minulosti. Tak je chápu já. Podle mě to skutečné zážitky rozhodně nejsou.“

			„Hrund to viděla jinak?“

			„Tak to nevím.“

			„Ale říkáš, že byla dítě přírody.“

			„Jo, tak mi to aspoň připadalo.“

			„Obtěžovaly ji tyhle – jak je nazvat – tyhle nadpřirozené bytosti někdy?“ zeptal se Flóvent.

			„Obtěžovaly? Ne, to si nemyslím. Musím znovu podotknout, že jsem ji moc dobře neznal. A to ještě možná přeháním. Potkali jsme se jenom párkrát a chvilku jsme se pobavili. Je možné, že si těch pár slov, co jsme si vyměnili, vykládám nějak špatně. Pořád mi ale není jasné, co po mně chcete. Co je to vůbec za otázky a jak s tím případem souvisí naše lidové pověsti?“

			„Zajímal se o pověsti a pohádky ještě někdo jiný z vaší stavební čety?“ přešel Flóvent jeho otázku bez povšimnutí.

			„Ne, nikdo.“

			„Neznal se někdo z těch chlapů s tou dívkou třeba trochu líp?“

			„O tom nic nevím.“

			Doma si Jónatan strčil do kapsy krabičku Lucky Strike ze svého stolu. Teď z ní vytáhl cigaretu, zapálil si a kouř vyfoukl do vzduchu. Flóvent mu přisunul popelník.

			„Jsou dobré?“

			„Jo, moc. Mám je od jednoho známého z univerzity. Jeho sestra chodí s Američanem.“

			„Vážně jsi v Reykjavíku nepoznal žádnou dívku jménem Rósmunda?“ ozval se Thorson.

			„Ne,“ odpověděl Jónatan.

			„Pracovala v krejčovství.“

			„Ne, nikoho s tím jménem neznám. Ale není to… Nejmenovala se tak ta žena, kterou našli u Národního divadla?“

			„Ano.“

			„Proč se mě na ni ptáte?“

			„Tu Rósmundu žádná tajemná stvoření ani lidové pověsti nezajímaly. Přesto ona a Hrund zažily něco neuvěřitelně podobného. Říkali jsme si, že bys nám to třeba mohl vysvětlit.“

			„O co jde? Co zažily?“

			„Než Hrund zmizela, naznačila, že ji přepadla nějaká nadpřirozená bytost, bytost mužského pohlaví,“ spustil Flóvent a předklonil se. „Rósmunda říkala, že jí ten muž, který ji s největší pravděpodobností znásilnil, přikázal, aby řekla, že za to nesou odpovědnost ‚skrytí lidé‘. Příběhy Hrund a Rósmundy jsou si podobné v tolika ohledech, že to vypadá, jako by za tím vězel jeden a tentýž člověk. Ta údajná přepadení, která měli provést huldufólk, tedy takzvaní ‚skrytí lidé‘, od sebe dělí tři roky. K jednomu došlo na severovýchodě, tam, kde jsi pracoval na stavbě silnice. Druhé se odehrálo tady v Reykjavíku a v té době už jsi tu v hlavním městě byl kvůli studiu. Jednu z těch dívek jsi znal a teď se tě zeptám ještě jednou: znal jsi Rósmundu?“

			Jónatan poslouchal Flóventův výklad a pomalu mu začínalo docházet, proč se u něj policisté objevili a proč jim tak záleželo na tom, aby ho dobrovolně nebo násilím dostali do kanceláře kriminální policie.

			„Já jsem zatčený?“ užasl a nechápavě se na Flóventa a Thorsona podíval.

			„Existuje pro to podle tebe nějaký důvod?“ řekl Thorson.

			„Copak jste… Vy si vážně myslíte, že jsem těm dvěma něco udělal? Že jsem je… zabil?“

			„Ty s jejich smrtí opravdu nemáš nic společného?“ zeptal se Flóvent.

			Jónatanovo zděšení jim neuniklo, ale přesto na ně něco v jeho mimice a gestikulaci působilo falešně.

			„Ne!“ zvolal Jónatan šokovaně. „Vy snad nejste při smyslech!“

			„Přikázal jsi Hrund, aby z toho, cos jí provedl, obvinila nějaké nadpřirozené bytosti?“

			„Proč by si měla vymýšlet něco o nadpřirozených bytostech?“

			„Hrál jsi poté, co ses přestěhoval do Reykjavíku, tu samou hru s Rósmundou?“

			„Ne!“

			„Ublížils jí?“

			„Ublížil?! Ne! To musí být nějaké nedorozumění. To… Nemůžu uvěřit, že to myslíte vážně. Já tomu prostě nevěřím! To je úplný nesmysl,“ prohlásil Jónatan a vstal. „Teď musím jít domů, potřebuju nutně pracovat na tom referátu, já… mám moc práce. Jsem moc zaneprázdněný, na tyhle věci jednoduše nemám čas.“

			Zamířil ke dveřím, ale Thorson mu zastoupil cestu, popadl ho za paži a dotlačil ho zpátky na židli. Jónatan se bez odporu posadil.

			„Jít hned teď domů bohužel nemůžeš,“ pravil Thorson klidně. „Máme totiž ještě pár věcí, které s tebou musíme probrat.“




		
			Třicet dva 

			Frank Ruddy uslyšel blížící se kroky. Odhadoval, že to budou dva muži, co mají naspěch. Zastavili se před dveřmi jeho cely a zarachotil svazek klíčů. Frank ležel na pryčně, kouřil cigaretu a prohlížel si pornočasopis. Nyní se však posadil. Počítal s tím, že ho každou chvíli propustí; koneckonců už byl ve vazbě dost dlouho, aniž by proti němu vznesli konkrétní obvinění. Pokud věděl, přisvojit si jméno herce a namlouvat islandským dívkám všechno možné nebylo nelegální. To, že ho za takovouhle malichernost na několik dní zavřeli, bylo absurdní. Údajně v Americe ověřují, jestli nemá nějaký záznam v rejstříku. Tak to hodně štěstí, nic tam nenajdete, pomyslel si. Pořád ještě ho podezřívali, že tu dívku, kterou s Ingiborg našli, zabil. Hloupá záminka k tomu, aby ho zavřeli. Nemohli mu nic dokázat.

			Frank vstal, dveře se otevřely a v nich se objevil dozorce.

			Vedle něj stál Thorson.

			„Co ty tady?“ řekl Frank.

			„Chtěli bychom tě poprosit o malou laskavost,“ začal Thorson.

			„Laskavost? Co kdybyste udělali laskavost vy mně a pustili mě odsud ven? Jak dlouho mě tu ještě chcete držet?“

			„Chtěl bych s tebou podniknout malou vyjížďku,“ řekl Thorson. „Pak se uvidí.“

			Frank se na něj díval, ale neodpovídal. Prokazovat Thorsonovi laskavosti vůbec neměl chuť, ale na druhou stranu už z té nečinnosti šílel, a tak vlastně neměl nic proti tomu, aby se na chvíli dostal z cely a trochu se projel. Jenom by rád věděl, o co jde.

			„Došly mi cigarety,“ oznámil a pohlédl na vězeňského dozorce.

			„Cestou zpátky ti nějaké seženeme,“ ujistil ho Thorson.

			„Kam se mnou chceš jet?“

			„Chtěl bych tě poprosit, abys pro mě něco udělal.“ Frank začal být zvědavý.

			„Já jsem tý holce nic neudělal,“ prohlásil. „Jenom jsem ji našel. To není žádnej zločin.“

			„To máš pravdu,“ řekl Thorson. „To žádný zločin není.“

			„Co chceš, abych pro tebe udělal?“

			„Pojď, nebude to na dlouho.“

			Frank za ním vyšel na chodbu. Dozorce zavřel celu a díval se za nimi, dokud nevyšli z vězeňského baráku.

			„Jde o tu holku, se kterou jsem chodil?“ chtěl vědět Frank, když ho Thorson nechal nastoupit. „Týká se to Ingiborg?“

			„Ne.“

			Rozjeli se směrem k centru.

			„Tvrdí, že čeká moje děcko,“ prolomil Frank delší odmlku.

			Thorson zabočil na Hverfisgatu a dojel k Národnímu divadlu.

			„A to není pravda?“

			„Ne. Nic takovýho na sebe hodit nenechám,“ ucedil Frank.

			„Vždyť vůbec nevím, s kým jiným ještě byla.“

			„Neřekl bych, že by byla ještě s někým jiným,“ mínil Thorson. „Mám dojem, že Ingiborg je velmi poctivá mladá žena, která věřila, že našla stejně poctivého mladého muže. Pokud vím, dočkala se hořkého zklamání.“

			„Tys s ní mluvil?“

			„Jenom krátce. Nejhorší pro ni byly ty lži. To tvoje chování vůči ní. Nemyslím si, že by si od toho, že ti o tom těhotenství poví, něco slibovala. Chtěla jenom, abys to věděl. Podle mého si za tebou – navzdory všemu – přišla pro radu.“

			„Však tu taky dostala.“

			Thorson zaparkoval kousek od divadla. Nečekal, že by s Frankem byly nějaké potíže, a proto mu nenasadil pouta a snažil se ho udržet v dobré náladě. Šlo mu o to, aby s nimi spolupracoval. Přijeli sami dva, žádní jiní policisté v blízkosti nebyli.

			„Co tu vlastně děláme?“ zeptal se Frank.

			„Pojď se mnou,“ vybídl ho Thorson. „Dozadu na to místo, kde jste tu dívku našli.“

			Frank zaváhal.

			„Proč?“

			„Neboj se, nechci na tebe ušít žádnou boudu ani na tebe nic hodit, chci tě jen požádat o laskavost.“

			„O jakou laskavost?“

			„Pojď.“

			Frank Thorsona nejistě následoval za budovu divadla k výklenku, kde s Ingiborg onoho večera našli tu mrtvou dívku. Dělal všechno, o co ho Thorson požádal. Ten několikrát zablikal baterkou směrem k rohu ulic Skuggasund a Lindargata. O chvíli později se tam vynořil vysoký, mírně předkloněný muž. Kouřil cigaretu a jeho obrysy byly ve světle pouliční lampy navzdory šeru jasně rozpoznatelné. Vzdálenější lampa nesvítila, přesně jako ten večer, kdy mrtvou našli.

			„Mohl by to být ten muž, kterého jsi viděl na konci té ulice?“ zeptal se Thorson a obrátil se k Frankovi.

			Frank si postavu na rohu ulic dlouho prohlížel.

			„Když řeknu, že by to mohl být on, dostanu se z basy?“

			„Jak to myslíš?“

			„Když s váma takhle budu spolupracovat?“

			„Nejde o to, abys mi prokázal laskavost tím, že něco řekneš,“ rozčílil se Thorson. „Nemáš se mnou spolupracovat – máš mi jenom říct, jestli vidíš něco povědomého.“

			Frank zavrtěl hlavou.

			„Nečekej, že tě budu něčím uplácet,“ napomenul ho Thorson. „Jenom mi řekni, jestli by to mohl být ten muž, kterého jsi tam naproti na rohu viděl. Nic za to od nás nedostaneš. Stojí ten muž na stejném místě, kde jsi toho kuřáka viděl?“

			Frank se tam ještě jednou podíval.

			„Jo, stál tam.“

			„A…?“

			„To osvětlení je nic moc,“ řekl Frank, „a tenkrát jsem samozřejmě hrozně spěchal, ale jo, řekl bych, že stál na stejným místě.“

			„Určitě?“

			„Jo, asi jo.“

			„Podívej se ještě jednou pořádně a zkus si vzpomenout, co jsi viděl.“

			Frank udělal, co po něm Thorson chtěl, a dlouze se na muže zadíval.

			„Že jsem tam na rohu viděl takovýhohle chlapa, není vyloučený,“ uznal. „Ale víc ti říct nemůžu. Je to jenom dost pravděpodobný.“

			„V pořádku,“ kývl Thorson. „A teď se prosím chvilku nedívej.“

			Frank ho poslechl a Thorson opět třikrát zablikal baterkou. Muž na rohu zmizel a na jeho místo nastoupil jiný.

			Thorson Franka požádal, aby se zase otočil.

			„Nepodobá se tento muž tomu, kterého jsi viděl, o něco víc?“

			Muž na rohu byl menší a shrbenější než ten první a vypadal mnohem starší.

			Frank se tím směrem dlouho díval.

			„Co mám říct?“

			„Nemáš mi říkat nic než pravdu.“

			„Ne,“ prohlásil Frank nakonec. „Ten první byl tomu chlapovi, kterýho jsem viděl, mnohem podobnější.“

			Když Thorson zablikal baterkou potřetí, poznal Flóvent, že skončili. Frank už se vyjádřil a ze světelných signálů vyplývalo, že označil Jónatana. Flóvent sledoval, jak Thorson Franka odvádí, a dal svému otci, který pořád ještě stál na rohu s cigaretou v prstech, znamení, že je konec.

			„To je všechno,“ zavolal na otce. „Můžeš se vrátit.“

			Jónatan, který stál vedle Flóventa, s nimi šel dobrovolně a cestou je pořád dokola ujišťoval o své nevině. Postavil se na roh naproti Národnímu divadlu, kde Frank toho večera, kdy s Ingiborg našli Rósmundu, údajně viděl nějakého muže s cigaretou. Jónatan udělal přesně to, o co ho Flóvent poprosil, zapálil si cigaretu a šel kouřit na roh ulic. Mezitím přišel Flóventův otec, kterého jeho syn požádal o pomoc. Starý muž mu samozřejmě vyhověl. Poté, co Jónatan na rohu chvíli postával, ho vystřídal otec. Přestože nikdy v životě nekouřil, vzal si zapálenou cigaretu do ruky. Flóvent totiž trval na tom, že bude lepší, když Frank bude mít srovnání.

			„A co bude teď?“ zeptal se Jónatan. „Byla celá ta akce k něčemu?“

			„Radši teď prostě pojď se mnou, chlapče,“ řekl Flóvent a zamířil s Jónatanem zpátky k autu. Při pomyšlení, že Jónatanovi bude muset říct, aby se připravil na delší pobyt ve vězení na ulici Skólavörðustígur, mu nebylo nejlíp.




		
			Třicet tři 

			Během krátkého období přišli za Petrou hned dva úplně cizí lidé, kteří se chtěli něco dozvědět o její matce, krejčovské mistrové, u níž za války pracovala Rósmunda. Oba Petru vyslechli a oba je to úplně vyvedlo z míry. Když jim vyprávěla o Rósmundině pochůzce v jistém domě a o tom, že tam od té doby odmítala znovu vkročit, vypadalo to, že nevěří svým uším. Při první návštěvě u ní zazvonil nesmírně zdvořilý starý pán a povídal si s ní o Bohu a o světě. Pak z něj však vypadlo, že ho ve skutečnosti zajímá spojení její matky s Rósmundou. Když mu řekla všechno, co o Rósmundě věděla, tvářil se stařec, jako by dostal ránu pod pás. Konráð nyní seděl na stejné židli jako tehdy on a ty samé informace vyvedly z rovnováhy i jeho. Jelikož Petra neznala bližší okolnosti, nechápala, proč bylo to, co těm mužům řekla, tak důležité. Oba muži se od ní dozvěděli, že její matka s ní o Rósmundě v podstatě nikdy nemluvila a nejspíš ani s nikým jiným. Oba je ujišťovala, že o tom, na co se pořád dokola vyptávají, toho opravdu moc neví. Věděla podstatě jenom to, že její mámu za války vyslýchala policie kvůli nějakému těžkému zločinu, ale jestli se ta vražda někdy objasnila, nedovedla říct.

			Petry se ostatně týkalo jen to, že se její máma až do smrti trápila svou ne zrovna chvályhodnou rolí, kterou v souvislosti s Rósmundinou vraždou hrála a se kterou se nikdy nevyrovnala. Petra byla přesvědčená, že její máma měla své důvody, proč o té záležitosti nechtěla mluvit. Párkrát se jí na Rósmundu zkusila zeptat, například když se v novinách dočetla o jiných těžkých zločinech, ale pokaždé z ní ihned vycítila, že se otvírání tohoto tématu brání, protože by to v ní vyvolalo nechtěné vzpomínky. Petru by však ani ve snu nenapadlo, že její máma věděla věci, které by na ten kriminální případ mohly vrhnout nové světlo.

			Petra se na Konráða zadívala. Svědomitě se snažila si vzpomenout na všechny podrobnosti, přesně jak to udělala i pro Stefána Þórðarsona. Moc ráda by těm lidem, kteří se o její mámu a Rósmundu tak moc zajímali, pomohla.

			„Opravdu by to, že ta dívka odmítala vkročit do nějakého domu v Reykjavíku, mohlo něco znamenat?“ zeptala se.

			„Stávalo se často, že by zaměstnanci krejčovství odmítali roznášet objednávky po domech?“ odpověděl Konráð otázkou.

			„To nevím,“ řekla Petra.

			„Tvojí mámě to ale připadalo hodně zvláštní, ne?“

			„Jo, znělo to tak. Pravděpodobně nebyla zvyklá, aby ji její personál neposlouchal. Obzvlášť z tak nejasného důvodu.“

			„Rósmunda jí své chování nijak nevysvětlila?“

			„Ne. Máma ale byla přesvědčená, že ten den, kdy ji našla v slzách, musela v tom domě zažít něco fakt hrozného.“

			„Nevíš, jestli ta informace Stefánovi, nebo Thorsonovi, nějak pomohla?“

			„Ne, ale když jsem to tomu starému pánovi vyprávěla, tak ho to opravdu hodně rozrušilo. Nevysvětlil mi to. Jak už jsem řekla, zas tak moc toho nevím. O chvilku později se rozloučil a pak už se mi nikdy neozval.“

			„Víš, do kterého domu za žádných okolností nechtěla znovu vstoupit?“

			„Máma říkala, že paní domácí dobře znala. Nedovedla si představit, že by na Rósmundu mohla být nějak zlá. S tou ženou o tom ale nikdy nemluvila. Stejně jako s nikým jiným. Proto se o tom nikdo nedozvěděl. Manžel té ženy byl v politice, myslím, že to byl poslanec. Právě z toho důvodu v té souvislosti nechtěla nic podnikat.“

			„Poslanec?“

			„Ano. Už je dávno po smrti. Od mámy ale vím, že to dřív bývala docela významná osobnost. Jeho žena byla ve všech možných ženských spolcích a klubech a on byl členem řádu Odd Fellows nebo jak se jmenuje. Máma si byla celkem jistá, že byl taky svobodným zednářem, a jeho syn se později stal ministrem.“

			„K těmhle lidem teda Rósmundu poslali s hotovými šaty pro paní domácí?“

			„Ano. Neměla tam však zanést jen šaty, ale i ložní prádlo. Nádherné ložní prádlo, říkala máma, se jmény manželů vyšitými na povlacích obou polštářů i peřin. Na to si moc dobře vzpomínala. Byla na své výšivky vždycky hrozně pyšná.“

			„Říkáš, že to, cos Stefánovi Þórðarsonovi pověděla, ho teda hrozně rozrušilo?“

			„Byl úplně mimo,“ přitakala Petra. „Zasypal mě otázkami, stejně jako teď ty. Pokládal mi ty stejné pořád dokola, jako by se potřeboval ujistit, že to všechno správně pochopil.“

			„Ty ale nevíš, jak s těmi informacemi chtěl naložit, že?“ ptal se Konráð dál.

			„Ne,“ odpověděla Petra. „To nevím.“

			„A od té doby už jsi o něm neslyšela?“

			„Ne.“

			„Řekla jsi mu i jméno té rodiny?“

			„Ano, řekla.“

			„Měl v úmyslu se s těmi lidmi spojit?“

			„To nevím.“

			Petra se na okamžik odmlčela.

			„Měla jsem takový pocit…“

			„Ano?“

			„Zdálo se mi, že má velký problém s tím, jak to vyšetřování tenkrát probíhalo. Jinak by za mnou nejspíš nepřišel.“

			„Jak to myslíš?“

			„Myslím, že mě vypátral právě proto. Měla jsem takový pocit, že ten případ nepovažoval za uzavřený a že si nemohl odpustit, že to vyšetřování nedovedl do konce. Viděla jsem na něm, jak mu to i po těch dlouhých letech, které od té doby uplynuly, stále ještě vrtá hlavou. Ten dojem jsem získala, ještě než jsem mu řekla, co vím o Rósmundě. Bylo to, jako by hledal důkaz, že tenkrát postupoval správně nebo tak.“

			„On sám něco takového naznačil?“ zajímal se Konráð.

			„Ne. A já jsem se ho na to neptala,“ řekla Petra. „Byl to prostě jenom můj pocit. Je klidně možné, že se mýlím.“

			„Nemohl kvůli tomu vyšetřování mít něco jako špatné svědomí, které ho pronásledovalo?“

			„Ano, přesně tak mi to připadalo,“ souhlasila Petra. „Prostě to vypadalo, že není ve své kůži, a když jsem mu pověděla o Rósmundě, cítil se pak ještě hůř. Když odcházel, mumlal si něco o nějakém studentovi.“

			„Ano?“

			„Pořádně jsem mu nerozuměla, ale znělo to, jako by zmínil nějakého studenta.“

			„Studenta?“

			„Jo.“

			„Víš, kdo to byl?“

			„Ne. Vím jenom to, že tomu ubohému starému pánovi bylo fakt mizerně.“




		
			Třicet čtyři 

			Když Jónatanovi oznámili, že ho odvezou do vězení na ulici Skólavörðustígur, nekladl žádný odpor. Cestou tam však proti zadržení protestoval a neustále zdůrazňoval, že musí nutně domů, protože má hrozně moc práce a brzo ráno už prý zase musí být na univerzitě. Tvrdil, že nemá nic proti pomáhání policii v její činnosti, ale momentálně má moc málo času. Celou dobu byl však zdvořilý, nebyl drzý a jenom je prosil, aby ho pustili. Flóvent mu na to řekl, že už je teď večer možná trochu pozdě na to, aby se o tom podrobněji pobavili, ale vrátí se za ním další ráno. Do té doby ovšem bude muset počkat v cele.

			„Brzo ráno musím na univerzitu,“ opakoval Jónatan.

			„Nejlepší bude, když si zítra vezmeš volno.“

			„Vždyť se přece nemůžu jen tak ulít,“ namítl Jónatan.

			Ve vězení se ho ujali dozorci, byl zaevidován a za bouřlivého protestování odveden do cely. Flóvent je následoval a zeptal se Jónatana, jestli má někoho informovat. Ten však jen zavrtěl hlavou, jako by pořád ještě nemohl uvěřit, že ho vážně chtějí zavřít.

			„Nechci, aby se o tom někdo dozvěděl,“ řekl. „Je to celé úplně absurdní. Musí to být nějaké příšerné nedorozumění. Zítra ráno mě budete muset propustit.“

			Když se dveře cely otevřely, chytil Flóventa za paži.

			„Nezavírej mě,“ naléhal. „Prosím tě.“

			„Promluvíme si zítra ráno, chlapče,“ mírnil ho Flóvent.

			„Už je pozdě. Bohužel to musí být, nemůžu s tím nic udělat.“

			„Já to nevydržím,“ zaúpěl Jónatan. Neměl daleko k slzám.

			„Musí to být obrovské nedorozumění. Já tomu prostě nerozumím. Já jsem přece nic… Já jsem přece vůbec nic neprovedl.“

			„To se objasní ráno,“ řekl Flóvent konejšivým tónem.

			„Neměj obavy. Jestli jsi nic neprovedl, budeš brzy zase doma. V tom případě se nemáš čeho bát.“

			„Nedělej to. Prosím.“

			Dveře se za Jónatanem zavřely.

			„Nezavírejte, prosím!“ zavolal znovu a poprvé zvedl hlas, aby k nim výkřik skrz dveře pronikl. Flóvent zůstal chvíli stát přede dveřmi. Slyšel ještě, že se vězeň rozplakal, a pak odešel.

			S Thorsonem jinou možnost než vzít toho mladého muže do vazby neviděli. Znal Hrund, a když v Öxarfjörðuru s pracovní četou stavěl silnici, byl s ní v kontaktu. Zajímal se o islandský folklór a na islandské pověsti a pohádky už byl něco jako odborník. Navíc ho Frank Ruddy možná identifikoval jako toho muže, který ten večer, kdy našli Rósmundu, kouřil cigaretu na rohu ulice Skuggasund. Jónatan navíc kouřil cigarety Lucky Strike a oni na tom rohu našli nedopalky právě této značky. Byly to sice velmi oblíbené cigarety, avšak to, že kouřil zrovna tuto značku, Jónatanovi ve spojení s ostatními indiciemi jen přitížilo.

			„Frank možná není ten nejspolehlivější svědek na světě,“ poznamenal Thorson, když vyšli na ulici.

			„Pustil jsi ho?“

			„Řekl jsem mu, že může jít za svými kamarády. Není potřeba, abychom ho dál drželi. S Rósmundinou smrtí patrně nemá nic společného. Nenašli jsme nic, co by tuhle teorii podkládalo. A taky už víme, že ve Spojených státech žádný trestný čin nespáchal.“

			„Takže říkal, že by Jónatan mohl být ten, co stál na tom rohu?“

			„Jo. Rozhodně spíš než tvůj otec.“

			„Na stáži v Edinburghu jsem se naučil, že se zločinci často vracejí na místo činu. Zvlášť když se jedná o vraždu nebo jiný podobný těžký zločin.“

			„Podle tebe je pravděpodobné, že se Jónatan k Národnímu divadlu vrátil?“

			„Těžko říct. Může existovat spousta důvodů, které k tomu člověka doženou. Třeba pocity viny. Často na pachatele dolehnou tak, že mají blízko k tomu, aby se ke všemu přiznali, a někteří to pak i udělají. Ale důvodem může být i strach z toho, že je někdo odhalí. Ti lidi se totiž bojí, že po sobě zanechali nějakou stopu, která by je prozradila, a chtějí se ujistit, že tomu tak není.“

			„Ty si teda myslíš, že na tom rohu stál Rósmundin vrah? Ať už to byl Jónatan, nebo někdo jiný?“ Flóvent pokrčil rameny.

			„Poučil jsi Franka, že se má v budoucnu od islandských žen držet dál?“ zajímal se.

			„To by bylo zbytečné.“

			„Jeho výpověď nám možná stejně nijak nepomůže,“ mínil Flóvent. „Nejužší spojení mezi Jónatanem a oběma oběťmi jsou lidové pověsti. Na to bychom se při výslechu měli zaměřit.“

			„Víme, že existuje spojitost mezi ním a Hrund,“ řekl Thorson. „Už nám chybí jenom jasná spojitost s Rósmundou. Není nejvyšší čas prohledat jeho byt?“

			Flóvent se podíval na hodinky.

			„Už je pozdě,“ prohlásil a pomyslel na svého otce. „Možná bychom s tím měli počkat na zítra ráno a pak si s ním promluvit.“

			Thorson souhlasně kývl hlavou. Byl to dlouhý den a už byl unavený. Dojeli do centra Reykjavíku a tam se rozloučili. Flóvent chtěl jít domů pěšky, aby mohl cestou přemýšlet. Thorson šel do hotelu Borg a před spaním měl v úmyslu ještě něco pojíst. Ubytoval se v hotelu na pár dní, protože se prostory v baráku vojenské policie renovovaly. Bydlení v hotelu nebylo nejhorší. Až na víkendy, kdy se tam konzumovalo mnohem větší množství alkoholu než během týdne.

			V jídelně bylo dost lidí, takže se radši posadil trochu stranou. Původně si chtěl objednat jehněčí pečeni, ale když k němu přišel číšník, oznámil mu lámanou angličtinou, že už bohužel nevaří. Thorson se ho islandsky zeptal, jestli by přesto nemohl dostat nějakou drobnost, přece jen byl v hotelu hostem. Číšník mu tedy slíbil, že se podívá, jestli by se v kuchyni něco nenašlo.

			Thorson viděl, jak číšník u dveří kuchyně vyjednává s majitelem hotelu, urostlým mužem atletické postavy. Věděl, že hoteliér za mlada býval známým zápasníkem, který cestoval po světě, kde s jinými sportovci měřil své síly. Jeho sláva se donesla dokonce až do Manitoby. Na cestách se mu podařilo našetřit dost peněz, z nichž postavil hotel, který nyní tak příkladně vedl.

			Toho večera seděli v jídelně převážně američtí důstojníci, někteří z nich v doprovodu islandských žen, a tu a tam k Thorsonovi od jejich stolů dolehl smích. Co Islanďané označují slovem „situace“, věděl moc dobře, protože na jeho pracovním stole přistával nemalý počet stížností týkajících se vztahů mezi Islanďankami a americkými vojáky. Islandské úřady se tento problém snažily řešit. Byl dokonce zřízen soud pro mládež, avšak nefungoval dlouho, protože už stejně neexistovaly žádné další způsoby, jak tomuto chování předejít. Velmi mladé dívky byly posílány pryč z Reykjavíku – z místa hříchu. Ženy nesměly s vojáky do vojenských baráků a veškeré taneční zábavy byly přístupné jen starším šestnácti let. Těchto pravidel ale nikdo moc nedbal. Někdy kvůli ženám docházelo mezi místními a příslušníky okupačních vojsk k násilným sporům a stávalo se i to, že oznámení kvůli špatnému zacházení podaly samy ženy. V takových případech se bohužel velmi často ukázalo, že má voják na druhé straně Atlantiku ženu a děti, což s sebou většinou neslo velký smutek a zklamání.

			Thorsonova matka se ho v dopisech ptala, jak se mu ve vlasti svých předků líbí. Věděl, že se rodičům po Islandu občas stýská. Mluvili o něm a jeho obyvatelích vždy jen v dobrém. Odjeli z ostrova v mladém věku na začátku století, aby v té daleké zemi začali nový, lepší život. Po příjezdu do Nového světa dostali dobrý pozemek. Thorsonova matka měla příbuzné v Manitobě, kam odešli již před několika desetiletími. Ti se nově příchozích ujali. Jeho rodiče byli schopní lidé, rychle se uchytili a moc si svého nového domova vážili. Ačkoli na Island nezřídka vzpomínali a stýskalo se jim po příbuzných a přátelích, emigrace nelitovali. Thorson jim napsal, že většina Islanďanů stále ještě žije v chudobě, ale díky válce se jejich situace zlepšila. Bylo teď dost práce, a navíc dobře placené. Lidé se z venkova a vesnic hrnuli do Reykjavíku, hledali lepší život a doufali, že dostanou šanci začít nanovo a příležitosti, o jakých se jim ani nesnilo. O takzvané „situaci“ jim nepsal, protože na krásný Island z jejich vzpomínek nechtěl vrhat stín. Napsal jim však, že americká okupace bude v životě národa představovat zásadní zlom, a to tak velký, že to zemi změní navždy. Stará rolnická kultura, z níž jeho rodiče pocházeli, teď byla minulostí.

			Thorson dojedl malou porci jídla, kterou mu číšník nakonec přece jen přinesl, šel na pokoj a uložil se ke spánku. Ze sálu dole k němu doléhal veselý smích. Myslel na domov, což občas dělával, když se cítil sám. Jeho rodiče mu o jeho staré vlasti vyprávěli samé pěkné věci, ale to, co na Islandu zažíval, s tím často bylo v ostrém kontrastu. Od začátku měl pocit, že se ocitl v úplně jiné zemi než v té, z níž jeho rodiče odešli.

			Další den brzo ráno vešli Flóvent s Thorsonem do Jónatanova sklepního bytu, kde chtěli zkusit najít nějaké důkazy o tom, že Rósmundu znal. Nevěděli, co přesně hledají – zjistili by to, až by to našli. Klíče od bytu jim Jónatan odevzdal předešlý večer se slovy, že se tam klidně můžou porozhlédnout. Starost mu dělalo jen to, že by mu mohli pomíchat papíry na psacím stole, jeho poznámky, seznamy literatury a jiné věci, na nichž pracoval. Pokud šlo o jeho podklady a dokumenty, přísně dbal na pořádek, a proto jim nabídl, že do bytu půjde s nimi, aby jim ukázal, že nemá co schovávat. Ti dva to však odmítli. „Možná později,“ řekl Flóvent.

			Sklepní byt vypadal jako typický studentský privát – trochu neuklizený a plný knih, jak se na zvídavého mladého muže slušelo. Našli tam knihy o islandských pověstech a pohádkách, ale i jinou literaturu, která souvisela s oborem jeho studia, nordistikou. Kromě toho taky spoustu knih týkajících se jeho záliby v ornitologii. Flóvent objevil Jónatanův krátký článek o kormoránech, jež popisoval jako velké a působivé ptáky. Psal, že jsou většinou skoro celí černí a díky rozpětí svých křídel vypadají skoro jako praptáci. Silná křídla je udrží nad vodou, zároveň jsou to však také extrémně obratní rybáři a potápěči.

			Na jedné polici našli desky s Jónatanovými kresbami kormoránů a jiných mořských ptáků. Podle obrázků to byl nadprůměrný kreslíř. Zdálo se, že umělecké vlohy má. Některé z nich byly namalované jasnými vodovkami a vynikly na nich i ty nejmenší detaily.

			„Pěkná práce,“ uznal Thorson.

			„Ten kluk má opravdu talent,“ přitakal Flóvent a podržel si jednu z maleb před očima, aby si ji mohl lépe prohlédnout. Ucítil šimravou bolest v břiše, která se ozvala už při vstávání. Teď tu byla zas.

			„Není tu nic, co by nasvědčovalo tomu, že přepadává dívky a ubližuje jim,“ prohlásil.

			„Není,“ souhlasil Thorson. „Je to nevinný student nordistiky, pozorovatel ptáků a knihomol, který se navíc ještě zajímá o islandský folklór.“

			„Naučil jsem se, že…“

			„Předpokládám, že u policie v Edinburghu,“ skočil mu Thorson do řeči.

			Flóvent se neubránil úsměvu.

			„Učili mě tam, že nikdy nelze brát v úvahu nic jiného než konkrétní důkazní materiál. Takže je jedno, co si o tom mladíkovi a jeho studentském bytě myslíme nebo nemyslíme, jestli je to šikovný kreslíř nebo nevinný knihomol. Naše názory a pocity nehrají žádnou roli.“

			„Skotové umí být dost cyničtí.“

			„Ale blbí nejsou,“ namítl Flóvent.

			Zaměřil se na dokumenty, které si Jónatan opatřil kvůli svému referátu, a prolistoval je, až jeho pozornost upoutala stránka věnovaná takzvaným ‚skrytým lidem‘. Zřejmě se jednalo o opis starého soudního rozhodnutí. Písmo bylo skoro nečitelné. Flóvent se ho pokusil přečíst, ale musel to vzdát. Papíry si vzal s sebou, aby se na ně později mohl podívat důkladněji.

			Thorson už byl na chodbě, kde si prohlížel šatník. Uvnitř byly dvě košile, poskládaný svetr a několik párů ponožek. Na dně leželo něco zmuchlaného, čemu by se asi dalo říkat kvalitní kalhoty. Prohledal kapsy a obrátil kalhoty naruby. Všiml si pečlivě našité záplaty v rozkroku.

			Asi o deset minut později objevili hluboko v jedné zásuvce v kuchyni účtenku z krejčovství.




		
			Třicet pět 

			Jónatan ve vězení celou noc nezamhouřil oka. Dozorci ho občas zkontrolovali a slyšeli, jak pláče a mluví si sám pro sebe. Když mu do cely přinesli snídani, zeptal se na ty dva policisty, co ho vzali do vazby. Potřeboval jim nutně říct, že nesmí propásnout seminář na univerzitě; vlastně už tam měl dávno být. Pořád ještě doufal, že ho pustí co nejdřív. Zjevně mu totiž zatím nedošlo, v jaké situaci se nachází. Neměl chuť na jídlo a snídaně, sestávající ze sklenice mléka a ovesné kaše se dvěma plátky klobásy, se ani nedotkl.

			Kolem poledne konečně usnul, jenže do vězení dorazili Flóvent s Thorsonem. Když se v zámku otočil klíč a dveře se otevřely, s úlekem se posadil na pryčně a uviděl v nich stát oba policisty.

			„Asi jsem usnul,“ řekl.

			„Pojď prosím s námi,“ vybídl ho Flóvent. „Je tu jedna místnost, kde si můžeme nerušeně popovídat.“

			„A pak už mě konečně pustíte?“ zeptal se Jónatan a vstal.

			„Nejdřív si musíme promluvit,“ řekl mu na to Flóvent.

			„Máme pro tebe několik otázek ohledně těch dvou dívek. Pak se uvidí.“

			„Já jsem už ráno tady vašim lidem říkal, že na něco takového vůbec nemám čas. Už teď jsem zmeškal jeden důležitý seminář.“

			Šel za nimi chodbou do malé místnosti vedle kavárny pro dozorce. Byl tam stůl a tři židle, na které se posadili. Flóvent objednal tři kávy, ale Jónatan odmítl. Působil teď klidným, ba přímo vyrovnaným dojmem. Spánek, třebaže velmi krátký, mu očividně prospěl. Flóvent položil na stůl článek o kormoránech, který našel v jeho bytě, a posunul ho směrem k Jónatanovi.

			„Zajímavé čtení,“ poznamenal. „Zajímáš se o ptactvo odjakživa?“

			„Vlastně jo. Vždycky to byla moje záliba. Příroda mě taky zajímá odjakživa, ale hlavně ti ptáci.“

			„A kormoráni tě okouzlili nejvíc?“

			„Ne, zajímám se o všechny mořské druhy. Kormorán je… Je krása vidět ho v letu. Lítá dost rychle a má při tom hrozně dlouhý krk. Velmi zajímavý druh.“

			„Hrund se o ptáky taky tak zajímala?“

			„Hrund?“ podivil se Jónatan. „To nevím, ale myslím, že ne.“

			„Pověz nám prosím ještě jednou, jak ses s Hrund seznámil,“ požádal ho Flóvent.

			„Já jsem jí nic neudělal!“ vykřikl Jónatan. „Doufám, že si nemyslíte, že jsem jí něco udělal. Tak to totiž není!“

			„Bavili jste se spolu o ptácích?“

			„Ne, myslím, že ne. Možná. Ne, o ptácích jsme se nebavili. Nebo si to nepamatuju.“

			Flóvent chápavě přikývl. Thorson po jeho boku však mlčel. Jónatan seděl naproti nim a znovu začal vyprávět, jak tu mladou dívku potkal na jedné čerpací stanici na severovýchodě ostrova, protože tam pracovala její kamarádka. To, co jim řekl, se povětšinou shodovalo s tím, co už od něj slyšeli předchozí den: s Hrund se znali jenom zběžně, ptala se ho na život v Akureyri, ale nejradši by se bývala odstěhovala do Reykjavíku. A že existují elfové a jiní ‚skrytí lidé‘, nevylučovala.

			„Mluvili jste o tom, protože věděla, že se o lidové pověsti zajímáš?“ otázal se Flóvent, když Jónatan skončil.

			„Jo. Věděla, že chci jít na univerzitu. Nejspíš jsem jí řekl, že chci studovat nordistiku a folkloristiku.“

			„Nebyla pro tebe náhodou něčím jako pokusnou osobou?“ ujal se slova Thorson.

			„Pokusnou osobou? To ne.“

			„Ale řekla ti, co si o nadpřirozených bytostech myslí, nebo ne?“

			„Jo, to je možné.“

			„Jaké příběhy znala?“

			„Jenom ty běžné o začarovaných místech a skalách, kde žijí skřítci. Pověstí znala hodně, ale ty její znalosti byly dost povrchní.“

			„Přišla někdy s takovými bytostmi do kontaktu?“

			„Ne, o tom mi nic neřekla.“

			„Opravdu o tom s tebou nemluvila?“

			„Ne.“

			„Ani ji žádné podobné tajemné bytosti nikdy nepřepadly?“ zeptal se Flóvent.

			„O tom nic nevím.“

			„Nic ti o tom neřekla?“

			„Ne.“

			„A víš to jistě?“

			„Jo. Já na takové věci navíc nevěřím. Muselo to být něco, co si jenom představovala.“

			„Jistě, ty na ty bytosti vlastně nevěříš. Patří do světa islandského folklóru.“

			„Ano, samozřejmě. A o těch násilnostech, o kterých jste mluvili, v podstatě nic nevím. Ty lidové příběhy vyprávěly a předávaly dál hlavně ženy, což je hlavní důvod, proč se vůbec zachovaly. A protože naše pověsti uchovávaly ženy, líčí svět plný ženských srdečních záležitostí. Jsou to příběhy o nevěře, těhotenství a odložených dětech.“

			„Odložených dětech?“ zopakoval Flóvent.

			„Některé věci se v průběhu času skoro nemění.“

			„Jak to myslíš?“ nechápal Thorson. Jónatan se díval z jednoho na druhého.

			„V pověstech jde často o špatné postavení žen ve společnosti. Jsou třeba o tom, že na svět přivedou nemanželské dítě a pak jsou nuceny se ho vzdát. V dřívějších dobách to pravděpodobně byla jakási forma potratu. Musela to být příšerná životní zkušenost. V pověstech o ‚skrytých lidech‘ se to trochu přikrášluje. Možná měly pomáhat mírnit bolest. Ženy v nich mají děti s překrásnými, něžnými elfími muži. Jsou přesným opakem lidských hrubiánů. Proto se jim taky odložené děti nosí, aby mohly vyrůstat v dobrých poměrech u svých tátů. Občas se dokonce vrátí do světa lidí. Lidové pověsti občas sloužily k tomu, aby ženám pomohly překonat nějakou bolestnou zkušenost, aby se jim ulevilo.“

			„Říkáš něžní a překrásní?“ zeptal se Thorson.

			„Jo, možná se trochu podobají Američanům,“ odpověděl Jónatan.

			„Takže američtí muži jsou podle tebe takoví moderní elfí muži?“

			„To jsem jenom tak plácnul.“

			„A jací připadají tobě?“ chtěl vědět Thorson.

			„Mně? Vůbec nijací.“

			„Máš ve svém životě nějaké ženy?“

			„Co to s tím má společného? Proč se mě na to ptáš?“

			„Možná že všechny naše otázky hrají nějakou roli, ale stejně tak je možné, že na ničem z toho nezáleží,“ sdělil mu Flóvent. „Byli bychom rádi, kdybys na ty otázky odpovídal.“

			„Ještě nikdy jsem s žádnou nechodil,“ přiznal Jónatan.

			„A co Hrund?“

			„Co s ní?“

			„Byl jsi do ní zamilovaný?“

			„Ne,“ řekl Jónatan. „V podstatě jsem ji neznal.“

			„Nestýkala se tam náhodou s britskými vojáky?“

			„Jak to mám vědět?“

			„Ublížils jí?“

			„Ne.“

			„Nechtěla ti být po vůli?“

			„Být mi po vůli?“

			„Včera jsme spolu mluvili o Rósmundě,“ připomněl Thorson.

			„Jo.“

			„Tvrdil jsi, žes ji neznal.“

			„Neznal,“ zdůraznil Jónatan.

			„Nevíš ani, kde pracovala?“

			„Ne.“

			„Co uděláš, když si něco potřebuješ vyspravit?“ Ta otázka Jónatana zaskočila.

			„Já? Co… co udělám?“

			„Když si třeba roztrhneš kalhoty. Nebo když si chceš nechat na svetr našít záplaty na lokty. Umíš zacházet s jehlou a nití?“

			„Proč… proč se mě na to ptáš?“ vykoktal.

			„Předpokládám, že šít a látat neumíš,“ usoudil Flóvent.

			„Ne.“

			„Rósmunda pracovala v jednom reykjavickém krejčovství. Tam si můžeš něco nechat i spravit. Jmenuje se Sporið.“

			„Jednou jsem si tam nechal zašít kalhoty,“ řekl Jónatan váhavě.

			„V tomhle krejčovství?“

			„Je to možné.“

			„Je to možné?“

			„Jo.“

			„Třeba ti paměť osvěží tohle.“

			Flóvent položil na stůl účtenku, kterou s Thorsonem našli u Jónatana v bytě. Někdo si v krejčovství Sporið nechal zalátat kalhoty. Jónatan po lístku natáhl ruku, ale Thorson ho předběhl a podržel mu ho před očima.

			„Jo, to asi sedí,“ potvrdil Jónatan.

			„Víš, že Rósmunda v tom krejčovství pracovala?“

			„Já žádnou Rósmundu neznám. Nechápu, proč mě tu držíte. Nic jsem neprovedl a už bych odsud chtěl pryč.“

			„Měl by sis radši sehnat právníka,“ navrhl Flóvent.

			„Já žádného právníka nechci. Žádného neznám, chci jenom domů. Na tohle nemám čas, to přece musíte chápat. Nic jsem neprovedl, tak mi konečně začněte věřit.“

			Jónatan vyskočil ze židle.

			„Nemůžete mě tady jen tak držet,“ prohlásil. „Nemáte na to právo. Odcházím.“

			Flóvent s Thorsonem rovněž vstali. Jónatan přešel ke dveřím, které nebyly zamčené. Otevřel je a chtěl vyjít na chodbu, ale Flóvent ho zastavil.

			„Pusť mě,“ požádal ho Jónatan.

			„Odejít bohužel nemůžeš,“ řekl na to Flóvent.

			Na okamžik to vypadalo, že se na něj Jónatan vrhne, ale podle všeho si rychle uvědomil, že jsou v přesile.

			„Přestaňte s tím, prosím. Nechte mě jít.“

			„Je mi líto, chlapče, ale musíš do vazby,“ oznámil mu Flóvent. „Jsi podezřelý z vraždy Rósmundy. Nic jiného nám nezbývá. Nejlepší bude, když s námi budeš spolupracovat, ale hlavně by sis měl sehnat toho právníka.“

			 

			O chvíli později už Flóvent seděl ve své kanceláři na ulici Fríkirkjuvegur a soustředěně si prohlížel několik papírů, které sebral na stole ve sklepním bytě. Jónatan si něco opsal na pět listů papíru, aniž by se nějak zvlášť snažil, takže bylo písmo skoro nečitelné. Flóvent se ho přesto pokoušel rozluštit. Přitáhl si stolní lampu, aby světlo dopadalo přímo na papír. Stránky nebyly očíslované a chvilku mu trvalo, než je správně seřadil. Ten specifický styl znal ze sbírek starých rozsudků, jimiž už se musel několikrát zabývat. Netrvalo dlouho a pochopil, že si na tyto papíry někdo opsal průběh jednoho procesu z minulého století. Procesu týkajícího se znásilnění. Čím víc toho Flóvent rozluštil a čím dál se při čtení dostal, tím víc rostlo jeho přesvědčení, že zatkl toho správného.




		
			Třicet šest 

			Konráð zasunul zásuvku do skříně se spisy a vytáhl další. Zatím se zcela nevzdal naděje, že přece jen najde nějakou policejní dokumentaci týkající se Rósmundiny vraždy. Jedna výpověď, nebo alespoň její část, se nacházela v jinak prázdné složce. Byla od svědkyně jménem Ingiborg, která mrtvolu u Národního divadla našla. Tato složka nebyla kromě čísla nijak označena a byla zařazena mezi ostatními spisy z roku 1944. Prohledal všechno, co v tom roce bylo archivováno, ale marně. Pro případ, že by někdo něco špatně zařadil, měl v plánu projít i dřívější a pozdější roky, protože byl přesvědčen, že k tak těžkému zločinu musely nějaké materiály existovat, a stačilo je tedy jen najít.

			Přemýšlel o tom, co mu řekla Petra, dcera krejčovské mistrové, u níž byla kdysi Rósmunda zaměstnaná. Když ten stařec Thorson zjistil, že se Rósmunda bála chodit do jistého domu v Reykjavíku, úplně ho to vyvedlo z míry. Petra od své matky věděla, že to byl dům solidního poslance, jehož rodina hrála ve veřejném životě důležitou roli, a patřila proto k významným zákazníkům krejčovství. Při loučení se pak Konráðovi zmínila o řádu Odd Fellows a svobodných zednářích. Thorson se dozvěděl jméno té rodiny a bylo pravděpodobné, že se s ní teď, o desetiletí později, spojil.

			„Jsem ráda, že jsi přišel,“ řekla Petra Konráðovi po jejich rozhovoru, když už byl na odchodu. „Doufám, že jsem ti aspoň trochu pomohla. Mámě to až do smrti vrtalo hlavou. Hryzalo ji svědomí, protože neřekla všechno, co věděla.“

			„S tím si přece nemusela dělat těžkou hlavu,“ poznamenal Konráð ze slušnosti.

			„Máma měla pocit, že tím napáchala velké škody,“ pokračovala Petra. „A taky si myslela, že už je pozdě na to, aby to mohla napravit. Přesto nutně potřebovala ulehčit svému svědomí. Myslíš, že toho Stefána Þórðarsona, nebo Thorsona, jak mu říkáš ty, někdo zabil?“

			„Ne, to si nemyslím,“ zalhal Konráð, aby ji uklidnil.

			„A netrpěl kvůli tomu ani nikdo jiný? Máma si byla téměř jistá, že tenkrát nikoho nezatkli a nikdy nebyl vynesen žádný rozsudek.“

			„Jo, to si myslím taky.“

			„Nejspíš jim měla hned na začátku říct celou pravdu.“

			„Asi nechtěla šířit žádné nepodložené fámy, jak už jsi říkala. Muselo to pro ni být dost těžké rozhodnutí.“

			„Myslíš, že se ti podaří zjistit, co se tenkrát stalo?“

			„To nevím. Možná už je to moc dávno.“

			Konráð bral do rukou jednu složku za druhou a listoval jimi v naději, že narazí na Rósmundino nebo Thorsonovo jméno či na jméno toho studenta, který byl do případu taky zapleten. Občas zahlédl jméno Flóventa, který s Thorsonem na případu spolupracoval, avšak nikdy v souvislosti s Rósmundinou vraždou. Flóvent vyšetřoval spoustu běžných přečinů, vloupání, pašeráctví, krádeže aut a ublížení na zdraví, ale i několik těžkých zločinů. Od určitého okamžiku se ale jeho jméno v policejních spisech z poválečných let objevovat přestalo.

			Při listování starými dokumenty z doby okupace si Konráð mimoděk vzpomněl na takzvanou „situaci“. Zrovna nedávno četl v novinách článek o tom, že ženy, které se stýkaly s vojáky, provázela špatná pověst ještě dlouho poté. Přístup k nim se změnil až vlivem feministického hnutí. Ženy se za války údajně osvobodily od patriarchálních pravidel, která v rolnické společnosti platila celá staletí. Byly samostatnější než kdy dřív a právě to mělo za následek odmítavý postoj společnosti. Žena, která vojákům prala prádlo, byla nezávislou podnikatelkou a vydělala si mnohonásobek mzdy služebné. Už nebyla podřízená žádnému bezohlednému panu domácímu a nemusela se spokojit s manželem z domku z rašeliny, ale najednou měla možnost se opřít o rámě muže z jiného světa a odcestovat s ním někam daleko. V ženách se probudila touha po dobrodružství. Zahraniční vojáci byli navíc většinou mnohem atraktivnější a zdvořilejší než islandští muži.

			Když si Konráð představil islandské venkovany, musel se pousmát. Při hledání oné mladé ženy, která za nově získanou svobodu možná zaplatila životem, zašel v čase ještě trochu dál. Mezi spisy z roku 1941 našel dva nezařazené listy psané rukou, ale nebylo na nich datum ani podpis. Zdálo se, že tam nepatří. Možná se ztratily při stěhování či uspořádávání archivu nebo je někdo jednoduše zapomněl vyhodit. Úhledné písmo bylo dobře čitelné a Konráð měl dojem, že se jedná o výslech nějakého muže, jehož jméno tam ovšem uvedeno nebylo. Nebyl to policejní protokol v pravém slova smyslu, ale spíš poznámky nějakého policisty. Vyplývalo z nich, že byl nějaký muž převezen ze svého bytu do vězení na ulici Skólavörðustígur k výslechu a i přes svůj silný nesouhlas tam pak musel zůstat. Při výslechu se zjistilo, že znal dívku ze severovýchodu Islandu, a v poznámkách stálo také to, že navštívil krejčovství Sporið, kde pracovala Rósmunda. Prý studoval nordistiku na univerzitě a měl zvláštní zájem o islandské lidové pověsti. Měl na toto téma rozpracovaný obsáhlý referát. Na poslední stránce poznámek bylo několik slov napsaných jinou tužkou, které kontrastovaly s věcným vylíčením okolností – vypadalo to, že byla doplněna později jako jakési osobní prohlášení: Ten konec byl příšerný.

			Jinak z těch papírů nic důležitého nevyčetl. Nechal si ještě jednou předložit dva protokoly psané na psacím stroji s Flóventovým podpisem. Očividně to byl rukopis téže osoby, která popsala ty dva nezařazené listy. Dál prohledával skříně se spisy, otvíral zásuvky, prolistoval spoustu dokumentů, ale byla to marná snaha. Proč byla v těch mizerných podkladech zmínka o nějaké dívce ze severu ostrova, netušil. Bylo však jasné, že toho studenta podezřívali z Rósmundiny vraždy. Přesto ten případ nebyl uzavřen, nikdy neproběhlo žádné soudní jednání a nikdo nebyl uznán vinným. Dělalo to na něj dojem, jako by vyšetřování bylo v určitou chvíli zastaveno. Existovalo nějaké spojení mezi tím mladíkem a velkoburžoazní rodinou poslance, o níž mluvila Petra? Byl ten případ odložen kvůli politickému nátlaku?

			Student nordistiky. Student…

			Nebyl to ten student, o kterém se před Petrou zmínil Thorson?

			Konráð své pátrání v policejním archivu ukončil o dvě hodiny později, kdy už bylo téměř jisté, že by další hledání k ničemu nevedlo. Domluvil si schůzku se svou bývalou kolegyní Martou a od ní se dozvěděl, že v případu Thorsonovy vraždy není nic nového. Na jejím psacím stole se kupily nosiče s videi z bezpečnostních kamer v širším okolí Thorsonova bytu. Byly označeny podle jejich umístění: supermarket, banka a názvy nedalekých škol.

			„Teprve jsme ten materiál začali procházet,“ ukázala Marta na hromádku. Pak vstala a oblékla si kabát. „Chceme se podívat, jestli se tam neobjeví některý z našich starých známých. Jinak vlastně nevíme, co hledáme.“

			„Tak to přeji příjemnou zábavu,“ ušklíbl se Konráð.

			„Máš pro nás něco?“

			„Nic zvláštního.“

			„Skoro začínáme mít pocit, že si to ten stařík udělal sám,“ povzdechla si Marta.

			„Že by se sám udusil? Je to vůbec možné?“

			„Byl už starý a unavený,“ připomněla Marta. Měla naspěch, protože šla pozdě na poradu, a tak na Konráða neměla moc času. „V podstatě jsme pořád ještě na začátku. Nemůžeme najít nikoho, kdo by mohl mít důvod odklízet Stefána Þórðarsona z cesty. Nikdo se k němu nevloupal, nikdo nic neukradl. Není tu vůbec žádný motiv. Co víme, nemá na Islandu příbuzné a neměl ani žádný okruh přátel. Měl jedinou vyhlídku na to, že jednou skončí v domově důchodců nebo v léčebně dlouhodobě nemocných. Chápeš, co tím chci říct?“

			„Ne,“ odpověděl Konráð. „Neřekl bych, že tohle ten starý pán řešil. Začal se znovu zabývat jedním starým případem mladé ženy, kterou našli mrtvou u Národního divadla. Protože byl tenkrát u americké vojenské policie, podílel se na vyšetřování. Tuším, že se teď při tom pátrání dostal trochu dál a že právě proto jeho život skončil tímhle způsobem. Můžeš tomu klidně říkat motiv.“

			„Dobrá. Sepíšeš nám o tom nějaké hlášení?“ požádala ho Marta. „My se na to pak podíváme.“

			Na jejím stole zazvonil telefon a ona zvedla sluchátko. Ve stejnou chvíli jí zazvonil i mobil.

			„Já už žádná hlášení nepíšu,“ prohlásil Konráð na odchodu a rychle se rozloučil. „Víš, kde mě zastihneš.“

			 

			Chtěl od staré Viggy zkusit dostat ještě nějaké další informace, a tak se znovu vydal do domova důchodců. Na chodbách vládl čilý ruch. Pacienti chodili sem a tam, mnozí z nich s chodítky, a mezi nimi pobíhali zaneprázdnění pečovatelé s podnosy a miskami. Z reproduktorů u stropu hrála první stanice islandského rozhlasu.

			Konráð se posadil na židli vedle Viggy, která ležela v posteli a celý ten mumraj zaspala. Od jednoho z pečovatelů se dozvěděl, že za ní nikdo nechodil, takže když ji posledně navštívil ten stařec, vyvolalo to velký rozruch. A Konráð už tu byl podruhé.

			Seděl vedle ní asi dvacet minut a listoval nějakým příšerně nudným lifestylovým časopisem. Najednou si všiml, že se ta stará paní pohnula, a časopis odložil. Vigga otevřela oči a podívala se na něj.

			„Viggo?“ oslovil ji Konráð.

			„Kdo jsi?“ zeptala se slabým hlasem.

			„Jmenuju se Konráð, už jsem za tebou před pár dny byl.“

			„Aha.“

			„Vzpomínáš si na to?“ Vigga zavrtěla hlavou.

			„Kdo jsi?“ zeptala se znovu.

			„Jmenuju se Konráð. Pochopitelně si na mě nemůžeš pamatovat, ale kdysi jsem bydlel ve stejné čtvrti jako ty. Potom jsem se odstěhoval.“

			Nezdálo se, že by si ho vybavovala, ať už z dřívějška nebo z jeho první návštěvy.

			„Před pár dny jsem za tebou přišel a ptal jsem se na jistého muže, který tě navštívil. Jmenoval se Stefán. Za války tu pracoval u vojenské policie, v té době se jmenoval Thorson. Vzpomínáš si na to? Pamatuješ si, že jsi s ním mluvila?“

			„Měla bych vás znát?“ zeptala se Vigga, která Konráðovi zničehonic začala vykat.

			„Ne, asi si mě nepamatuješ, je to už moc dávno. Ten Thorson se chtěl jenom zeptat, jestli bys mu mohla pomoct s jedním případem, který za války vyšetřoval. Týkal se mladé ženy, která byla nalezena mrtvá za Národním divadlem. Když jsem tady byl posledně, zmínila ses o jiné mladé…“

			„Máte něco společného s tímhle ústavem?“

			„Ne, vůbec nic,“ přiznal popravdě Konráð. „Nevím, co jsi pověděla tomu Thorsonovi, ale mně jsi řekla, že byla ve hře ještě druhá dívka. Mladá žena, která náhle a beze stopy zmizela. Nikdy ji nenašli. Mluvila jsi i o ‚skrytých lidech‘.“

			„Ti ji přepadli,“ zareagovala Vigga a s námahou se trochu nadzvedla na polštáři.

			„Koho?“ zeptal se Konráð.

			„Tu dívku na severu. Jmenovala se Hrund. Její tělo se nikdy nenašlo. Skočila z vodopádu. Váš otec… nedělal náhodou médium?“

			„Ne,“ vydechl Konráð. Takovou otázku rozhodně nečekal.

			„Ale ano, dělal! A byl to podvodník!“

			„Ne, on…“

			„Podvodník!“

			„Nebyl, byl členem parapsychologického…“

			„Ten lump!“ zavrčela Vigga a klesla zpátky na polštář. „Byl to zatracenej, ubohej lump!“

			„Viggo?“

			Žena neodpověděla a zavřela oči.

			„Viggo?!“

			O tři čtvrtě hodiny později Konráð vstal a odešel z pokoje. S Viggou už nic nebylo. Znovu tvrdě usnula. Když domluvili, zůstal v jejím pokoji a čekal, až se probudí, aby se jí na tu dívku jménem Hrund mohl vyptat. To, co z Viggy zatím dostal, pro něj bylo naprostou záhadou. Zřejmě tu Hrund přepadli nějací ‚skrytí lidé‘, a ona proto skočila z vodopádu. Možná Vigga myslela tu stejnou mladou ženu jako při jeho minulé návštěvě. Tu dívku, jež zmizela a nikdy se nenašla.

			Teď už zase seděl v autě a chtěl nastartovat, ale najednou si vzpomněl na ty rukou psané stránky z policejního archivu a na Flóventův podpis, který se tomu rukopisu nápadně podobal. Na těch stránkách stálo, že byl vyslýchán nějaký muž, který znal „tu dívku ze severu“.

			Mohla to být opravdu tahle Hrund?

			Vzpomínal si, co mu jeho otec vyprávěl o seanci s Rósmundinými nevlastními rodiči. To, že médium mluvilo o blízkosti jiné dívky, kterou potkal podobně hrozný osud, upadlo v zapomnění. Konráð, který ve skutečnosti nebyl ani zdaleka lehkověrný, si začínal říkat, jestli tím jasnovidec nemohl myslet tu samou dívku – dívku jménem Hrund.




		
			Třicet sedm 

			Žena byla o něco mladší než Konráð a skoro celý život pracovala jako sekretářka. Naposledy byla zaměstnaná ve státní zdravotní pojišťovně. Jmenovala se Eygló a byla to dcera muže, jenž se při spiritistickém sezení týkajícím se Rósmundy vydával za médium a tvrdil, že se mu podařilo navázat nějaké spojení. Eygló Konráðovi navrhla, že by se mohli sejít v kavárně v centru. Jejich otcové se dobře znali a společně uměli dobře klamat ostatní. Konráð s ní nikdy předtím nemluvil a nevěděl ani, jak vypadá. Věděl jen to, že je jedináček.

			Našel si na internetu nekrolog jejího otce a bylo to právě tam, kde na její jméno narazil. Když jí pak zatelefonoval, řekla mu, že její otec o tom období, kdy se vydával za médium a zprostředkovával zprávy z onoho světa, nerad mluvil. Příběh Rósmundy však znala a kolikrát už přemýšlela, jak to s tím případem asi dopadlo. Konráð jí sdělil, že bylo vyšetřování v určitou chvíli s největší pravděpodobností zastaveno a nikdy nebylo dovedeno do konce.

			„Takže ty jsi jeho syn,“ bylo první, co řekla, když se v kavárně pozdravili. Držela jeho ruku pevně v té své, i když už chtěl stisk povolit. Zkoumavě si ho prohlížela a pak ho najednou zase pustila. „Musím přiznat, že jsem po tom našem telefonátu začala být zvědavá.“

			„Zvědavá?“ podivil se Konráð, když se posadili.

			„Nechybělo moc a tvůj táta by toho mého úplně zničil,“ poznamenala Eygló. „Chtěla jsem vědět, jak vypadáš.“

			„Tak to doufám, že jsem tě nezklamal,“ ušklíbl se Konráð.

			„To se uvidí. Špatný charakter se často dědí.“

			„Špatný charakter? Jak to myslíš?“

			„Můj táta nikdy o nikom zle nemluvil, ale o tvém otci říkal, že měl špatný charakter. Tys u něj vyrůstal?“

			„Nechápu, co… Nevím, co na tom záleží.“

			„Chceš mě přece vyzpovídat, tak proč bych to samé nemohla udělat i já?“

			„O mě ale nejde.“

			„Jsi si jistý?“

			„Ano.“

			„A proč tady teda sedíme? Copak to nesouvisí s tvým otcem a těmi spiritistickými sezeními? Nevolal jsi mi snad právě kvůli nim?“

			Eygló, drobná tmavovláska, celá oblečená v černé, probodávala Konráða pohledem a čekala na jeho odpověď. Na svůj věk působila mladě a pod vysokým čelem se jí leskly zvídavé světlé oči. Pohyby měla rychlé a stejně rychle i uvažovala. Bez okolků šla rovnou k věci. Po telefonu Konráðovi řekla, že nějakou dobu dělala médium stejně jako její otec. Konráð přemýšlel, zda věří tomu, že schopnosti svého otce zdědila, ale do téhle debaty se mu pouštět nechtělo. Tvrdila, že se za jasnovidku nevydává a své schopnosti drží v tajnosti.

			„Zavolal jsem ti kvůli Rósmundě,“ upřesnil Konráð. „Zajímalo by mě, jestli o ní tvůj táta někdy něco nevyprávěl. Jestli se o ní a jejím osudu před tou seancí neinformoval. Jestli o tom případu nevěděl něco víc.“

			„Nebylo náhodou obstarávání těchhle informací úkolem tvého otce?“

			„To jo,“ přisvědčil Konráð. „Vyprávěl mi o spolupráci s tvým tátou i o té seanci, která se týkala Rósmundy. Neřekl mi ale, co přesně se tam stalo. Proto mě napadlo, jestli ti třeba tvůj táta něco…“

			„Ty na tyhle věci nevěříš, co? Na jasnovidce, na spiritistická sezení,“ přerušila ho Eygló.

			„Ne,“ odpověděl Konráð.

			„A na posmrtný život?“

			„Taky ne.“

			„A jsi si tím naprosto jistý?“ Konráð se musel usmát.

			„Ano.“

			„Na něco ale přece věřit musíš, jinak bys mě sem nepozval. Víš jistě, že nelze dohlédnout dál, než si myslíš?“

			„Mluvil tvůj táta někdy o Rósmundě?“ pokusil se Konráð rozhovor opět stočit tím správným směrem.

			„Ne, na to si nevzpomínám. Ale o té seanci, kterou máš na mysli, mi vyprávěl a říkal, že ho tvůj otec donutil, aby s ním spolupracoval. Věděl jsi to?“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou Konráð.

			„Tvůj otec měl na toho mého nějakou páku, ale nevím jakou. Tak ho do toho podvodu zatáhl. Můj táta byl jasnovidec, ale to tvému tátovi nestačilo. Potřeboval, aby na těch sezeních vyšlo najevo něco víc, protože pak lidi víc platili. Seznámili se v parapsychologickém spolku. Vím, že můj táta byl dost labilní. Toužil po uznání. A taky měl problém s alkoholem. Byl to pravidelný ochlasta, občas se celé týdny neukázal doma a pak si ani nepamatoval, kde se celou tu dobu potloukal. V hloubi duše to však byl dobrý člověk. Nechtěl nikomu ublížit a jako médium nějaké schopnosti měl. Měl výjimečný jemnocit a pochopení pro otázky lidí, kteří hledali odpovědi.“

			„Víš, proč na tomhle sezení, které se týkalo Rósmundy, byla řeč i o jiné dívce?“ zeptal se Konráð. „Co za tím bylo? Můj otec mu tu informaci podstrčit nemohl, ale údajně byla během té seance v blízkosti Rósmundy a obklopovala ji velká zima. Nemluvil o tom tvůj otec později? Věděl něco víc?“

			„Věděl jenom to, co cítil,“ pravila Eygló, „ale ty na to nevěříš. Myslíš si, že všechno, co se tam odehrálo, byl podvod. Proto vlastně nechápu, proč se mě na to ptáš.“

			„Nechci to nijak kritizovat,“ ujistil ji Konráð. „Jenom je zvláštní, že s tím Rósmundiným případem možná souvisí i ta jiná dívka, kterou nikdy nenašli. Rád bych zjistil, jestli o ní tvůj otec něco nevěděl.“

			Eygló se na něj podívala.

			„Nevěděla jsem, že mezi ní a Rósmundou je nějaké spojení,“ řekla. „V čem spočívá?“

			„To se právě snažím zjistit,“ vysvětlil Konráð. „Přemýšlel jsem, jestli tvůj otec nedostal nějaké pokyny, podobně jako s těmi rukavicemi a neštěstím na moři.“

			„Pokyny? Vím, že můj táta věštecké schopnosti měl, a pokud říkal, že poté, co navázal kontakt s Rósmundou, ucítil přítomnost i nějaké jiné dívky, tak nelhal. Nebyl to žádný rozený lhář jako…“

			„Můj otec?“

			„Jo.“

			„Takže říkáš, že vážně cítil něčí blízkost? Co to bylo za dívku? Mluvil o tom s tebou někdy? Je možné, že se jmenovala Hrund?“

			„Její jméno neznal,“ řekla Eygló, „ale při té seanci na něj dost silně dotírala. Nezjistil, kdo to je ani co se jí stalo. Věděl jenom to, že na tom byla špatně a že jí byla zima. Mluvil o tom chladu, který jsi taky zmínil. On ho sám cítil.“

			„Nic víc nevěděl?“

			„Ne.“

			„Ani jak zemřela?“

			„Ne.“

			„Znáš muže jménem Stefán Þórðarson nebo Thorson, jak se jmenoval dřív?“

			„Þórðarson nebo Thorson? Ne.“

			„Neozval se ti?“

			„Ne.“

			„Tvůj otec je už dlouho po smrti.“

			„Ano,“ kývla Eygló. „Byla… byla to sebevražda. Dlouhou dobu se cítil opravdu hrozně bídně. Neměl klid v duši, jak to popsala moje máma. Stalo se to krátce poté, co se doslechl, jak dopadl tvůj otec.“

			„Můj otec?“

			„Neubodal ho někdo u brány jateční společnosti?“

			„To ano. Ale jak to souvisí s tvým otcem?“

			„Máma mi řekla, že ho ta zpráva hluboce zasáhla. A mezi tím, co se stalo tvému otci, a tátovou smrtí uběhlo jenom pár měsíců.“

			„V té době už spolu ale v kontaktu nebyli, ne?“

			„Pokud vím, tak ne, ale já vážně nevím všechno. A tátu jsem vlastně moc dobře neznala, byla jsem moc malá. Máma mi později vyprávěla, jak byl zdrcený, když se o smrti tvého otce dozvěděl. Podle ní to bylo tím, že to kdysi bývali byli dobří známí a pracovali spolu, ale…“

			„Ale co?“

			„Možná za tím bylo něco víc.“

			„Něco víc? A co by to mělo být?“

			„To nevím,“ pokrčila rameny Eygló. „Bohužel o tom nevím skoro nic. Táta na tom byl špatně, možná si to umíš představit. Takovou věc příčetný člověk neudělá.“

			Chvíli zůstala mlčky sedět, Konráð v ní vyvolal smutné vzpomínky. Zničehonic ale vstala a chtěla odejít. Zdálo se, že má najednou naspěch.

			„Je mi líto, že jsem ti nemohla pomoct.“

			„Děkuji, že jsi přišla,“ řekl Konráð, také vstal a podal jí ruku. Tentokrát to bylo jen krátké potřesení. Eygló se vyhýbala jeho pohledu.

			„Doufám, že ti to nezpůsobilo nějaké nepříjemnosti,“ staral se. „To bych rozhodně nechtěl.“

			„Ne, on… vůbec ne,“ odpověděla Eygló.

			Viděl, že si při jejich rozhovoru všimla jeho pokroucené paže a snažila se na ni nezírat. „Mám ještě nějaké zařizování,“ prohlásila a odešla z kavárny.

			Konráð se zase posadil, přejel si prsty přes ruku a přemýšlel o Eyglóiných slovech, hlavně o tom, co řekla o jeho otci. Nepřekvapilo ho to. Podobné věci slyšel už dřív a z vlastní zkušenosti věděl až moc dobře, jak bezohledný a agresivní jeho otec dovedl být. A to i v manželství. Jeho matka se svého muže mnohokrát pokusila přivést k rozumu, aby Konráð po rozvodu mohl zůstat s ní, ale bezvýsledně. Vždy když měla z Východních fjordů cestu do Reykjavíku, navštívila Konráða a popovídali si. Jednou ji Konráðův otec do jejich sklepního bytu nepustil, a tak musela zůstat přede dveřmi. Plakala a v slzách svého muže prosila, aby jí syna nebral. To byl moment, kdy jeho otci došla trpělivost.

			„Nemůžu se s ním jít aspoň rozloučit?“ prosila matka a nakukovala do chodby.

			„Sklapni,“ odsekl otec a zabouchl jí dveře před nosem.




		
			Třicet osm 

			Konráð na internetu zjistil, kdy onen poslanec a jeho manželka zemřeli. Zanechali po sobě děti i vnoučata. Když mu Petra o té rodině vyprávěla, tušil, o koho se jedná. Ověřil si, že jeden ze synů byl nějaký čas významným politikem, a dokonce i ministrem a vlivnou osobností. Poslanec měl se svou ženou jednu dceru a čtyři syny. Dva z nich ještě žili, ale ostatní sourozenci již byli po smrti. Konráð si našel nekrology jednoho ze synů, který zemřel doma náhlou smrtí ve věku šedesáti let. V jednom byla zmínka o srdeční slabosti. Pokud mohl věřit jejich nekrologům, zemřela jeho sestra a druhý bratr v přiměřeném věku. Jejich děti se rozjely po celém Islandu a potomky měli dokonce i ve Velké Británii a v Austrálii. Konráð se rozhodl vyhledat nejprve mladšího z dosud žijících bratrů. Bydlel v domově důchodců v Borgarnesu, takže byl Konráð rád, že se na chvíli dostane z města. Den po návštěvě Viggy sedl do auta a vyrazil. Cesta trvala skoro dvě hodiny, protože si chtěl jízdu vychutnat. Tunel pod Hvalfjörðurem nechal po levé straně a místo toho zabočil na silnici, která celý ten dlouhý fjord lemuje. Bylo hezky a od otevření tunelu už touto oklikou téměř nikdo nejezdil. V nejzazším bodě fjordu bylo bezvětří a moře bylo hladké jak zrcadlo. Konráð zastavil u starých baráků z vlnitého plechu, stojících nad strašidelným opuštěným motorestem Þyrill.

			Takzvané Nissenovy boudy, které tu po válce zůstaly stát, měly střechy natřené na červeno a byly udržované v dobrém stavu. Konráð si vzpomínal, že se v novinách nedávno dočetl, že je někteří zaměstnanci velrybářské stanice využívají jako letní byty. Když pak pokračoval v cestě, pokoušel se představit si, jak to tam za války vypadalo. Tenkrát jich tam stálo mnohem víc a ústí fjordu hlídaly těžce ozbrojené válečné lodě. V dobách války tu vládl čilý život a ruch. Nyní byl fjord ponořen do hlubokého ticha, které jen výjimečně narušil hluk projíždějícího automobilu. Nad starou velrybářskou stanicí se ve větru vznášel osamělý racek, který jako by vyhlížel dávno minulé časy rozmachu.

			Konráð dorazil do Borgarnesu krátce po poledni a netrvalo dlouho, než domov důchodců našel. Sjel z kopce na parkoviště před budovou a zaparkoval. U vchodu našel na zvonku s mluvítkem jméno muže, kterého hledal. Konráð svou návštěvu předem neohlásil, takže když zvonek stiskl, nevěděl, jestli je dotyčný vůbec doma. Čekal docela dlouho a pak zazvonil znovu. Z reproduktoru se ale nikdo neozýval. Zkusil ještě zazvonit na byt, který musel být hned vedle. Ozvala se nějaká žena a říkala, že svého souseda dnes ještě neviděla, ale že si touhle dobou občas chodívá zaplavat.

			Konráð jí za informaci poděkoval, nasedl do auta a jel ke koupališti. Městečko Borgarnes se mu vždycky líbilo, leželo hezky schované v zálivu. Jeho obyvatelé byli přátelští a navíc hrál tento kraj významnou úlohu ve starých ságách. Jenom jedno mu vadilo, a to nekončící proud turistů, zahraničních i místních, kteří tvořili fronty u pokladen v obchodech i kioscích. Borgarnes byl totiž odjakživa zastávkou pro všechny, kteří mířili na západ nebo na sever země.

			U koupaliště nikoho ve věku toho muže, s nímž se chtěl setkat, neviděl, a tak pomalu dojel zpátky na hlavní ulici. Tam uviděl z nákupního centra vycházet staršího pána s taškou z prodejny alkoholu v jedné ruce a sportovní brašnou v druhé. Už ho chtěl začít sledovat, jenže muž nastoupil do auta, za jehož volantem seděla nějaká žena, a společně vyjeli na silnici vedoucí z města.

			Vrátil se tedy zpátky k domovu důchodců a znovu zmáčkl zvonek u vchodu. Zanedlouho uslyšel v reproduktoru šumění.

			„Haló?“ ozval se něčí hlas.

			„Mluvím s Magnúsem?“

			„Ano.“

			„Jmenuju se Konráð a chtěl bych s tebou chvíli mluvit. Jde o tvé rodiče.“

			„Prosím?“

			Hned potom se s bzučením otevřely dveře k výtahům. Ve třetím patře už Magnús na Konráða čekal před svým bytem. Podali si ruce a Konráð za ním vešel dovnitř. Magnús mu řekl, že zrovna přišel z bazénu, a Konráð se tvářil, že o tom slyší poprvé.

			„Jak ses o mých rodičích dozvěděl?“ zajímal se Magnús, když vešli do obývacího pokoje. „Nejsi jedním z těch nadšenců, co se věnují zkoumání rodokmenu?“

			Byt byl malý a sestával z obývacího pokoje s kuchyňským koutem a malé ložnice. Z okna byl výhled na záliv a masiv Hafnarfjall. Magnús byl středně vysoký, měl kulatý obličej a na hlavě mu nezbyl jediný vlas. Navzdory jeho věku se zdálo, že je v dobré kondici, měl rychlé pohyby a chodil rovně jako svíčka. Pravidelné plavání zřejmě učinilo své, pomyslel si Konráð.

			„To nejsem,“ odpověděl, „genealogie ani zkoumání rodokmenů mě nezajímají. Hodně se ale zajímám o staré kriminální případy a…“

			„Kriminální případy?“ skočil mu Magnús do řeči.

			„Ano, a jeden z případů, kterými se už nějaký čas zabývám, sahá až do doby druhé světové války,“ pokračoval Konráð.

			„Vážně? A kvůli tomu jsi za mnou přišel?“

			„Ano.“

			„Čeho se to týká?“

			„Zaměstnankyně jednoho krejčovství byla tenkrát nalezena mrtvá za Národním divadlem. Jmenovala se Rósmunda. Myslím, že si na ten případ hodně starších lidí vzpomíná.“

			„Jo, matně si něco vybavuju,“ zamyslel se Magnús.

			„Můžu se zeptat, jestli tě nedávno nenavštívil jiný muž z Reykjavíku jménem Stefán Þórðarson?“

			„Stefán Þórðarson? To ne.“

			„Dřív se jmenoval Thorson. Pocházel z jedné z těch islandských osad v Kanadě.“

			„Ne, toho neznám.“

			„Nepřijel se sem do Borgarnesu s tebou o tom případu pobavit?“

			„Ne. Žádného Stefána Þórðarsona ani Thorsona neznám. Moc návštěv za mnou nejezdí. Obě mé dcery žijí v Austrálii, emigrovaly tam po krizi na konci šedesátých let. Sem na studený sever se jim moc létat nechce. Co… v jaké souvislosti… Co by ode mě mohl chtít vědět?“

			„Přišel na Island za války, pracoval u vojenské policie a ten případ vyšetřoval.“

			„A jak to souvisí se mnou?“

			„Před nějakým časem se k tomu starému případu vrátil, začal znovu pátrat, ale nedávno zemřel. Možná jsi slyšel nebo četl, že našli mrtvolu velmi starého muže v jeho bytě a že to vypadá na vraždu. Tak to byl právě ten Thorson.“

			„Zprávy moc nesleduju. Pořád ale ještě nechápu, jak se to týká mě.“

			„Jistě, omlouvám se. Pokusím se ti to vysvětlit. Ta zavražděná dívka pracovala v jednom krejčovství v Reykjavíku, docela velkém, jmenovalo se Sporið. Zákazníci pocházeli ze spodních i horních, tedy ze všech vrstev společnosti, jestli se to dá takhle říct. A ten Thorson přišel teprve nedávno na něco, co tenkrát nevěděl. V Reykjavíku byla jistá rodina, která patřila mezi lepší zákazníky toho krejčovství. Ta dívka, Rósmunda, jim nesla objednané zboží. Objednávku vyřídila, jenže pak už do domu té rodiny odmítala znovu vkročit.“

			„Thorson,“ pravil Magnús zamyšleně.

			„Vzpomínáš si na něj?“

			„Říkáš, že byl u vojenské policie?“

			„Ano, je to tak. Řekl bych, že tenkrát chodil v uniformě. Byl sice příslušníkem kanadské armády, ale pokud vím, pracoval tady u americké vojenské policie.“

			Muž Konráða zatím nevyzval, aby se posadil, a tak pořád ještě stáli ve dveřích obývacího pokoje.

			„Nechceš se posadit?“ navrhl Konráð.

			„Ano, musím přiznat, že jsem z toho plavání trochu unavený,“ souhlasil Magnús a sednul si do pohodlného křesla.

			„Cos to předtím říkal o té dívce? Do jakého domu to nechtěla vkročit?“

			„Musela zažít něco strašného, když tam tvým rodičům tu objednávku zanesla. Pak už ji nic nemohlo přimět, aby jim ještě někdy něco zanesla.“

			Magnús v tom patrně stále žádné souvislosti neviděl.

			„A co to znamená?“ zeptal se.

			„Myslím, že Thorson až o desetiletí později zjistil, z jakého důvodu se Rósmunda něčeho v tom domě bála.“

			„Bála?“

			„Ano. Přesně to byl asi ten důvod, proč už tam nechtěla chodit.“

			„Proč? Čeho by se měla bát?“

			„Doufal jsem, že bys mi na to mohl odpovědět ty,“ opáčil Konráð.

			„Já? Já vůbec nevím, o čem mluvíš, kamaráde. Nevím, čeho by se v domě mých rodičů mohla bát.“




		
			Třicet devět 

			Jónatan byl ještě téhož večera předveden před Flóventa a Thorsona a oficiálně zatčen. Odmítal cokoli jíst nebo se spojit s nějakým kamarádem či příbuzným. Nechtěl Flóventovi jména příbuzných ani sdělit, protože nejspíš pořád doufal, že se brzy dostane domů. Rázně také odmítl sehnat si právníka, ale Flóvent mu na večer s jedním přesto schůzku domluvil. Záleželo mu na tom, aby atmosféra mezi nimi byla uvolněná, nechtěl mladíka ještě víc znervózňovat. A měl dojem, že se Jónatan z rozrušení mezitím skutečně trochu vzpamatoval.

			„Kam chodíš pozorovat ptactvo nejradši?“ zeptal se Flóvent poté, co se posadili.

			„Nejčastěji jezdím na poloostrov Seltjarnarnes, tam je to nejzajímavější. Ale i na útesy jako Skarfaklettur dál v zálivu.“

			„Nosíváš s sebou triedr?“

			„Ano.“

			„Potkáváš na těch výletech i něco nebo někoho jiného než ptáky?“

			„Co tím myslíš?“

			„Třeba lidi.“

			„Samozřejmě. Občas.“

			„A vojáky?“

			„Ty taky. Na pobřeží se jich pohybuje docela dost.“

			„Vídáš tam i nějaké ženy?“

			„Těch si moc nevšímám. A nikoho nešpehuju. K tomu ten triedr nepoužívám, jestli se mě ptáš na tohle.“

			„Říkal jsi, že na to, co se obvykle označuje jako ‚situace‘, nemáš žádný konkrétní názor. Mám na mysli to, když se Islanďanky schází s vojáky, chodí s nimi, vdávají se a co já vím, co ještě. Co si o tom myslíš?“

			„Vůbec nic. O takových věcech vůbec nepřemýšlím.“

			„To jejich chování tě nepohoršuje?“

			„Ne, něco takového je mi prostě jedno. Vážně nevím, proč se na to ptáte. Je to… Ta ‚situace‘ je samozřejmě výjimečná a spousta lidí s ní nesouhlasí, ale já si nad tím nelámu hlavu. Vůbec. Nevím, proč se mě na to ptáte.“

			„Nepotkal jsi náhodou na jednom z těch pozorovacích výletů Rósmundu?“

			„Vždyť už jsem vám říkal snad stokrát, že žádnou Rósmundu neznám.“

			„Krátce před její smrtí se někomu svěřila, že ji někdo znásilnil,“ promluvil Thorson. „Ten pachatel jí přikázal, aby řekla, že to udělali ‚skrytí lidé‘. Nenapadá tě, proč to po ní mohl chtít?“

			„Ne.“

			„Tvé studium je zaměřeno na lidové pověsti. Co myslíš – proč by do toho ten člověk zatahoval nějaká nadpřirozená stvoření?“

			„To nevím. Já jsem tu holku neznal. Nevím, o čem je řeč.“

			„Neznals ji?“

			„Ne.“

			„Ublížils jí?“

			„Ne. Já… vy…“

			„Přinutils ji, aby šla na potrat?“

			Ta slova Jónatanovi vyrazila dech.

			„Přepadls ji a řekls jí, že si má vymyslet nějakou historku o ‚skrytých lidech‘, kteří jí udělali něco hrozného, jinak za to bude muset zaplatit?“

			„Ne.“

			„Použils ten samý postup jako v Öxarfjörðuru s Hrund?“

			„Ne.“

			„Té jsi přece taky ublížil a nařídil jí, aby to svedla na ‚skryté lidi‘.“

			„To přece vůbec není pravda.“

			„Můžeš nám říct, kde Hrund je?“

			„Kde je?“

			„Ano.“

			„Jak to mám asi tak vědět? Já jí nic neudělal.“

			„Byl jsi s ní po tom, co prohlásila, že byla přepadena, ještě v kontaktu?“

			„Ne. Už jsem vám říkal, že jsem ji skoro neznal. Jenom jsem ji párkrát potkal na té čerpací stanici.“

			„Rósmundu z toho krejčovství jsi ale znal.“

			„Ne.“

			„Vždyť sis tam nechal spravit kalhoty.“

			„Nikoho z toho krejčovství neznám. A určitě existuje mnohem víc lidí, co si tam u nich nechali zašít kalhoty.“

			„Mohl ses s ní seznámit úplně stejně jako tenkrát s Hrund, aniž by se o tom kdokoli dozvěděl. Spoléhal ses na mlčenlivost těch dívek.“

			„Hrund jsem znal jenom letmo. Nevím, kolikrát už jsem vám to říkal. Ale tu Rósmundu jsem neznal vůbec. Tak už to konečně pochopte! Dopouštíte se velkého omylu. Jestli nemáte nic proti, šel bych rád domů a vy si tady ten omyl vyjasněte a ten případ vyřešte.“

			„Příbuzným Hrund by moc pomohlo, kdybys nám mohl říct, kde je.“

			„Posloucháš mě vůbec? Já jsem jí nic neudělal, ani jsem na ni nesáhl. Chci pryč. Nedělá mi to tu dobře. Je mi to celé hrozně nepříjemné a nerozumím tomu. Je pro mě nepochopitelné, jak si můžete vymýšlet, že bych někomu mohl ublížit. Jako bych někoho dovedl zabít. To je… Já prostě nepochopím, jak vás něco takového vůbec mohlo napadnout.“

			„Možná bys měl radši počkat, až budeš mít právní pomoc,“ podotkl Flóvent. „Právník ti poradí, jak by ses měl chovat.“

			„Já žádnou pomoc nepotřebuju. Chci, abyste s tím prostě přestali. Chci domů. Musím do školy. Je to úplně absurdní. Šílenost.“

			Flóvent před Jónatana položil papíry, které našel v jeho studentském bytě. Thorson si je předtím také přečetl, a věděl tedy, čeho se týkají. Jónatan se na ně podíval s kamennou tváří.

			„To je tvoje?“ zeptal se Flóvent. Jónatan neodpověděl.

			„Je to tvoje písmo?“

			„Jo,“ potvrdil Jónatan, „to je moje písmo. Kdes je vzal?“

			„V tvém psacím stole,“ řekl Flóvent. „Víš, co se na nich píše?“

			„Samozřejmě že to vím,“ ucedil Jónatan. „Sbírám podklady pro svůj referát. Tys je vzal z mého psacího stolu?“

			„Opsal sis něco ze sbírky soudních rozhodnutí, je to tak?“ vyptával se dál Flóvent.

			„Jo.“

			„Ten rozsudek jsem si našel. Opsal sis ho dokonce slovo od slova.“

			„Jistě. Protože chci z toho pramene citovat.“

			„Mohl bys nám prosím říct, čeho se to týká? O co v tom soudním procesu šlo?“

			„To už přece víte, když jste ten rozsudek četli.“

			„Byl to proces kvůli znásilnění,“ řekl Flóvent.

			„Jo.“

			„Čeledín znásilnil mladou děvečku.“

			„Jo.“

			„Vzhledem k tomu, čím se tady právě zabýváme, je to velmi zvláštní okolnost.“

			„K tomu nemám co říct,“ prohlásil Jónatan.

			„Mám ti popsat podrobnosti?“ zeptal se Flóvent.

			„Dělej si, co chceš,“ odsekl Jónatan. „Do toho, co děláš, mi nic není. Chci, abyste mě pustili. Nic jsem neprovedl. Nic!“ Flóvent se na Jónatana dlouze zahleděl a pak mu ten rozsudek začal líčit, aby mu osvěžil paměť. Soudní proces se odehrál v první polovině devatenáctého století. Týkal se jedné děvečky, která sloužila na statku na jihu ostrova a vyrůstala na ságách o elfech a nadpřirozených bytostech. Věděla toho tedy spoustu o skalách a kopcích v blízkém okolí, o nichž se říkalo, že v nich ta tajemná stvoření bydlí. Jednoho dne ji poslali na jiný, poměrně vzdálený statek, kde měla něco vyřídit. Když se v podvečer vydala na cestu zpátky, všimla si nedaleko vrchu, v němž údajně žili elfové, čeledína ze sousedního statku. Znala ho, protože už jí nějakou dobu nadbíhal. Nyní jí pod tímto vrchem zastoupil cestu a požadoval, aby se mu podvolila. Dívka ho zatvrzele odmítla a chtěla jít dál, ale čeledín ji popadl a chtěl ji k tomu přinutit. Došlo mezi nimi k prudké roztržce a čeledín si brutální silou prosadil své. Vyhrožoval jí tím nejhorším, pokud by ho chtěla udat. Když chtěla vědět, jak má lidem poranění v obličeji a roztrhané šaty vysvětlit, podíval se směrem ke kopci a řekl jí, že to má svést na ‚skryté lidi‘. Ta dívka se v tomto stavu vrátila na statek a udělala, co jí čeledín nařídil. Někteří jí věřili, jiní ne. Mezi nimi byla i paní domácí, které se z ní po nějakém čase podařilo dostat pravdu. Když tedy dívka nakonec vyrukovala s pravdou ven, čeledín se přiznal a byl potrestán.

			„Řekl jsem to správně?“ zeptal se Flóvent na závěr.

			„Patří to vedle řady dalších věcí k tomu, co ve své práci zkoumám,“ bránil se Jónatan. „Folklór se objevuje v různých formách a tohle je právní případ, který mi připadal pozoruhodný.“

			„Nechceš radši přiznat, že ses tímhle příběhem ty sám inspiroval?“

			„Ne, já nechápu… Nevím, co bych na to měl říct. To je naprosto absurdní.“

			„Neudělal jsi Hrund přesně to, co tyhle soudní dokumenty popisují?“

			„Ne,“ popřel to Jónatan. „Ani náhodou.“

			„A nehrál jsi tu stejnou hru později ještě jednou s Rósmundou?“

			„Ne! Co to plácáš za nesmysly?!“

			„Chceš říct, že tě to napadlo nezávisle na tom rozsudku?“ nevzdával to Flóvent.

			„Nemám tušení, o čem to mluvíš,“ dušoval se Jónatan.

			„Opravdu. Já prostě jenom chci, abyste mě pustili.“

			„Naše vyšetřování se točí přesně kolem toho, o čem je v tomhle rozsudku řeč,“ pokračoval Flóvent. „A pak u tebe doma najdeme opis tohoto starého případu. Chceš nám snad tvrdit, že to je jen náhoda?“

			„Já nevím, co mám tvrdit,“ zlobil se Jónatan. „Mně pořád nedochází, jak jste mohli přijít na něco tak scestného. Všechno, co mi tu říkáte, je pro mě naprosto nepochopitelné.“

			„Chtěli bychom se spojit s tvou rodinou,“ ozval se Thorson.

			„Proč nám nechceš říct, jak nebo kde bychom tvé rodiče zastihli?“

			„Ti s tím nemají nic společného.“

			„Určitě by je zajímalo, co s tebou je. Možná už si o tebe dělají starosti. Nejsi s nimi v pravidelném kontaktu?“

			„Ne. Já… nechci, aby se dozvěděli, že jsem ve vězení.“

			„A co tví sourozenci? S těmi v kontaktu jsi?“

			„Žádné nemám.“

			„Takže jsi jedináček?“

			„Ano, přesně tak,“ potvrdil Jónatan a zkřivil ústa jakoby v úšklebku. „Dovolíte mi teď odejít? Nemohli byste těch hloupostí konečně nechat?“

			„Proč nám o sobě nechceš nic říct?“ zajímal se Thorson.

			„Třeba bychom ti pak líp porozuměli a mohli bychom to dřív ukončit.“

			„Nemůžu vám nic říct, vždyť všechno obracíte proti mně. Sotva si nechám spravit kalhoty, je ze mě nebezpečný zločinec a musím do vězení. Co vám teda mám říct? Ať řeknu cokoliv, stejně mi to pak jenom uškodí.“

			„V pořádku,“ mírnil ho Flóvent vlídně. „Dělej, jak myslíš. My už si zjistíme, kdo jsou tví příbuzní, a spojíme se s nimi, ať se ti to líbí nebo ne. Snad se nám to podaří ještě dnes večer. Doufal jsem, že s námi budeš spolupracovat, aby to šlo rychleji – ale jak chceš.“

			Flóvent vstal a zavolal dozorce. Ten přišel a odvedl Jónatana do jeho cely na konci chodby. Než Flóvent s Thorsonem vyšli na ulici, slyšeli, jak se těžké dveře cely zavřely. Nad vchodem do věznice svítila plynová lampa, pod níž spolu probrali další postup. Silnice se leskly v poletujícím sněhu.

			„Umínil si, že nám to neusnadní,“ povzdechl si Thorson.

			„Možná to dělá proto, že ví, do jak složité situace se dostal,“ uvažoval Flóvent a pozoroval tři vojenské džípy, které kolem nich po ulici Skólavörðustígur projely plnou rychlostí.

			Flóventovi neuniklo, že na moři před přístavem najednou kotví mnohem víc válečných lodí. Přítomnost okupačních vojsk byla citelnější než kdy dřív. Od Thorsona věděl, že nejprve proběhne přesun do Velké Británie, odkud poté bude zahájena invaze na kontinent. Teprve až by Spojenci upevnili svou pozici na kontinentu a pokračoval by ústup Němců na východní frontě, bylo by pravděpodobné, že válka brzy skončí. Možná dokonce do roka. Flóvent při tom pomyšlení cítil úlevu nejen proto, že by skončily ty příšerné události v Evropě i jiných částech světa, ale i proto, že by potom mohlo být na Islandu všechno zase jako před válkou. Alespoň v to doufal. Avšak čím déle válka trvala, tím víc rostlo jeho přesvědčení, že už nic jako dřív nebude.

			Vypadalo to, jako by Thorson Flóventovi, jenž se stále díval za džípy, uměl číst myšlenky.

			„Přesun vojsk už začal,“ řekl.

			„Takže tu máme začátek konce?“ zeptal se Flóvent.

			„Snad.“

			„Ty musíš taky odjet?“

			„Jo.“

			„Už víš kdy?“

			„Brzo. Rozkaz přišel dneska ráno.“

			„Budeš se muset taky zúčastnit bojů?“

			„Předpokládám, že ano.“

			„To není moc příjemná představa.“

			„To opravdu není.“

			„Němci vás totiž šetřit nebudou.“

			„To ne, ale nevědí, kde přistaneme. Neví to nikdo. Takže je můžeme…“

			„Můžete je překvapit.“

			„Přesně takový je plán.“

			„Už víš, co bys chtěl po válce dělat?“

			„Nevím.“

			„Asi ti není příjemné o tom mluvit, že?“ poznamenal Flóvent.

			Thorson pokrčil rameny, jako by mu na tom nezáleželo.

			„Já to chápu,“ ujistil ho Flóvent. „Nebude to… žádná dovolená.“

			„Počítá se s velkými ztrátami, alespoň v prvních dnech. Než na kontinentu upevníme naši pozici.“

			„Vážně se té invaze musíš zúčastnit? Nemohl by ses tomu odvelení vyhnout?“

			„Proč bych měl chtít?“ řekl Thorson a zadíval se na tančící vločky. „Vždyť jsem o to, aby mě na frontu poslali, sám požádal.“




		
			Čtyřicet 

			Slyšeli, jak se za nimi otevřely dveře věznice.

			„Doufal jsem, že tu ještě budete,“ oddechl si dozorce, který předtím Jónatana odvedl. „Ten mladík by s vámi ještě chtěl mluvit. Mám ho zase odvést do výslechové místnosti?“

			Flóvent s Thorsonem se na sebe podívali.

			„Copak nám chce?“

			„To nevím,“ odpověděl dozorce. „Chce s vámi ještě jednou mluvit. Ptal se, jestli tu ještě jste.“

			„Tak ho přiveď,“ rozhodl Flóvent.

			Počkali ve výslechové místnosti, ale nesundali si kabáty a ani se neposadili. Když ho dozorce přivedl, posadil se Jónatan ke stolu.

			„Já už to tady nevydržím,“ zasténal. Bylo na něm vidět, že se jeho zoufalství stupňuje. Střídavě na ně upíral prosebný pohled.

			„Bohužel pro tebe v tomhle ohledu asi nemůžeme nic udělat,“ zklamal ho Flóvent. „Můžeš dostat duchovní pomoc. Předpokládám, že už ti to nabízeli.“

			„S pastorem nemám o čem mluvit. Rozhodujete tady přece vy.“

			„Nebyl jsi zrovna ochotný spolupracovat,“ poznamenal Flóvent.

			„A co asi tak můžu dělat, když nevěříte ničemu z toho, co vám říkám?“

			„To je všechno, cos nám chtěl říct?“ uzemnil ho Flóvent.

			„Já…“

			Jónatan ztichl.

			„Proč jsi nás sem nechal zavolat zpátky?“ chtěl vědět Thorson.

			Jónatan mlčel.

			„Promluvíme si zítra ráno, Jónatane,“ řekl Flóvent. „Já už na to nemám čas.“

			Otevřel dveře a zavolal dozorce.

			„Neodcházejte, prosím!“ vyhrkl Jónatan.

			Flóvent ani Thorson neodpověděli. Vězeňský dozorce ho popadl pod paží, zvedl ho ze židle a odvedl ho chodbou k cele. Když do ní chtěl Jónatana postrčit, začal se bránit.

			„Já už tady další noc zůstat nemůžu,“ zašeptal tak tiše a nezřetelně, že mu dozorce nerozuměl.

			„Co to říkáš?“

			„Ukážu jim to,“ zašeptal Jónatan. Dozorce zaváhal.

			„Cos to řekl? Nerozuměl jsem ti.“

			„Prostě tam s nimi půjdu.“

			Dozorce se otočil a zavolal na Flóventa a Thorsona, kteří chtěli zrovna vyjít z budovy ven. Zastavili se a viděli, že na ně dozorce mává.

			„Co je zase?“ křikl Thorson.

			„Chce vám ještě něco říct,“ zavolal dozorce. Jónatan se zhluboka nadechl.

			„Ukážu vám, kde jsme se ve Čtvrti Stínů sešli.“

			„Co říkáš?“ zavolal Flóvent a zamířil k Jónatanovi. Thorson šel za ním.

			„Ukážu vám to místo,“ zopakoval Jónatan hlasitěji.

			„Ve Čtvrti Stínů?“ zeptal se Flóvent. „Ty ses tam s Rósmundou setkal?“

			Jónatan přikývl.

			„Ukážu vám kde.“

			„Teď?“ ujišťoval se Thorson.

			„Jo, teď hned. Půjdu tam s vámi a ukážu vám, kde to bylo.“

			„Dobře,“ souhlasil Flóvent. „Jestli na tom opravdu trváš, tak to tak uděláme. A jsi taky připraven nám říct, co se tam mezi vámi stalo?“

			„Napřed tam s vámi půjdu a pak vám to řeknu. Potřebuju ale svou bundu, není venku zima?“

			„Jak to, žes najednou přišel k rozumu?“ zajímalo Thorsona.

			„Chcete, abych to udělal, nebo ne?“ zareagoval Jónatan podrážděně. Najednou z něj spadla veškerá opatrnost.

			„Jistěže to chceme,“ odpověděl Flóvent.

			„Potom se mě můžete na všechno vyptat.“

			„Dobrá. Takže se pak přiznáš, žes Rósmundu zabil?“

			„Mám tam teď s vámi jít, nebo ne?“

			Jónatan se Flóventovi vzdorovitě podíval do očí.

			„Přines mu tu bundu,“ přikázal Flóvent dozorci. „My tady zatím počkáme.“

			Dozorce rychle odešel. Dveře cely byly stále ještě otevřené a Jónatan nakoukl dovnitř. „Nesnesu být zavřený,“ zašeptal tak tiše, že ho skoro neslyšeli.

			Flóvent s Thorsonem mlčky čekali, až se dozorce vrátí s bundou. Flóvent měl sice s mladým mužem soucit, ale zároveň zvažoval, jestli by mu neměl dát pouta. Ta ležela v autě, a tak se rozhodl mu je nasadit až tam. Nečekal žádné problémy, protože předpokládal, že je Jónatan připraven s nimi spolupracovat, a tak chtěl projevit dobrou vůli. Pokud jim Jónatan chtěl inkriminované místo ukázat v tuto denní dobu jen proto, aby oddálil svůj pobyt v cele, nebylo proti tomu co namítat. Přece jen bylo hlavní, že se vzpamatoval a přestal jim vzdorovat.

			Dozorce s Jónatanovou bundou se konečně vrátil a všichni tři zamířili k východu. Flóvent s Thorsonem šli každý z jedné strany a Thorson držel Jónatana za paži. Auto stálo zaparkované kousek od věznice. Když Thorson otevřel zadní dveře, aby Jónatan mohl nastoupit, vytrhl se mu a dal se na útěk.

			„Zatraceně!“ vykřikl Thorson a rozběhl se za ním. Flóvent už seděl na sedadle spolujezdce, ale hbitě zareagoval, vyskočil z auta a spěchal za nimi.

			Jónatan běžel podél zdi věznice a na dalším rohu zahnul směrem k ulici Laugavegur. Thorson byl jen pár metrů za ním a o kousek dál běžel Flóvent, který však na honičku v takovém počasí neměl vhodné boty. Silnice i chodníky byly zledovatělé a měl co dělat, aby na hladkých podrážkách neuklouzl a nespadl. Na ulici Veghúsastígur začal Thorson Jónatana dohánět. Aniž by se rozhlédl vlevo či vpravo, chtěl Jónatan rychlým tempem přeběhnout přes ulici Laugavegur, jenže přesně v ten moment se po ulici přiřítil vojenský džíp a Jónatana srazil.

			Thorson viděl, jak to mladého muže vymrštilo do vzduchu, jak přistál na kapotě džípu a pak se udeřil hlavou o chodník. Řidič džípu ztratil nad vozem kontrolu, najel na chodník a narazil do zdi. Kolemjdoucí stihl na poslední chvíli uskočit. Oba pasažéři měli tváře plné řezných ran, protože je náraz hodil na čelní sklo, které se roztříštilo na tisíc kousků. Jeden z nich v šoku vylezl z auta a zhroutil se na kluzkém chodníku. Druhý řval bolestí. Vzpříčil se totiž za volantem a nejspíš si zlomil pár žeber a taky holenní kost, která mu trčela z nohavice.

			Thorson doběhl k Jónatanovi a klekl si vedle něj na zem. Z rány na hlavě se na chodník řinula krev a rychle tvořila velkou louži. Jeho vytřeštěné oči hleděly k nebi. Thorson si domyslel, že smrt musela po nárazu na dlažbu nastat okamžitě.

			Flóvent si dřepl vedle nich. Vzduchem pořád ještě poletovaly sněhové vločky. Některé přistávaly v Jónatanových očích, kde se rozpouštěly jako drobounké slzy.




		
			Čtyřicet jedna 

			Konráð se zahloubán do myšlenek vracel do Reykjavíku. Už se stmívalo, ale skoro to nevnímal. Stejně tak si nevšímal silných poryvů větru pod masivem Hafnarfjall, ačkoli musel auto na silnici často vyrovnávat. Uniklo mu také to, že ho později, když značně překročil povolenou rychlost, vyfotila dopravní kamera. Myšlenkami byl pořád ještě v Borgarnesu. S Magnúsem o Rósmundině případu dlouze diskutovali, ale ten o této rodinné záležitosti buď nic nevěděl, nebo o ní nic vědět nechtěl.

			„A o čem to vypovídá, že ta dívka nechtěla nosit jakési objednávky do domu mých rodičů?“ říkal Magnús. „Vůbec o ničem.“

			„Možná že ne,“ uznal Konráð, „ale přesto se domnívám, že by to v celkovém kontextu přece jenom mohlo být důležité.“

			„V celkovém kontextu,“ zopakoval Magnús. „Mluvíš jako nějaký politik.“

			Z jeho tónu bylo jasné, že o politicích nemá příliš valné mínění.

			„Tvůj otec byl poslanec, že?“ zeptal se Konráð.

			„Ano, byl v politice.“

			„A vás bylo pět sourozenců – čtyři bratři a jedna sestra?“

			„Nejsem si jistý, co si o tom, že se zabýváš mými rodinnými poměry, mám myslet,“ řekl Magnús místo odpovědi. „Co přesně čekáš, že ode mě těmi otázkami zjistíš?“

			„Měli jste doma nějaké zaměstnance? Bydlel v domě kromě vaší rodiny ještě někdo jiný?“

			„Tak ještě jednou – kam těmi otázkami vlastně míříš?“ dožadoval se Magnús vysvětlení.

			„Pokouším se zjistit, koho to ta mladá žena jménem Rósmunda už nikdy nechtěla potkat. Možná tvou matku nebo sestru? Nevzpomínáš si na něco, co by tomu nasvědčovalo?“

			Magnús se Konráðovi dlouze zadíval do očí.

			„Moje máma byla občas jako saň,“ vypadlo z něho nakonec, „zato moje sestra byla ztělesněná laskavost. Tohle tě zajímá?“

			„A co ty a tví bratři?“

			„Co s námi?“

			„Znali jste Rósmundu?“

			„Ne,“ řekl Magnús. „Nevím, že by někdo z nás znal nějakou dívku, která by pracovala v krejčovství.“

			„Na to, co se jí stalo, si ale vzpomínáš, ne?“

			„Vždyť už jsem říkal, že jenom matně.“

			„Možná si ale vzpomeneš, jestli nebo jak se o tom u vás doma mluvilo.“

			„Nevzpomenu. Pokud o tom někdo mluvil, tak jenom proto, že ta vražda byla odporná. V jiných rodinách pravděpodobně řešili to samé. Ty se tu její smrt snažíš hodit na mou rodinu? Po takové době? Nepřipadá ti, že to trochu přeháníš?“

			„Nic se na nikoho hodit nesnažím. Chci jenom zjistit, proč se Rósmunda předtím, než ji našli mrtvou, bránila návštěvě vašeho domu. Jestli je ti to ale nepříjemné, nebudu tě tím zatěžovat.“

			Magnús mlčel.

			„Nemohl tvůj otec na někoho vyvíjet politický nátlak, aby to vyšetřování zastavil?“

			„Politický nátlak?“

			„Nevím, jak bych to jinak řekl,“ pokrčil rameny Konráð.

			„Já samozřejmě moc dobře chápu, že tě to zaskočilo, akorát je mi prostě záhadou, proč se k tomu případu na místech, kde by k němu ve skutečnosti měla být spousta podkladů, nedá vůbec nic najít. Během války se pochopitelně řešilo i spoustu jiných a možná i významnějších případů a zároveň se čas od času nějaký záznam ztratil nebo nebyl archivován. O Rósmundě ale nemůžu najít skoro nic, ani v novinách. Tam se píše jenom o tom, že našli její mrtvolu. Neexistují k tomu ani žádné soudní spisy, a proto se skoro zdá, že ten zločin někdo zametl pod koberec. A tak jsem přemýšlel, jestli s tím tvůj otec coby vlivná osobnost té doby nemohl mít něco společného.“

			Magnús Konráða poslouchal s vážnou tváří.

			„Já vůbec nechápu, kam tím míříš,“ prohlásil pak. „Nevím o tom, že by táta svého vlivu někdy takovýmhle pochybným způsobem zneužil. Vždycky samozřejmě musel bojovat o voliče a prokazovat kvůli tomu nejrůznějším lidem všemožné laskavosti, což ale byla naprosto běžná věc. Nemyslím si, že by o tomhle případu věděl něco víc. Pokud ano, tak se to ke mně nikdy nedoneslo. Já o něm každopádně nevím nic.“

			„Jeden z tvých bratrů ještě žije,“ navázal Konráð. Magnús kývl.

			„Nevíš, jestli ho ten muž, o kterém jsem ti říkal, nenavštívil? Mám na mysli toho Thorsona.“

			„S bratrem ani jeho rodinou už desítky let nemluvím.“

			„Vážně?“

			„Jo, ale tohle s cizím člověkem nechci rozebírat. Myslím, že by bylo lepší, kdybychom toho už nechali.“

			„Samozřejmě,“ kývl Konráð. „Děkuju moc, že jsi byl ochotný si se mnou promluvit. Mám ale ještě poslední otázku: Znáš, nebo spíš znal jsi za války dívku nebo mladou ženu jménem Hrund?“

			Magnús zavrtěl hlavou.

			„Je možné, že ji potkalo něco podobného jako Rósmundu. Ale to je jenom moje domněnka.“

			„Za války?“

			„Ano.“

			„Neznal. Nebo snad možná…“

			„Co?“

			„Kdysi jsem se doslechl o dívce, která prý skočila z Dettifossu,“ vzpomínal Magnús. „Žila na severovýchodě, někde u Öxarfjörðuru. A jmenovala se Hrund, tím jsem si celkem jistý.“

			„Od koho ses to dozvěděl?“

			„Nejspíš od táty. Když se to stalo, tak se v té části ostrova pohyboval.“

			„Tvůj otec tam byl tenkrát na cestách?“

			„Jo. Proto jsem si to jméno zapamatoval. Já sám jsem u Dettifossu několikrát byl a vždycky si na tu ubohou dívku vzpomenu. Máme na severu tam na tom cípu příbuzné a táta za nimi někdy jezdil, hlavně v létě.“

			„Víš, co se tenkrát stalo?“

			„Nepamatuju si to přesně, však už je to taky hrozně dávno,“ řekl Magnús. „Myslím, že se říkalo, že nebyla úplně normální. Nejspíš to udělala z nešťastné lásky. Údajně věřila na všechny možné nadpřirozené bytosti, a než zmizela, byla prý v úzkém spojení se zjeveními, jako jsou elfové a huldry.“

			„Víc toho nevíš?“

			„Bohužel ne. Znělo to všechno dost nejasně. Ale tak to u takových příběhů asi většinou bývá.“

			„A tu dívku nikdy nenašli?“

			„Ne. Myslím, že se nikdy nenašly ani žádné její ostatky.“ Magnús vstal a očividně chtěl to nevítané setkání ukončit.

			„Potřeboval bych si teď lehnout,“ oznámil. „Omluv mě, prosím.“

			„Jistě, promiň,“ řekl Konráð a také se postavil.

			„Po tátově smrti jsme se s bratrem nepohodli kvůli dědictví,“ vysvětloval Magnús cestou ke dveřím. „Zdálo se mi, že Hólmbert chce všechno bezohledně a směle shrábnout. Nechtěl jsem to nechat dojít až do krajnosti, ale přesto spolu už dlouhé roky nemluvíme. Takže je klidně možné, že za ním ten muž, o kterém jsi mluvil, ten Thorson, byl. Já bych se o tom ale neměl jak dozvědět.“

			„Rozumím,“ odpověděl Konráð.

			„Ale stejně by z té návštěvy moc neměl.“

			„Thorson? Jak to?“

			„Nemá moc smysl se mého bratra ptát, jestli ho navštívil.“

			„Proč myslíš?“

			„A já už jsem propásl možnost se s ním usmířit.“ Magnús se na chvíli odmlčel.

			„Pokud vím, tak je jeho nemoc v posledním stadiu,“ povzdechl si potom.

			„On je nemocný?“

			„Hólmbert má alzheimera a vím jenom to, že už je ve velmi pokročilé fázi,“ řekl Magnús. „Zřejmě už je úplně mimo.“

			„To je mi líto.“

			„Jo, je to hrozné,“ přikývl Magnús a otevřel dveře na chodbu. „Jinak byl vždycky zdravý jako řípa. Nikdy žádné potíže neměl, ale to asi nic neznamená, když tě postihne takováhle duševní porucha.“

			„Ne, to asi ne,“ souhlasil Konráð. „Takže nemá smysl se ho na cokoliv ptát?“

			„Ne, to nemá,“ řekl Magnús a pevným stisknutím ruky se s hostem rozloučil.

			 

			Konráð musel zpomalit, protože provoz v okrajové čtvrti Grafarvogur zhoustnul. Celou cestu přemýšlel. Myšlenky se mu točily kolem Magnúse, Hrund a Rósmundy, kolem onoho vodopádu a Národního divadla. Zoufale se snažil přijít na to, jaké mohlo být mezi těmi dvěma mladými ženami spojení. Thorson při hledání odpovědí na své otázky navštívil starou Viggu. Dozvěděl se o Hrund od ní? Nebo ten případ možná znal už z dob, kdy byl ještě u vojenské policie, a za Viggou šel jen proto, aby si něco ověřil? Teď vyšlo najevo, že byl Magnúsův otec, známý poslanec, na severovýchodě Islandu na cestách zrovna v době, kdy Hrund beze stopy zmizela. A Rósmunda odmítala vkročit do jeho domu. Bylo tohle to spojení? A co když toho Magnús věděl víc, než mu řekl? Konráð uvízl v zácpě. Myslel na poslance z Reykjavíku, který měl příbuzné na severovýchodě a jehož jméno se vynořilo v souvislosti s Hrund i Rósmundou. Myslel i na výpovědi těch dvou dívek, na jejich historky o ‚skrytých lidech‘.

			Připomněl si také poučku o náhodách, kterou se naučil na začátku své kariéry kriminálního policisty.

			Na náhody člověk nesmí za žádných okolností věřit. Nikdy.




		
			Čtyřicet dva 

			Pozdě v noci si spolu Flóvent s Thorsonem znovu sedli do kanceláře na ulici Fríkirkjuvegur. Jónatanova mrtvola byla převezena do márnice a vojáci z džípu leželi v nemocnici. Auto bylo odtaženo do armádní opravny v Skerjafjörðuru. Flóventova a Thorsonova výpověď byla zapsána do protokolu a další den měli podat podrobnější hlášení.

			Pořád ještě nevěděli, koho by o Jónatanově smrti měli informovat. Sotva s výslechem začali; neznali ještě ani jména jeho nejbližších příbuzných. Tím, že jim tvrdohlavě odmítal sdělit cokoli o svém soukromém životě, jim to neusnadnil.

			Mlčky seděli naproti sobě. Jediným zdrojem světla v místnosti byla lampa na Flóventově psacím stole. Tiché sněžení přešlo v hustou vánici a sníh pokryl město jako peřina. Tma na ně doléhala stejně těžce jako pocit viny. Oba přemýšleli o tom samém. Mladý člověk, kterého vzali do vazby, zahynul. Selhali. Třebaže se snažili s ním jednat citlivě, v jistém smyslu za jeho smrt mohli oni. Kratičký okamžik jejich nepozornosti ho stál život.

			„Myslíš, že nám vážně chtěl ukázat místo činu?“ zeptal se Thorson po chvíli. „Nebo to byla jenom záminka?“

			Flóvent hned neodpověděl. Myslel na to, jak moc Jónatan v cele trpěl. Možná měli tušit, kam to směřuje, ale všechny předzvěsti přehlíželi. Někdo z nich mu měl nasadit pouta, ještě než vyšli z budovy vězení. Měli vzít v úvahu všechny okolnosti. Dát na něj větší pozor.

			„Flóvente?“

			„Co je?“

			„Nebyla to, že nám chtěl ukázat místo činu ve Čtvrti Stínů, jen záminka? Co když vůbec neměl v úmyslu nás tam zavést?“

			„Myslíš, že si to vymyslel, aby nám mohl utéct?“

			„Jo.“

			„To nevím,“ řekl Flóvent. „A zpětně už to asi nezjistíme. Odpověď na tuhle otázku nikdy nedostaneme. Proč jsme mu nenasadili pouta? Proč jsme byli tak neopatrní?“

			„Prostě jsem s tím nepočítal,“ mínil Thorson. „A ty taky ne. Nemyslím si, že bychom udělali chybu. Chtěli jsme mu přece jenom dát najevo, že mu věříme, což bylo důležité. Kdyby nevběhl pod to auto, dohnali bychom ho. Vždyť už jsem od něj byl jenom pár metrů, když ho ten džíp srazil. Byl to zbrklý pokus o útěk, který skončil tragicky.“

			Flóvent nepřítomně přikývl.

			„Nemohli jsme vědět, že bude chtít utéct,“ pokračoval Thorson. „Vždyť s námi chtěl spolupracovat… V té cele mu to opravdu nedělalo dobře, to jsme věděli. Proto se přece chtěl přiznat – protože jsme ho dopadli.“

			„To je možné,“ připustil Flóvent, „ale třeba jsme ho podezírali neprávem. Stihl ještě něco říct?“

			„Ne,“ odpověděl Thorson. „Myslím, že byl okamžitě mrtvý. Nejspíš si ani nestačil uvědomit, co se stalo.“

			Thorson byl přesvědčen, že ten džíp jel mnohem rychleji, než bylo povoleno, a předpokládal, že to ještě bude mít nějakou dohru. Po nehodě mluvil s pasažérem, který seděl zkrvavený na chodníku. Podle jeho výpovědi z auta nic neviděli a náraz přišel zničehonic. Všechno se to stalo hrozně rychle. Nemohli prý nijak zareagovat, protože si toho muže všimli, až když už do něj narazili. Když se voják dozvěděl, že je Jónatan mrtvý, utrpěl šok.

			Flóvent těžko mohl skrýt, jak moc ho to celé sebralo.

			„Bylo to jeho rozhodnutí,“ prohlásil Thorson. „Neměl to dělat.“

			Flóvent mlčel. Věděl, že se ho Thorson snaží povzbudit, a možná by se to skutečně dalo brát tak, že si ten mladík svůj osud zvolil sám. Flóvent však až moc dobře věděl, že špatně odhadli situaci.

			„Mohli jsme to provést líp,“ hlesl. „Měli jsme se zachovat jinak. Měli jsme kontaktovat jeho rodinu a ihned mu sehnat právní pomoc.“

			„Vždyť bychom to udělali,“ uklidňoval ho Thorson. „Říkal jsi mu přece, že se o to ještě ten večer postaráme. Třeba se k tomu zoufalému kroku rozhodl kvůli tomu. Možná chtěl se svou rodinou mluvit dřív než my. Kdo ví, jak uvažoval. My jsme to každopádně nevěděli.“

			„Ano, byla to komplikovaná osobnost,“ povzdechl si Flóvent. Jeho tvář se zkřivila a chytil se za břicho. „Zatraceně komplikovaná osobnost.“

			„Je ti špatně?“ staral se Thorson.

			„Ne, to nic není. Už nějakou dobu mě občas bolí břicho. Vždycky to hned přejde. To bude asi z toho vyšetřování, dává mi dost zabrat.“

			 

			Další ráno šel Flóvent na univerzitu za docentem, od něhož chtěl o Jónatanovi zjistit nějaké další informace. Thorson u toho nebyl, protože se oba shodli, že už s tím případem nemá vojenská policie nic společného. V podstatě už to nějakou dobu věděli, ale Thorson chtěl, aby případ vyřešili společně. Potom byl však převelen a musel se připravit na to, že bude během několika dní vyslán do Velké Británie.

			Docent byl Jónatanovou smrtí viditelně otřesen. Řekl Flóventovi, že to byl velmi svéhlavý, ale také velmi dobrý student. V souvislosti s jeho písemnými pracemi si ho dvakrát pozval k sobě domů a přitom zjistili, že mají společnou zálibu, totiž pozorování ptactva. Díky tomu mezi nimi vznikl přátelský vztah. Docent věděl, že byl Jónatan adoptovaný a že své biologické rodiče neznal. Vyrůstal v rodině na statku nedaleko Húsavíku, a protože byl nadaný, poslali ho na gymnázium v Akureyri. Po maturitě odešel studovat do Reykjavíku, kde ho podporovali příbuzní jeho nevlastních rodičů. Jeho nevlastní matka měla ve městě sestru Sigfríður, v jejímž domě Jónatan našel něco jako druhý domov.

			„Nevíte něco o jeho vztahu k ženám?“ zeptal se Flóvent.

			„Nevím,“ odpověděl docent. „O tom nikdy nemluvil, alespoň ne se mnou. Neměl ani moc kamarádů, byl to samotář.“ Flóventova další cesta směřovala k Jónatanově nevlastní rodině v Reykjavíku, jíž musel oznámit jeho smrt. Bydleli na ulici Laufásvegur ve vile obklopené velkou zahradou. Cestou ke vchodu prošel Flóvent kolem malého, až na dno zamrzlého jezírka. Otevřela mu služebná a zavedla ho do salonku. Zeptala se, kvůli čemu přišel, ale Flóvent na to neodpověděl. Dívka odešla informovat pána a paní domu a po chvíli do salonku vstoupila asi padesátiletá žena a Flóventa pozdravila.

			„Nepochybně přicházíte za mým mužem,“ poznamenala velmi oficiálně.

			„Ano, asi by bylo vhodné, aby u toho byl i on,“ řekl Flóvent. „Vy budete Sigfríður, že?“

			„Ano,“ kývla žena. „A vy se jmenujete…?“

			„Flóvent. Jsem od policie a chtěl bych s vámi mluvit o Jónatanovi.“

			„Nepovídejte. Stalo se něco?“

			„Je mi to moc líto, ale musím vám sdělit, že už není mezi živými. Včera večer ho na ulici Laugavegur srazil vojenský džíp. Na místě zemřel.“

			Žena na Flóventa vytřeštila oči.

			„Jónatan?“

			„Ano. Byla to nehoda. Byl…“

			„Co to říkáte? Je mrtvý?“

			V ten okamžik do salonku vstoupil starší muž. Flóvent ho ihned poznal; byl to poslanec, jehož jméno mu sdělil docent z univerzity.

			„Tento pán… říká, že je Jónatan mrtvý,“ obrátila se žena ke svému muži.

			„Jónatan?“ zeptal se muž. „Co… Jak je to možné?“

			„Prý ho srazilo auto.“

			Muž se podíval na Flóventa.

			„Je to pravda?“

			„Bohužel ano,“ řekl Flóvent. „Jsem od kriminální policie. Jónatana včera večer na ulici Laugavegur srazil vojenský džíp. Je tu ale ještě něco jiného…“

			Manželé na Flóventa hleděli.

			„Něco jiného?“ zeptal se poslanec.

			„Když k té nehodě došlo, byl Jónatan ve vazbě,“ spustil Flóvent. „Nechtěl, aby se o tom někdo dozvěděl, a odmítal nám sdělit jména svých příbuzných nebo kamarádů. Odmítl dokonce i právní pomoc. Byl ve vyšetřovací vazbě kvůli vraždě jisté mladé ženy, která byla přednedávnem nalezena mrtvá u Národního divadla. Utekl z vězení, naslepo přeběhl přes Laugavegur a srazilo ho auto.“

			Během Flóventova líčení měli oba manželé ve tváři hrůzu. Dopřál jim chvilku, aby tu zprávu mohli zpracovat. Nevěřícně na sebe a na Flóventa hleděli.

			Flóvent měl za sebou poradu se svými nadřízenými, jimž vylíčil, co se dělo mezi nálezem Rósmundiny mrtvoly a Jónatanovou nehodou. Sklidil sice ostrou kritiku za to, že Jónatana nechal uprchnout, ale zároveň pro něj měli pochopení a jednohlasně rozhodli, že by měl vyšetřování vést i nadále.

			„Nemůžu tomu uvěřit,“ zasténala paní domu a rukou hledala židli. Flóvent jí přispěchal na pomoc a ona se posadila.

			„Vražda?“ zopakoval poslanec. Flóvent kývl. „Obávám se, že ano.“

			„To je přece úplný nesmysl! Jak je něco takového možné?“

			„Všechno tomu nasvědčuje,“ podotkl Flóvent. „Řekl nám, že nám chce ukázat místo, kde se s tou mladou ženou sešel a kde ji přinutil, aby se mu podvolila. Chtěli jsme tam s ním tedy jít, ale utekl nám a u toho se stala ta nehoda. Nemohli jsme vůbec nic dělat, vytrhl se nám a dal se na útěk.“

			„Neměli jste na něj dávat lepší pozor?“ oponoval mu poslanec.

			„Měli, to je pravda,“ přiznal Flóvent, „jenže s námi chtěl najednou spolupracovat, a tak jsme mu důvěřovali. Proto jsme mu nenasadili pouta. Byla to nehoda, tragická nehoda.“

			„Byl potom odvezen do nemocnice…?“

			„Ne,“ odpověděl Flóvent. „Byl na místě mrtvý a byl odvezen do márnice. Můžete…“

			Dveře salonku se opět otevřely a tentokrát do místnosti vstoupil mladý muž.

			„Tady jste,“ prohlásil. Zjevně ihned vycítil, že se stalo něco hrozného. „Co se…?“

			„Hólmberte,“ oslovila ho žena. Vstala a přešla k němu.

			„Tady ten policista říká, že je Jónatan mrtvý.“

			„Jónatan?“

			„Přejelo ho auto,“ oznámila mu žena. „Ubohý chlapec. Ale to není všechno – byl ve vazbě a ten policista říká, že… že zabil tamtu dívku u Národního divadla. Není to naprosto absurdní? Není to úplná šílenost?“

			„Byl podezřelý,“ opravil ji Flóvent.

			„Jónatan?“ zaúpěl mladík znovu.

			„Není to úplně absurdní?“ zopakovala žena. „Nic absurdnějšího jsem ještě neslyšela. A to, že s ní údajně byl v té čtvrti, že jí něco udělal…“

			Mladík se na Flóventa podíval.

			„Je to pravda?“ Flóvent kývl.

			„Já… nemůžu tomu uvěřit.“

			„Znal jste ho dobře?“ zeptal se Flóvent.

			Zdálo se, že mladík je v myšlenkách někde jinde, a Flóvent musel svou otázku zopakovat.

			„Já… Znali jsme se dobře,“ řekl. „On je mrtvý? Jónatan je opravdu mrtvý? A vy si vážně myslíte, že…?“

			„Že té dívce něco udělal? Ano, to si myslím,“ přitakal Flóvent. „Bohužel tomu nasvědčuje spousta věcí. Tvrdil, že nám chce ukázat místo činu, ale využil to jako příležitost k útěku. Proto k té tragické nehodě došlo.“




		
			Čtyřicet tři 

			Rodina stála mlčky v salonku a snažila se s tou šokující zprávou, kterou jim Flóvent sdělil, nějak vyrovnat. Jónatan, mladý muž, jenž byl rodině velmi blízký, umřel, a navíc byl podezřelý z vraždy dívky, kterou údajně před několika měsíci znásilnil a přivedl do jiného stavu. Poslance a jeho ženu to očividně hluboce zasáhlo a jejich syn nechtěl Flóventovým slovům uvěřit. Flóvent jim dal chvilku, aby se vzpamatovali, ale pak se začal vyptávat. Všichni mu bez váhání odpovídali a dostal od nich všechny požadované informace, dokud paní domu neprohlásila, že už dál nemůže, a požádala svého muže, aby ji doprovodil ven z pokoje.

			„S Jónatanem jsem se už dost dlouho neviděla,“ poznamenala při odchodu. „Chodil k nám jen občas, ale byl to hodný kluk. To vám musím říct, ať už si o něm myslíte cokoli.“

			„Promluvte si zatím se synem,“ navrhl poslanec a šel se svou ženou ke dveřím. „On znal Jónatana nejlépe. Hólmberte,“ otočil se k synovi, „řekneš tomu pánovi všechno, co víš, pokud to policii pomůže tenhle tragický případ objasnit.“

			Hólmbert kývl, ale byl pořád ještě jako omráčený. Nepřítomně hledal ve své tašce krabičku cigaret a jednu si zapálil. Když Flóventovi taky jednu nabídl, mávnutím ruky odmítl.

			„Já tomu prostě nemůžu uvěřit,“ vydechl Hólmbert.

			„Jónatan? Tomu by přece nevěřil nikdo.“

			„Člověka to zasáhne, když jde o někoho, o němž si myslel, že ho dobře zná,“ poznamenal Flóvent.

			Hólmbert se na něj zahleděl.

			„Možná je to…“

			„Ano?“

			„Možná to bude nevhodné, když to řeknu zrovna teď…“

			„Copak?“

			„Nechtěl jsem o tom začínat, když tu byla máma,“ spustil Hólmbert a přešel ke dveřím salonku, aby se ujistil, že jsou doopravdy zavřené. „Teď vám ale jedno říct musím – chystal jsem se kvůli Jónatanovi kontaktovat policii.“

			„Opravdu?“ podivil se Flóvent. „Z jakého důvodu?“

			„On… Jsou to asi tři dny, co mě Jónatan požádal o schůzku, protože měl něco na srdci. Náhodou jsme se potkali na univerzitě. Studuji tam práva, i když mě to k smrti nebaví. Jónatan na mě působil dost zdrceně, a tak jsem mu slíbil, že se mu ozvu. Šel jsem za ním ještě ten večer a hned jsem poznal, že je hrozně nervózní. Nedal jsem se odbýt a dožadoval jsem se vysvětlení, až mi nakonec začal vyprávět o té dívce, o které jste právě mluvil. Jmenovala se Rósmunda, že? Četl jsem o ní v novinách. Měl jsem pocit, že se Jónatan mým otázkám celou dobu vyhýbá. Skoro jako by ho trápil nějaký pocit viny.“

			„Co přesně říkal?“

			„Moc toho nebylo. Potkal tu dívku před několika měsíci na jedné studentské taneční zábavě. Šli spolu na procházku na Seltjarnarnes a ona pak chtěla jít k němu domů. Víc mi toho vlastně říct nechtěl. Na té slavnosti ji poznal z dřívějška, protože pracovala v krejčovství.“

			„V krejčovství Sporið?“

			„Tak to už nevím.“

			„Co se stalo potom?“

			„On mi toho vážně moc neřekl, ale pokud jsem tomu dobře rozuměl, snažil… snažil se ji přimět, aby se mu podvolila. Ona asi nejdřív souhlasila, ale pak ho prosila, aby toho nechal. A on ji neposlechl.“

			„Říkal určitě, že to byla Rósmunda?“ Hólmbert kývl.

			„Došlo mezi nimi k potyčce a na ní to zanechalo stopy. Řekl jí tedy, ať tvrdí, že ji přepadli ‚skrytí lidé‘. Ty znal Jónatan nejlépe. O elfech a jiných nadpřirozených bytostech věděl všechno. V každém případě jí vyhrožoval tím nejhorším, kdyby šla na policii.“

			„A s tímhle se vám svěřil?“

			„Postupně se mi podařilo to z něj dostat. Nemohl jsem moc uvěřit tomu, že by byl něčeho takového schopný, a on sám to vlastně taky nechápal. A jestli je to celé pravda… Takový čin se vážně nedá ospravedlnit.“

			„Věděl, že byla Rósmunda těhotná a že šla na potrat?“

			„Ne, myslím, že ne,“ řekl Hólmbert. „Nebo o tom aspoň nemluvil.“

			„Přiznal se i k tomu, že ji zabil?“

			„Řekl to víceméně na rovinu.“

			„A proč to udělal?“

			„Myslím, že mu vyhrožovala, že ho udá. A jak už jsem řekl, chystal jsem se jít s těmi informacemi na policii, jenže jsem s tím otálel, protože jsem Jónatana dobře znal a celá ta situace pro mě byla hrozně složitá.“

			„Kvůli té rodinné vazbě na vaši matku?“

			„To v tom možná taky hrálo roli,“ uznal Hólmbert zahanbeně. „Pochopitelně mi to, co udělal, připadalo příšerné, tak jsem mu domlouval, aby šel na policii dobrovolně. I na něm jsem viděl, jak se kvůli tomu cítí mizerně. Nikomu jsem o tom neřekl, ani tady doma.“

			„Ani otci?“

			„Ne. Nikomu.“

			„Nezmínil se Jónatan náhodou i o jiné dívce? Jmenovala se Hrund.“

			Hólmbert zamyšleně zavrtěl hlavou. Měl štíhlý obličej, malá ústa a rty tenké, jako by měl nad bradou pouhou čárku. I jeho nos byl malý a úzký a světlé vlasy mu již začínaly řídnout. Všechno na něm působilo jemně a křehce.

			„Žila v Öxarfjörðuru,“ upřesnil Flóvent. „Jónatan tam pracoval na stavbě silnice v době, kdy ta dívka zmizela.“

			„Ne, se mnou mluvil jen o Rósmundě.“

			„Nepopsal vám náhodou i pohnutky, které ho k tomu vedly?“

			„Jestli jsem to dobře pochopil, nemohl snést pomyšlení na to, jak se v Reykjavíku uvolnily mravy. Tak mi to vysvětlil. Tu takzvanou ‚situaci‘ nenáviděl. To, jak si islandské ženy začínají s vojáky a jak s nimi potom vojáci jednají. Přihlížel tomu s velkou nelibostí. Věděl jsem to už déle, často to se mnou rozebíral. Podle něj to bylo nepatřičné a nemorální a hodně ho to trápilo.“

			„A za tohle musela zaplatit Rósmunda?“

			„To netuším, vím jenom, jaké měl názory,“ odpověděl Hólmbert. „Byl bych vám moc vděčný, kdybyste v té souvislosti nikde neuváděl moje jméno. Už tak je mi z toho hrozně, když vám to tu vyprávím, takže bych… Měl jsem za vámi jít už dávno, jenže jsme s Jónatanem byli přátelé, rozumíte.“

			V tu chvíli se dveře znovu otevřely a objevil se v nich poslanec. Pečlivě za sebou zavřel.

			„Omlouvám se,“ obrátil se k Flóventovi. „Pomohl vám syn aspoň trochu? Přinesl jste nám opravdu tragické zprávy. Už jsem zařídil, aby se to dozvěděla jeho rodina na severu. Za daných okolností předpokládám, že se to obejde pokud možno bez velkého rozruchu. Že ten ubohý chlapec bude pohřben v tichosti. Nevadilo by to?“

			„Myslím, že ne,“ odpověděl Flóvent. „Můžete pohřeb uspořádat kdykoliv, i když bude vyšetřování ještě pokračovat.“

			„Proč bude pokračovat?“

			„Musíme si promluvit s jeho rodinou. Potřebujeme poskládat jednotlivé dílky skládačky a ještě si nějaké věci ověřit. Váš syn nám velmi pomohl.“

			„To chápu. Potřebujete svou práci dovést do konce. Nemyslíte ale, že si toho jeho rodina bude muset už tak dost vytrpět? Nemůžete je toho nepříjemného vyptávání ušetřit? Pokud to dobře chápu, je to přece všechno dost jednoznačné. Jestli chcete, můžu si s vašimi nadřízenými promluvit o tom, jak by se v této záležitosti mělo dál postupovat.“

			„Jistě… ne, to…“

			„Týká se to přímo i mého domu a rodiny,“ dodal poslanec důrazně. „Doufám, že pro mou situaci budete mít pochopení. Je to špatné, a pokud se nebude postupovat nanejvýš diskrétně, mohlo by se to dost zkomplikovat. Za toho mladého muže jsme tady v Reykjavíku v podstatě nesli odpovědnost my, když ho k nám moje žena kvůli svým příbuzenským vztahům vzala. Bylo by hrozné, kdyby nás tenhle nechutný čin všechny stáhl ke dnu jen proto, že jsme Jónatanovi pomohli. S tím klukem samozřejmě hluboce soucítíme, když se s tou dívkou, o níž jste mluvil, takto provinil. Ale o to už přece vůbec nejde. Teď musíme udělat všechno pro to, aby to nevedlo k něčemu ještě horšímu. Ty ztráty jsou už tak příliš velké. Chápete, co tím myslím?“

			Flóvent si domyslel, že manželé tu chvilku dobře využili k tomu, aby se na něj domluvili. Rostlo v něm podezření, že se vzdálili právě proto.

			„Při dalším postupu na to samozřejmě budu brát ohled,“ slíbil. „A s mými nadřízenými se klidně spojit můžete. Podle mého názoru je tento případ pro všechny dotčené těžkou zkouškou. Proto bude přirozeně nejlepší, když bude odteď všechno probíhat v tichosti.“

			„Přesně to jsem chtěl slyšet,“ ulevilo se poslanci. „Je to velmi choulostivý případ, o němž by se toho vzhledem k dané situaci mělo dostat na veřejnost co nejméně.“




		
			Čtyřicet čtyři 

			Konráð seděl v kuchyni u sebe doma v okrajové čtvrti Árbær, pil červené víno a přemýšlel o návštěvě u Magnúse v Borgarnesu. Nasadil starou desku, Borgin sefur od Heleny Eyjólfsdóttir, a při hudbě se konečně dokázal trochu uvolnit. Jízda autem do Borgarnesu a hloubání nad dosavadními výsledky jeho pátrání ho unavily. Něco však zjistil, a přestože se Magnús domníval, že to k ničemu nepovede, byl pevně odhodlán za jeho bratrem Hólmbertem, jenž údajně trpěl Alzheimerovou chorobou, zajet. Konráð byl přesvědčen, že se Thorson před smrtí pokusil Hólmberta vyzpovídat. Když už se Konráðovi podařilo poskládat tolik dílků skládačky posledních dní Thorsonova života, chtěl nyní za každou cenu vědět, jestli u Hólmberta uspěl.

			Rósmunda utrpěla nějaký strašný šok, a to pravděpodobně v domě toho poslance. Ten byl na cestách na severovýchodě Islandu přesně v době, kdy Hrund beze stopy zmizela. Obě mladé ženy byly svým způsobem v podobné situaci – obě byly nuceny vysvětlit své znásilnění jako útok nadpřirozených bytostí. Mohl s tím ten poslanec mít něco společného? A je možné, že Thorson dospěl k témuž závěru? Ale proč to podezření prověřoval až teď, a ne už tenkrát, kdy se na vyšetřování Rósmundina případu přímo podílel? Proč se o celou generaci později stále ještě pokoušel prozkoumat okolnosti toho činu? Když se od Petry dozvěděl, že Rósmunda odmítala obstarávat pochůzky, při nichž by musela vkročit do domu poslance, úplně ho to vyvedlo z míry. Thorsonovu reakci bylo možné vysvětlit jedině tím, že to nějak souviselo s dřívějšími událostmi, tedy s tehdejším vyšetřováním. Pravděpodobně o tom případu věděl víc než kdokoli jiný a konečně se mu podařilo spojit fakta, o jejichž souvislosti předtím neměl ani ponětí.

			Konráð poslance moc neznal, a tak se podíval na internet, kde zjistil podrobnosti o něm a jeho kariéře. Krátce po založení republiky v roce 1944 se tento muž z politiky stáhl a převzal dovozní společnost, jež funguje dodnes a patří na Islandu k těm největším. Údajně v poválečných letech, kdy devizové obchody a dovoz podléhaly řadě omezení, využil svých politických kontaktů. Přitom ovšem zůstal významným hráčem v pozadí strany, který celou dobu tahal za nitky, a zemřel v požehnaném věku na konci sedmdesátých let. Firmu převzal jeho syn Hólmbert, kterého měl ze svých dětí patrně nejradši. Ta rodina dosáhla v životě opravdového úspěchu a mohla být spokojená, pomyslel si Konráð cestou do obývacího pokoje, kde nasadil další desku Heleny Eyjólfsdóttir. Při té příležitosti také načal druhou láhev červeného vína a za libých tónů se opět posadil v kuchyni. Z okna měl výhled směrem na západ, kde zrovna zapadalo slunce. Myslel na to, jak peníze a majetek často dokážou rozervat rodinu a jak ubohý důvod to vlastně je. Z dětí poslance byli naživu už jen bratři Magnús a Hólmbert, kteří spolu desítky let nepromluvili ani slovo. Dokonce ani těžká nemoc, která Hólmberta postihla, Magnúse nepřiměla, aby s ním znovu navázal kontakt. Teď to omlouval tím, že už je pozdě.

			Konráð si na internetu nastudoval i Hólmberta a zjistil, že firmu s otcem úspěšně zvětšili a rozšířili její činnost, takže nyní vlastnila podíly v rybářských podnicích, v jedné letecké společnosti a ve velkém řetězci stavebnin. Hólmbert studoval práva na Islandské univerzitě, ale studium nedokončil. Na konci války odešel do Ameriky, kde pro firmu získal obchodní kontakty, což jí velmi pomohlo. Jeho žena byla sice také členkou vedení podniku, ale známá byla především pro charitativní činnost v rámci církevní humanitární organizace a Červeného kříže. Hólmbert se nějakou dobu pokoušel prosadit v politice, byl zvolen do parlamentu, a dokonce dvakrát zastával post ministra, ale pak se stáhl a začal se plně věnovat své firmě. Byl čestným členem všemožných hospodářských sdružení a nositelem různých řádů. Krátce po přelomu tisíciletí převzal vedení podniku jeho syn. Hólmbert už začínal být poněkud senilní a Konráð si domyslel, že se nejspíš tehdy začaly projevovat první známky Alzheimerovy choroby.

			Najednou si znovu vzpomněl na to, co mu Magnús v Borgarnesu vyprávěl o cestě svého otce na severovýchod země. Bylo to v době, kdy si ta dívka jménem Hrund údajně vzala život. Na mysli mu vytanula nová otázka, kterou měl Magnúsovi položit. Podíval se na hodiny. Snad ještě nebylo moc pozdě.

			Našel jeho telefonní číslo, vyťukal ho na mobilu a čekal. Znovu pohlédl na hodiny a uvažoval, jestli už nespí. Byla to přece jen otázka, co mohla počkat do zítra. Zrovna to chtěl vzdát, když někdo telefon na druhém konci zvedl.

			„Haló?“ ozval se Magnús.

			„Promiň, Magnúsi, že ti volám tak pozdě,“ omluvil se Konráð. „Snad jsem tě nevzbudil.“

			„Kdo volá?“

			„Konráð. Dneska jsem se u tebe zastavil. Ty už jsi spal? Může to klidně počkat do zítřka.“

			„Co… Proč mi voláš tak pozdě?“

			„Jde jenom o jednu drobnost, kterou od našeho setkání nemůžu dostat z hlavy.“

			„Aha.“

			„Říkal jsi, že tvůj otec byl na cestách po severu přibližně v době, kdy Hrund zmizela.“

			„Ano.“

			„Nevyprávěl ti o tom případu něco víc? Třeba něco ohledně té dívky, co by se doslechl od místních?“

			„Ne, vůbec. Jenom to o těch ‚skrytých lidech‘.“

			„On ti o nich řekl?“

			„Ano. On i můj bratr.“

			„Tvůj bratr?“

			„Ano, Hólmbert.“

			„Jak to, že o tom věděl?“

			„Jel tam tenkrát s tátou. Říkali mi o tom oba. A později jsem se samozřejmě dozvěděl něco víc, když jsem se sám…“

			„Hólmbert byl s vaším otcem v Öxarfjörðuru, když ta dívka zmizela?!“

			„Ano. Hólmbert byl odjakživa tátův oblíbenec, takže ho na takové cesty občas bral. Tys…“

			Spojení se zhoršilo a Konráð Magnúsovi nerozuměl.

			„Promiň, teď jsem tě neslyšel, mám skoro vybitou baterku. Mohl bys…?“

			„Nedávno mi zavolal jeden muž a položil mi přesně tu samou otázku,“ zopakoval Magnús. „Zajímal se o Hólmberta, mého otce a o tu cestu na severovýchod. Ty ses mě ptal, jestli mě nenavštívil nějaký muž. Možná to byl on, ale jenom mi volal. Předtím jsem si na to nevzpomněl.“

			„Myslíš Thorsona? Nebo teda Stefána, jak jsem říkal. On ti volal?“

			„Jo, jmenoval se Stefán. Tvrdil, že něco píše o tom kraji a o podivných událostech, které se tam odehrály, a pak zavedl řeč na tu dívku a já jsem mu řekl… Z nějakého důvodu se ptal hlavně na Hólmberta, ale neřekl mi proč.“

			„Cos mu řekl?“

			„To samé co tobě – že Hólmbert podnikl cestu na severovýchod s naším otcem. Možná jsem se nevyjádřil přesně, když ses mě ptal na Rósmundu. U nás doma jsme o tom věděli, protože do toho byl nějak zapletený jeden rodinný přítel. Jmenoval se Jónatan. Nikdy mi ale neprozradili, o co přesně šlo. Nesmělo se o tom mluvit, bylo to něco jako rodinné tajemství.“

			„A proto jsi mi o tom předtím neřekl?“

			„Nejsem zvyklý mluvit s cizími lidmi o tak soukromých věcech,“ vysvětlil Magnús.

			„Kdo byl ten Jónatan?“

			„Studoval na univerzitě.“

			„Říkáš, že studoval?“ zeptal se Konráð, který si hned vzpomněl, že si Thorson při návštěvě Petry mumlal cosi o nějakém studentovi.

			„Ano. Zemřel při dopravní nehodě. Já jsem ho moc dobře neznal, kamarádil se s mým bratrem Hólmbertem. Víc už ti toho k tomu opravdu říct nemůžu. Dobrou noc.“




		
			Čtyřicet pět 

			Thorson pomalu kráčel pěšinami, které ho vedly kolem hrobů s kříži a náhrobky, z nichž se některé propadaly do země. Stály nakřivo, byly omšelé a porostlé mechem. Některé nápisy už kvůli stáří hrobů nebylo téměř možné rozluštit. Letopočty odkazovaly na začátek minulého století, na dobu dávno minulou. Když se Thorson podíval pořádně, uvědomil si, že už je starší než většina pochovaných. Některé hroby pocházely z období války. Od návratu na Island chodíval na hřbitov často a vždy se po cestičce vydával ke stejnému hrobu. Dřív se pohyboval rychleji, teď už pro něj byla cesta namáhavější. Roky utekly a jeden byl jako druhý. Na Islandu našel pokoj a klid, které po válce hledal. Jediné, co z tohoto řádu vybočovalo, byl dlouhý život sám. Nyní se Thorson zastavil u hrobu. Bylo mu lehčeji u srdce než mnohdy, neboť tentokrát nesl dobré zprávy, i když už bylo pozdě.

			Ačkoli se to stalo tak dávno, nemohl na Rósmundu a Jónatana nikdy zapomenout. Jednoho dne seděl u kuchyňského stolu, listoval v novinách a zastavil se nad nekrologem ženy, která pracovala ve stejném krejčovství jako kdysi Rósmunda. Na její jméno si vzpomínal a také ji poznal na fotografii, jež byla k nekrologu připojena. Byla to Rósmundina kamarádka. Rozhodl se, že na ten pohřeb půjde. S Flóventem s ní tenkrát mluvili a díky tomu se o tom znásilnění vůbec dozvěděli. Bylo mu jasné, že už moc lidí, co si na tu vraždu mohou pamatovat, nežije a že jich bude rychle ubývat. On sám už byl velmi starý a věděl, že brzy nebude nikdo, kdo by Rósmundin osud znal nebo se nad ním zamýšlel.

			Když Thorson dorazil na místo, byl už kostel přeplněný, ale úplně vzadu si ještě jedno místo k sezení našel. Pastor netrefil tón, ale smíšený sbor zazpíval pohřební písně docela slušně. Po obřadu byli hosté pozváni na hostinu ve sborovém domě. Tam Thorson potkal bývalého kolegu, také inženýra. Kdysi spolu pracovali na stavbě velkých mostů na rozlehlých mělčinách východně od Víku, jimiž se spojila okružní silnice vedoucí kolem celého ostrova. Když přišla řeč na zesnulou, řekl kolegovi, že tu ženu znal z dřívějška a že pracovala ve stejném krejčovství jako oběť vraždy, na jejímž vyšetřování se tenkrát podílel. Inženýra to zaujalo, a tak mu Thorson stručně popsal, o co šlo. Přitom vyšlo najevo, že kolega zná ženu jménem Geirlaug, která má blízko k rodině krejčovské mistrové a přátelila se s její dcerou, na jejíž jméno už si však nevzpomněl.

			„Cože, ta krejčová měla dceru?“ podivil se Thorson.

			„Co vím, tak to byl jedináček,“ potvrdil inženýr. „Nebylo na tom vašem vyšetřování něco divného? Myslím, že mi Geirlaug jednou něco v tom smyslu vyprávěla.“

			„Jak to? Co by na něm bylo divného?“

			„To už nevím.“

			„Souviselo to s tou krejčovskou mistrovou?“ zeptal se Thorson.

			„To jo.“

			„A ta Geirlaug s ní mluvila?“ ptal se dál.

			„Jo, nebo asi spíš s její dcerou.“

			O pár dní později se Thorson rozhodl Geirlaug zavolat a zjistil od ní, že se dcera krejčové jmenuje Petra. Nějakou dobu s tím otálel, až se nakonec odhodlal a zavolal jí. Petra proti schůzce nic nenamítala a pozvala ho k sobě domů. Tam se dozvěděl něco, co s Flóventem tenkrát nevěděli, a sice že Rósmunda odmítala znovu vkročit do domu jistého poslance. Byl to právě ten muž, který hrál později se svým synem Hólmbertem v případu důležitou roli, protože jejich výpovědi potvrdily podezření, že vraždu spáchal Jónatan, a to tak jednoznačně, že Flóvent vyšetřování ukončil.

			Rósmundin případ Thorsona pronásledoval v průběhu války i v prvních letech po ní od chvíle, co se jednoho deštivého dne na molu rozloučil s Flóventem. Nejprve se vrátil do Kanady, odešel z armády, vrátil se ke studiu inženýrství a uskutečnil si svůj sen – stal se stavitelem mostů. V Kanadě ještě pár let zůstal, ale když po krátké nemoci zemřel jeho otec, obnovil kontakty se známými na Islandu, kde zanedlouho dostal nabídku práce. Původně zde chtěl zůstat jen pár let, aby po dlouhém období nepokojů konečně nalezl klid v duši. Jeho matka si všimla, jak moc se po návratu z evropských bojišť změnil. Vycítila jeho smutek a vnitřní napětí, což u svého syna vůbec neznala. Thorson o své účasti v bojích nikdy moc nemluvil. Připadalo mu, že to není nic, čím by se mohl chlubit. Byla mu sice udělena kanadská medaile za statečnost, ale jako hrdina se necítil. Toto vyznamenání si podle něj zasloužili mnohem víc jeho kamarádi, o které v boji přišel a kteří mu chyběli.

			„Proč chceš zpátky na Island?“ ptala se ho matka, které se jeho záměr nelíbil.

			„Bylo mi tam dobře,“ vysvětloval syn.

			„Myslíš, že se ještě někdy vrátíš domů?“

			„Ale ano. Jenom mám pocit, že je pro mě důležité, abych tam jel. Chtěl bych najít klid, který tam na tom odlehlém ostrově ještě je. Myslím, že by mi to mohlo prospět.“

			„Nechceš si to ještě rozmyslet?“ zeptala se matka, která stála vedle něj a přihlížela, jak si balí tašku.

			„Asi ne,“ řekl Thorson. „Od té doby, co jsem Island opustil, jsem na něj musel často myslet a chci se tam ještě jednou podívat.“

			„Je to kvůli té dívce, o které jsi mi vyprávěl? Máš pocit, že bys pro ten případ měl udělat něco víc? Kvůli tomu tam chceš jet?“

			Thorson řekl matce o Rósmundině případu jednoho večera, kdy byl velmi sklíčený a potřeboval zahnat myšlenky na zážitky z války. Od té doby, co se s Islandem rozloučil, na svou službu u vojenské policie a spolupráci s Flóventem často myslel. Přitom si vždycky vybavil, jak dopadlo jejich poslední společné vyšetřování. Lámal si hlavu s tím, jestli mohli něco udělat jinak nebo lépe. Těch myšlenek se nemohl zbavit, neboť z toho, jak se případ vyvinul, obviňoval sám sebe. Měl Jónatana lépe hlídat. A věděl, že Flóvent se cítil ještě hůř než on. Nebylo třeba slov, aby to poznal.

			Dva dny po Jónatanově tragické smrti se naposledy setkali na molu. Flóvent se s Thorsonem, který měl před sebou nový úkol, přišel rozloučit. Podrobně mu vylíčil návštěvu v domě poslance a řekl mu i to, že se ta věc pravděpodobně už dál zkoumat nebude, k čemuž Thorson neměl co dodat. Na Flóventovi viděl, jak moc ho tento závěr trápil. Jestli kvůli pochybení ve službě bude potrestán, bylo Flóventovi jedno, ale poslanec se ho stejně zastal a ujistil jeho nadřízené u policie, že se ze strany Jónatanovy rodiny nemusí obávat žádné dohry.

			Thorson s Flóventem tam stáli v ledové islandské přeháňce. Podali si ruce a slíbili si, že se po válce znovu sejdou. Málem si ani nerozuměli. Pochodovaly kolem nich zástupy vojáků, celý areál přístavu byl plný zbraní. Jejich slova zanikala ve výkřicích, zvoláních, v dunění a rytmickém dupání.

			„Ne, kvůli ní to není,“ řekl Thorson matce, když tašku zavřel. „Musím… Potřebuju nové prostředí. Tady prostě klid nenajdu. Nedokážu si to vysvětlit, ale v těch nejhorších hodinách, kdy se boje vystupňovaly jako nikdy předtím, kdy mě smrt obklopovala ze všech stran, jsem myslel na Island. Bylo to zvláštní. Myslel jsem na to ticho, na ten klid. Je tam úžasné světlo a ticho. Vždycky jsem toužil po tom, abych to znovu zažil.“

			Jedna z prvních cest po jeho návratu ho zavedla na Flóventovu adresu. Vzpomínal si, kde stál jejich dům, a když tam jednoho dne zaklepal, otevřel mu Flóventův otec, kterého okamžitě poznal. Jednou spolu přece stáli na rohu ulice Skuggasund. Pozdravili se. Flóventův otec si na něj také vzpomínal a pozval ho dál. Říkal, že už je tak starý a vetchý, že je jako přístavní dělník k ničemu, a proto teď živoří ze sociální podpory. Thorson se zeptal na Flóventa.

			„Ty už jsi s ním nebyl v kontaktu?“ zeptal se Flóventův otec.

			„Bohužel ne. Chtěli jsme se po válce sejít, ale trochu se to zpozdilo. Kolikrát už jsem mu chtěl napsat, ale nakonec jsem to neudělal.“

			„Takže to vůbec nevíš?“

			„Co nevím?“

			„Je hrozné, že se to musíš dozvědět takhle, ale můj Flóvent už nežije. Zemřel před necelými dvěma lety.“

			„Zemřel?!“

			„Po tom vyšetřování, na kterém jste spolupracovali, odešel od policie a pracoval jako úředník na finančním úřadě. Až jednoho dne musel do nemocnice.“

			„Co to říkáš? Jak…“

			„Už dlouho měl něco s žaludkem, ale nikdy se o to nestaral. Byla to rakovina.“

			Stařec si otřel oči.

			„Měl strašnou smrt, chudák, byla opravdu příšerná. Můžeš za ním zajít na hřbitov, leží kousek od své matky a sestry.“

			„To jsem nevěděl,“ vydechl Thorson. „Upřímnou soustrast.“

			„Děkuju ti. Je to tak. Takhle to s tím chudákem dopadlo.“

			„Já… Abych řekl pravdu, byl jsem připraven na spoustu věcí, ale na tohle ne.“

			„Nikdo neví, co si pro něj osud nachystal. Tuhle starou pravdu nic nezmění.“

			Thorson nevěděl, co na to říct. Flóventův otec se pohroužil do svých myšlenek, a tak tam oba dlouhou chvíli mlčky seděli. Byl slyšet jen kapající kohoutek v kuchyni. Kapky padaly do dřezu jedna za druhou s tichým kap, kap.

			„Nemluvil s tebou o tom případu té dívky, kterou našli u Národního divadla?“ zeptal se posléze Thorson.

			„Jen výjimečně. Myslím, že to chtěl vytěsnit. Nechtěl na to myslet. Poznal jsem na něm, že s výsledkem vyšetřování nebyl spokojený. Nejspíš to nějak souviselo s tou nehodou, jak vám utekl ten vězeň.“

			„Ano, to bylo opravdu hrozné.“

			„To říkal taky. Měl jsem pocit, jako by Flóvent předčasně zestárl a mohl za to ten příšerný případ.“

			„Bylo to složité vyšetřování.“

			„Flóvent si kvůli tomu hodně vytrpěl. Myslím, že byl dokonce odhodlán ten případ znovu otevřít, jenže pak umřel. Ten jeho dopis se k tobě bohužel nedostal.“

			„Jaký dopis?“

			„Napsal ti dopis, ale nevěděl, kam ho poslat, a tak ho prostě adresoval tvé rotě. To ale bylo marné, protože se mu vrátil. Někde tady musí být. Našel jsem ho mezi jeho věcmi, když umřel.“

			Starý muž odešel do svého pokoje a vrátil se s obálkou s Thorsonovým jménem. Ten si dopis převzal a hned ho otevřel.

			 

			V Reykjavíku 13. prosince 1947 

			Milý Thorsone, doufám, že se tento dopis k tobě dostane. Nevím, jestli jsi válku přežil, a tohle je pokus to zjistit.

			V posledních letech jsem na tebe a na naši spolupráci často myslel a nevím, jestli jsem ti dostatečně poděkoval za tvou podporu a ochotu. To bych tímto chtěl udělat.

			Můžu se jenom snažit si představit, jaké hrůzy sis ve válce musel prožít. O vylodění v Normandii jsem toho hodně četl, takže tuším, jak hrůzostrašné to muselo být.

			Pořád ještě mě tíží náš poslední společný případ. Sice si myslím, že jsme dospěli ke správnému závěru, ale občas mě přepadne pocit, že jsme mohli postupovat mnohem lépe. Například jsme se na ten případ mohli podívat z úplně jiné perspektivy. Nejspíš mě ale jenom stále hryže svědomí kvůli tomu studentovi. S tím, jak ten případ skončil, jsem se v podstatě nikdy nedokázal smířit. Jónatanovu rodinu na severu ostrova to pochopitelně šokovalo, když se o jeho osudu dozvěděli. Když potom byli seznámeni se všemi okolnostmi, tak nám jeho smrt ani nedávali za vinu.

			Naším nejdůležitějším svědkem a pomocníkem byl Hólmbert, syn toho poslance. Potvrdil nám všechny možné indicie, které na Jónatana ukazovaly. To by mě vlastně mělo uklidnit, ale stejně nemůžu najít vnitřní klid.

			Tak tedy, milý kamaráde: zpráva od tebe by mi udělala radost, i kdyby to měla být jenom jedna řádka. Abych věděl, že žiješ – pak by se mi ulevilo.

			 

			Tvůj Flóvent 

			 

			Thorson se podíval na hrob svého starého přítele, udělal rukou ve vzduchu znamení kříže a pronesl krátkou modlitbu. Flóventův otec stál opodál u jednoho z masových hrobů, které musely být vykopány v době, kdy na Islandu řádila španělská chřipka. Thorson věděl, že tam po boku dalších obětí epidemie leží Flóventova matka a sestra.

			Odpočívej v pokoji, stálo na Flóventově náhrobku a Thorson věděl, že pokud je toto přání někde potřebné, tak právě nad tímto hrobem.




		
			Čtyřicet šest 

			Thorson našel ústav sociální péče, v němž byl Hólmbert umístěn. Vydal se tam rovnou po návštěvě hřbitova. Toho muže neznal, nikdy předtím s ním nemluvil a nikdy ho ani neviděl. Na jeho jméno si však dobře pamatoval, protože Flóvent v dopise psal, že jim tenkrát hodně pomohl vyplnit zbývající mezery, když zkoumali Jónatanovu známost s Rósmundou. Jen díky těmto informacím mohl být případ uzavřen, pokud to za daných okolností vůbec bylo možné.

			Thorson jel autobusem. Cesta byla velmi pohodlná, protože ho jedna z linek, které zastavovaly u hřbitova, zavezla skoro až k ústavu. Autem už dávno nejezdil. Rychlá jízda, netrpěliví řidiči, hustý provoz – to všechno na něj bylo příliš. Autobusem jezdil často a takové cestování mu připadalo velice příjemné. Taxíka si volával, jen když bylo opravdu špatné počasí.

			V autobuse teď přemýšlel o nedávné návštěvě u dcery krejčové, o Hólmbertově roli v tom případu a o telefonátu s Magnúsem z Borgarnesu, od nějž se dozvěděl, že Hólmbert tenkrát doprovázel svého otce na cestě na severovýchod Islandu. Skládačka se v jeho hlavě pomalu skládala a všechny ty věci, o kterých až doposud nevěděl, do ní zapadaly. Věci, které jemu a Flóventovi někdo vědomě zatajil. Někomu asi záleželo na tom, aby navždy upadly v zapomnění. Thorson myslel také na Flóventův dopis. Jeho slova mu zněla v hlavě i ve chvíli, kdy vcházel do ústavu: „Nějak nemůžu najít klid v duši.“

			Řekli mu, na kterém oddělení Hólmbert leží, a on do příslušného patra vyjel výtahem. S Birgittou o těch nových poznatcích ještě nemluvil, protože by se jen rozčílila a měla by o něj starost. Navíc chtěl počkat, co dalšího se dozví, než se zasekne u nějakých dohadů, které by klidně mohly být zcela mylné. Při vyšetřování se tenkrát nikde neobjevila informace, že by Rósmunda nechtěla chodit do domu toho poslance nebo že by se se svým synem zdržoval na severovýchodě přesně v době, kdy Hrund beze stopy zmizela. Tato fakta byla policii zatajena, přestože byla nesmírně důležitá a nyní přinesla úplně nový pohled na věc.

			Thorson našel pokoj, v němž ležel muž přibližně jeho věku. Byl obklopen rodinnými fotografiemi, dětskými malůvkami a květinami v křišťálových vázách.

			„Hólmberte?“ řekl Thorson a přiblížil se k posteli. „Jsi Hólmbert?“

			Muž nereagoval. Ležel na zádech s očima upřenýma do stropu. Přesto vypadal, jako by spal.

			„Omlouvám se, že jsem sem jen tak přišel, ale…“

			Thorson se uprostřed věty zarazil, protože dovnitř vešel pečovatel a pozdravil ho. Nesl podnos s léky a sklenicí vody. Nadzvedl starého muže na lůžku a pomohl mu tablety spolknout.

			„Možná nejsem ve správném pokoji,“ poznamenal Thorson. „Přišel jsem za Hólmbertem.“

			„Ale ano, jsi tady správně,“ ujistil ho pečovatel. „Jsi…? Můžu ti nějak pomoct?“

			„Ještě jsem tu nikdy nebyl.“

			„Zkoušel jsi na něj mluvit? Hólmbert je těžce nemocný. Má alzheimera a na žádné návštěvy moc nereaguje.“

			„Ach, to jsem nevěděl. Alzheimera?“

			„Jste příbuzní?“

			„Ne, jenom staří známí. Já jsem… Spoustu let jsme nebyli v kontaktu. Takže myslíš, že nemá smysl s ním mluvit?“

			„Můžeš to zkusit, ale nedělej si naděje, že ti odpoví,“ pokrčil pečovatel rameny a odešel s podnosem do vedlejšího pokoje.

			Thorson přivřel dveře a posadil se k Hólmbertově posteli. Cítil k tomu muži, s nímž si osud tak nepěkně pohrál, soucit. Ačkoli měl nejistou šanci na úspěch, chtěl mu alespoň říct, proč přišel.

			„Jmenuju se Thorson,“ začal. „Můj kolega z dřívějších dob se jmenoval Flóvent. Kdysi jsme spolu tady v Reykjavíku vyšetřovali vraždu jedné dívky, stalo se to za války. Jmenovala se Rósmunda a pracovala v krejčovství, které šilo i pro tvou rodinu. Často k vám nosila objednávky, ale pak to zničehonic odmítla dělat. Pár měsíců předtím, než byla nalezena její mrtvola, byla znásilněna a pachatel jí přikázal, že to má svést na nějaké ‚skryté lidi‘.“

			Hólmbert hleděl svýma malýma, bezbarvýma očima nehnutě ke stropu.

			„O tři roky dřív vyprávěla jedna dívka z Öxarfjörðuru – Hrund se jmenovala – podobnou historku o nadpřirozených bytostech, které ji údajně přepadly,“ pokračoval Thorson.

			„Prožila si velká duševní muka a zanedlouho beze stopy zmizela. Je možné, že měla nějakou nehodu, ale její tělo se nikdy nenašlo. Taky je možné, že ji někdo zabil a že s tím měl co do činění jeden velice vlivný člověk z Reykjavíku, který byl v té době, kdy o těch ‚skrytých lidech‘ mluvila, na tom severovýchodě na cestách.“

			Thorson se přisunul blíže k Hólmbertově lůžku.

			„Můžeš mi k tomu něco říct?“ Hólmbert nijak nereagoval.

			„Už jsi byl pryč, nebo pořád ještě v Öxarfjörðuru, když ta dívka zmizela?“

			Hólmbert se ani nehnul.

			„Ta historka o nadpřirozených bytostech představuje mezi těmi dvěma mladými ženami jediné spojení,“ prohlásil Thorson. „Jejich výpovědi byly každopádně neuvěřitelně podobné. S Flóventem jsme našli muže, který zabil Rósmundu. Jmenoval se Jónatan a v podstatě se k tomu činu přiznal. Taky tam byla jistá vazba na tvou rodinu, ale váš příbuzný v pravém slova smyslu to nebyl. Tys Flóventovi pomohl ten případ vyřešit. Přispěl jsi k vyšetřování tím, žes vlastně zradil svého kamaráda. Zdálo se, že to do sebe všechno zapadá. A jistě nepomohlo, že jsme k tomu samému závěru s Flóventem došli už předtím sami. Při vyšetřování jsme dělali chyby. Když byl Jónatan ve vazbě, zemřel. Možná nám připadalo, že jeho smrt byla něco jako spravedlivý trest za to, co provedl Rósmundě, a proto nás také ani netrápily žádné výčitky svědomí kvůli tomu, že jsme na něj nedávali dostatečný pozor. Tvé výpovědi jsme věřili vlastně rádi. Nemohla přijít v lepší dobu – to načasování bylo dokonalé.“

			Hólmbert se najednou pohnul a otočil k Thorsonovi tvář.

			„Podle mě jsi to udělal ty,“ řekl Thorson a podíval se mu přímo do očí. „Zavraždil jsi Rósmundu, zničil jsi život Hrund a pravděpodobně jsi zabil i ji. Ještě se mi nepodařilo zjistit, jestli jsi v tom kraji v době, kdy zmizela, pořád byl, ale já na to přijdu. Díky svému kamarádovi Jónatanovi jsi znal všechny ty pověsti o elfech a jiných tajemných bytostech. Vyznal se v nich, a proto jsme si mysleli, že to musel udělat on. Tak to ale nebylo, udělal jsi to ty. Vyprávěl ti příběhy o elfech, kteří můžou přepadávat lidi, a u toho tě to napadlo. Musím to dostat na veřejnost. Jónatan byl nevinný a my jsme ho zavřeli do vězení. Byl nevinný!“

			Hólmbert na Thorsona zíral. Začaly se mu třást koutky úst a bezbarvé oči se zalily slzami. Svaly v obličeji mu cukaly, jako by chtěl něco říct. Bledými rty se pokusil utvořit slovo, ale zmohl se jen na skoro neslyšné zachroptění.

			„Co je?“ zeptal se Thorson. „Co chceš říct?“

			Hólmbert sebral všechny síly, aby to slovo ze sebe dostal.

			„… Rós… Rósmunda,“ zašeptal.

			V tu chvíli se na chodbě ozval nějaký zvuk a otevřely se dveře.




		
			Čtyřicet sedm 

			Konráð byl na cestě do ústavu, v němž Hólmbert ležel. Obvolal předtím několik domovů v Reykjavíku a okolí, dokud se mu nakonec nepodařilo zjistit, kde je umístěn. Žádní jiní Islanďané v jeho věku, co by se jmenovali stejně, tam nebyli. Konráð se vydával za jeho starého známého z venkova, který by si s ním rád promluvil. Přes telefon mluvil s pečovatelkou z oddělení, která Hólmberta dobře znala. Tato hovorná žena mu sdělila, že Hólmbert hodně sešel; obzvlášť v posledních týdnech to s ním šlo z kopce. Nebyl tedy už prakticky vůbec schopný komunikace a vyžadoval neustálou péči – sám nezvládal ani ty nejjednodušší úkony každodenního života. U nich však o něj bylo dobře postaráno. Žena Konráða prosila, aby Hólmberta navštívil. Podle ní byla každá návštěva pochopitelně vítaná, třebaže už pacient nevnímá. Ve většině případů byla stejného názoru i nejbližší rodina a příbuzní pacienta. Na Konráðovu otázku, zda Hólmbert mívá návštěvy často, však pečovatelka odpověděla, že ne. Jeho přátelé už byli skoro všichni po smrti a rodinu moc velkou neměl.

			Konráð vešel do vstupní haly ústavu a na informacích mu řekli, že Hólmbertův pokoj se nachází ve třetím patře. Nasměrovali ho k výtahům. Na oddělení to vypadalo podobně jako v domově, kde ležela Vigga. Zaměstnanci čile pobíhali sem a tam a na chodbě popocházelo několik pacientů, s chodítkem či bez něj. Někteří byli oblečení, jiní měli jen župan. Pacienti v pokojích buď leželi v posteli a spali, nebo si četli či poslouchali rádio, a když Konráð procházel kolem, zvědavě po něm pokukovali.

			Hólmbert ve svém pokoji nebyl. Konráð se na něj zeptal a bylo mu sděleno, že je asi ve společenské místnosti. Ráno ho tam vozívali na invalidním vozíku, aby tam mohl sledovat cokoli, co zrovna dávali v televizi. Konráð se zajímal, jestli je na vozík upoután, a dozvěděl se, že už se jinak pohybovat nemůže. Zeptal se také, jestli se Hólmbert v poslední době podíval ven, ale to už prý byly aspoň dva měsíce.

			„Chudák. Obávám se, že jeho onemocnění je ve velmi pokročilém stadiu,“ řekla mu jedna ze zdravotních sester.

			Ve společenské místnosti Konráð Hólmberta konečně našel. Seděl na svém vozíku a hleděl na velkou obrazovku, na níž se hemžily kreslené postavičky. Zvuk byl ztlumený, ale to mu zřejmě nevadilo. Pozoroval obraz a vypadal spokojeně. Na sobě měl tlustý modrý kostkovaný župan a na kostnatých bílých nohou filcové papuče. Na hlavě mu zbývalo pár pramenů šedých vlasů a tvář měl porostlou několikadenním šedivým strništěm. Jeho malé oči byly stejně bezbarvé jako zbývající vlasy. Měl ztrápený obličej a sevřené rty byly skoro neviditelné. Když se Konráð posadil na židli vedle něj, Hólmbert se na něj nepodíval ani koutkem oka.

			„Hólmberte?“ promluvil na něj Konráð.

			Stařec neodpověděl a dál se upřeně díval na plochou obrazovku.

			„Hólmberte?“ zopakoval.

			Ten však opět nezareagoval a stále zíral na televizi. Konráð toho o Alzheimerově chorobě moc nevěděl, ale něco si předem zjistil na internetu. Jedná se o formu demence, která nejprve postihuje krátkodobou paměť, načež následuje ztráta celkové paměti. S postupem času dochází k nápadným poruchám chování a jiným projevům úpadku.

			Onemocnění je nevyléčitelné, i když nové léky mohou údajně zpomalit jeho postup. Smrt obvykle nastává do deseti let. Kvůli demenci lidé postupně přestávají být soběstační a ke konci dokonce ztrácejí schopnost mluvit. Nemoc má v neposlední řadě vážný dopad na příbuzné, kteří musí přihlížet, jak zdravý a čilý člověk duševně i tělesně chátrá.

			„Chtěl bych ti položit pár otázek, jestli dovolíš,“ požádal ho Konráð. „Jde o jeden starý kriminální případ z války. Týkal se dvou mladých žen. Jedna se jmenovala Rósmunda, druhá Hrund.“

			Nedočkal se žádné reakce.

			„Vzpomínáš si na ta jména?“ naléhal Konráð.

			Hólmbert se dál nehnutě díval na obrazovku, jako by v místnosti kromě něj nikdo nebyl.

			„Hólmberte?“ Stařec neodpovídal.

			„Vzpomínáš si na Rósmundu? Na dívku jménem Rósmunda, která pracovala v krejčovství?“

			Kreslený film skončil a hned začal další. Chodbou se blížil asi šedesátiletý štíhlý a pohledný muž v tmavém obleku. Konráð čekal, že zajde do některého z pokojů podél chodby. Místo toho vešel do společenské místnosti a příkře oznámil, že hledá Konráða.

			„Dole jsem zaslechl, žes ho přišel navštívit,“ vysvětlil.

			„Můžu se zeptat, kdo jsi?“

			„Jmenuju se Konráð,“ odpověděl, vstal a napřáhl ruku na pozdrav. Krátce si ruce stiskli.

			„A co po mém otci chceš? Odkud se znáte?“

			„My se vlastně neznáme,“ přiznal Konráð. „Ty jsi…“

			„Jeho syn, jmenuju se Benjamín. Jestli ho neznáš, tak co tady chceš?“

			„Zajímalo by mě, jestli ho tady nedávno nenavštívil muž jménem Thorson. Taky je ale možné, že použil jméno Stefán Þórðarson.“

			„Thorson? Stefán?“

			„Jo. Ale jestli to dobře chápu, tak mi tvůj táta asi moc nepomůže. Je to opravdu těžká nemoc. Mrzí mě to.“

			„Děkuju. Ano, je to těžká nemoc.“

			„Nevíš teda náhodou, jestli ho ten Thorson navštívil?“

			„Thorson? Ne, to mi nic neříká. Ale je možné, že se to ke mně jenom nedoneslo. Táta měl… má spoustu přátel, ale všechny je neznám.“

			„Ano, to je pochopitelné, samozřejmě. Pokud jde o mě, zabývám se jedním starým kriminálním případem z dob druhé světové války a doufal jsem, že bych od něj mohl získat nějaké informace. Ale nejspíš to nepůjde.“

			„Nemá smysl se ho na cokoliv ptát nebo s ním vůbec mluvit.“

			„A ty o tom případu něco víš?“

			„O nějakém případu z druhé světové války?“

			„Ano,“ kývl Konráð. „Tenkrát byla zavražděna jedna mladá žena. Jmenovala se Rósmunda.“

			„Ovšem, o tom případu se v naší rodině ví,“ prohlásil Benjamín. „Nevím ale, co s tím máš společného nebo proč tě to zajímá.“

			„Dřív jsem pracoval u kriminální policie, ale už jsem odešel na odpočinek, jak se hezky říká. Byl jsem požádán, abych získal nějaké informace o tom Thorsonovi nebo Stefánovi. Určitě ses ve zprávách doslechl, že ho našli mrtvého v jeho bytě a že ho nejspíš někdo udusil.“

			Benjamín přikývl. „Jo, o tom jsem slyšel.“

			„Vím, že Thorson mluvil s tvým strýcem Magnúsem z Borgarnesu. To, co se od něj dozvěděl, muselo vést k tomu, že navštívil i tvého otce, pravděpodobně docela nedávno. Jsem přesvědčen o tom, že sem Thorson přijel a chtěl si s tvým otcem promluvit.“

			„O tom nic nevím.“

			„A s tebou?“

			„Co by se mnou bylo?“

			„S tebou se ten Thorson nesetkal?“

			„Ne.“

			„Určitě?“

			„Jak ‚určitě‘? Máš nějaký důvod mě podezírat, že lžu?“ Konráð pokrčil rameny.

			„Kdo tě sem vůbec poslal?“ chtěl vědět Benjamín.

			„Snažím se pomoct kriminální policii. Můžeš zavolat komisařce jménem Marta, ta ti to potvrdí.“

			„Klidně se zeptej místních zaměstnanců,“ navrhl Benjamín. „Třeba si na toho muže vzpomínají. Já teda rozhodně ne. Nikdy jsem ho neviděl. Strýc Magnús s mým otcem už desítky let nemluví, takže si nejsem moc jistý, jestli je dobrým informátorem. Přerušil se svým bratrem veškerý kontakt. Umím si představit, že by byl schopný mému tátovi hodit na krk všechno možné.“

			„Chceš říct, že o tvém otci šíří lži?“

			„Jak už jsem naznačil, radši bych soukromé rodinné záležitosti s cizími lidmi nerozebíral,“ poznamenal Benjamín.

			„A pokud nemáš nic proti, nechej nás s tátou o samotě a dej nám pokoj.“

			„Samozřejmě,“ souhlasil Konráð. „Omlouvám se za vyrušení. Jenom ještě poslední věc. Na ten Rósmundin případ sis okamžitě vzpomněl. Můžu se zeptat jak to?“

			„Když ti to řeknu, necháš nás potom být?“

			„Jistě.“

			„Osud té Rósmundy znala jen nejbližší rodina. Bylo do toho zasvěceno hrozně málo lidí,“ začal Benjamín a snažil se ovládnout svou netrpělivost. „Policie toho člověka, co ji zabil, dost rychle vypátrala. Jmenoval se Jónatan a byl to blízký přítel naší rodiny. Celé to pro nás bylo hrozně těžké, což si možná dovedeš představit. Jónatan ve vazbě zemřel. Pokusil se utéct a při tom ho srazilo auto. Byly to hrozně tragické události – to, jak údajně zabil tu dívku, i to, jak dopadl. Můj děda byl poslanec v parlamentu, takže zatahal za nějaké nitky a zařídil, aby se ten případ řešil diskrétně a nedostal se na veřejnost. S rodiči té dívky si sám promluvil a vysvětlil jim, jaké nepříjemnosti by mu to mohlo způsobit. Však jsme věděli, kdo to udělal. Ten nešťastník se našel. Děda byl přesvědčen, že nebyl důvod, proč by se naše rodina měla zaplést do takového skandálu.“

			Konráð poslouchal Benjamínova slova velmi pozorně. Zvlášť zajímavé mu připadalo zdůvodnění toho ututlání. Nyní konečně pochopil, proč v těch policejních spisech nemohl v podstatě nic najít. Kriminální policie si tenkrát musela být dost jistá, jinak by na takovou dohodu s tím poslancem nepřistoupila. Je ale možné, že měl tak velký vliv, že byli nuceni případ zaevidovat co nejméně nápadně.

			„Myslím, že Thorson teprve nedávno získal nějaké nové informace o tvém otci,“ řekl Konráð. „Thorson byl tenkrát jedním z těch, co to vyšetřovali. Pracoval u vojenské policie. Nemohl ten případ celý život dostat z hlavy; možná proto, že se domníval, že nikdy nebyl řádně uzavřen. Znáš osud mladé ženy jménem Hrund, která tenkrát žila v Öxarfjörðuru?“

			V ten moment začal stařec na invalidním vozíku vydávat zvuky a oni se k němu otočili.

			„… ósmund…“

			Oba na něj hleděli. Pohled měl sice stále upřený na televizní obrazovku s kresleným filmem, ale jednoznačně se pokusil něco říct. Byl zcela ponořen do vlastního světa. Nevěděl ani, že ho navštívil vlastní syn, natož aby věděl o přítomnosti Konráða.

			„… Rós… mund…“ šeptal chraplavým hlasem směrem k televizi.

			„Tati, to jsem já, tvůj syn Benjamín.“

			Hólmbert na jeho slova nereagoval a dál zíral na televizi.

			„Hólmberte,“ oslovil ho Konráð, „slyšíš mě?“

			Stařec seděl na vozíku a nehýbal se, jako by s těmi dvěma muži ve společenské místnosti neměl vůbec nic společného.

			„Co se to pokusil říct?“ zeptal se Konráð.

			„To nevím. Asi bys už měl radši jít.“

			„Nezdá se ti, že to znělo jako…“

			„To mohlo být cokoliv,“ skočil mu Benjamín do řeči. Právě mu došla trpělivost. „Můžu tě poprosit, abys ho nechal na pokoji? Je to… Nechej nás o samotě.“

			Přešel ke dveřím a držel je otevřené.

			„Tak zmiz,“ vyštěkl. Konráð poslechl.

			„Samozřejmě. Omlouvám se. Nechtěl jsem vás rušit,“ řekl, vyšel na chodbu a slyšel, jak za ním dveře zaklaply. Jakmile vyšel na ulici, vytáhl mobilní telefon a zavolal Martě.

			„Co je?“ ozvala se jeho kamarádka.

			„Nezmiňovala ses o nějakých videozáznamech z bezpečnostní kamery poblíž Stefánova bytu?“

			„Ale ano. Bylo jich dokonce několik, ale je to k ničemu.“

			„Jak to?“

			„Protože nevím, co mám hledat. Jsou tam prostě jenom lidi, co přichází a odchází, a já netuším, kdo to je.“

			„Můžu se na ně podívat já?“

			„Co jsi zjistil?“

			„Ještě mi to není úplně jasné,“ odpověděl Konráð. „Ale chtěl bych ty záznamy vidět. Já totiž vím, co hledám.“

			„Tak si prosím tě pospěš,“ pobídla ho Marta. „Za chvíli jsem chtěla jít domů.“




		
			Čtyřicet osm 

			Přemluvit Benjamína, aby se s ním sešel za Národním divadlem, dalo Konráðovi zabrat. Chtěl s ním probrat něco, co se týkalo Rósmundy a Benjamínova otce. Nejprve ho rovnou odmítl s tím, že na něco takového jednoduše nemá čas, a znovu Konráða požádal, aby ho i jeho rodinu nechal na pokoji. Nápad se setkáním u Národního divadla mu připadal naprosto absurdní a prohlásil, že ho Konráðovy dramaturgické experimenty nezajímají a nechce poškodit pověst své rodiny. To, co se stalo v dávné minulosti, by se nemělo vytahovat na světlo. Policie už Rósmundin případ před desítkami let vyřešila, vrah se našel a on nemá nejmenší zájem se zabývat nějakými pochybnými podezřeními a zmatenými teoriemi. Konráð mu na to řekl, že nejde jen o Rósmundin případ, ale že má nové poznatky i v případu Thorsona. Chtěl na Benjamína počkat u Národního divadla a projít s ním pár detailů. Kdyby Benjamín nepřišel, nechal by vyšetřování prostě volný průběh. Víc k tomu neměl co dodat.

			„Už jsi o tom informoval policii?“ ozval se Benjamín v telefonu po delší pauze.

			„Jenom zčásti,“ odpověděl Konráð. „Konečné hlášení musím teprve sepsat.“

			Benjamín prohlásil, že s ním nechce mít nic společného, a zavěsil. Konráð si vypnul mobil. Seděl v autě s pohledem upřeným směrem k tmavému koutu, v němž kdysi bylo nalezeno Rósmundino tělo. Tenkrát ve světě ještě zuřila válka a okupační vojsko používalo Národní divadlo jako sklad. Parkoval na ulici Lindargata kousek od rohu s ulicí Skuggasund. V okolí se pohybovalo jen pár lidí. Přes cestu se proplížila černá kočka a zmizela mezi dvěma domy. Po chodníku směrem ke kopci s pomníkem prvního osadníka se procházela zamilovaná dvojice.

			Konráð vystoupil, přešel k divadlu a vzhlédl k tmavé zdi z obsidiánu a k prvkům připomínajícím čedičové sloupy, jež měly odkazovat na Island a jeho tradice. Za těmi tlustými tmavými zdmi se k pobavení publika inscenovala lidská existence, smutek a radost ve stejném poměru, přesně jako ve skutečném životě. Jediný rozdíl spočíval v tom, že hosté mohli na konci představení odejít domů. V životě ta hra nikdy neskončí.

			O tři čtvrtě hodiny později se Konráð rozhodl toho čekání nechat a jet domů. Naděje, že Benjamín přijde, se vzdal. Když však otevřel dveře svého vozu, všiml si muže, jenž stál nehnutě na rohu ulice Skuggasund a díval se jeho směrem.

			„Benjamíne?“ zavolal Konráð.

			Benjamín přešel přes ulici a šel za ním. Nakonec byl tedy přece jen ochotný se s ním setkat. Konráðovi se podařilo vzbudit jeho zvědavost.

			„Proč ses chtěl sejít tady?“ zeptal se Benjamín. „O co jde?“

			„Děkuju, že jsi přišel.“

			„Nedals mi moc na vybranou,“ ucedil Benjamín.

			„Chodíváš sem občas? Kvůli tomu, co se tady stalo?“

			„Sem tam zajdu do divadla, jestli se ptáš na tohle. Jinak tu nemám co pohledávat.“

			„Jsi si jistý?“

			„Nevím, co bych tady dělal. Stejně tak netuším, co po mně chceš. To, co se tady stalo, se mě ani mojí rodiny netýká.“

			„A přece jsi přišel.“

			Benjamín tu poznámku nechal bez povšimnutí. Národní divadlo bylo osvětleno reflektory a na zeď se promítaly jejich obrysy, jako by byli herci v nějakém zvláštním stínovém divadle.

			„Vyrůstal jsem tu,“ poznamenal Konráð. „V těchhle uličkách, v jednom z těch domů. Tady jsem se taky poprvé doslechl o Rósmundě. Našli ji tamhle v tom výklenku. O ten případ se tak zajímám, protože se mě osobně týká. Můj otec doma na přání Rósmundiných rodičů jednou pořádal spiritistické sezení. Tenkrát se dělávalo všechno možné, vykopávaly se kosti a pohřbívaly se na jiných místech, a v téhle atmosféře nejeden falešný jasnovidec zavětřil šanci – ale to je jiná kapitola. Nevím proč a kvůli čemu, ale ten údajný jasnovidec mému otci řekl o nějaké dívce, kterou potkal podobně hrozný osud jako Rósmundu. Jmenovala se Hrund. Já jsem se o ní dozvěděl nedávno v přímé souvislosti s Rósmundiným příběhem, a sice od jedné staré známé z této čtvrti. Kdybych na to, co se při takových seancích děje, věřil – což nevěřím –, myslel bych si, že právě tahle Hrund byla tou dívkou, jejíž blízkost médium cítilo.“

			„Mluvil jsi o nějakých nových informacích,“ připomněl Benjamín. „Tím jsi myslel tohle? To je celé? Spiritistická sezení? Staré pověry?“

			Konráð se neubránil úsměvu. „Říkals, že jsi v domově, kde leží tvůj otec, Thorsona nepotkal. Já si ale stejně myslím, že tam zajet musel, když se dozvěděl, že tvůj otec byl tam na severovýchodě přesně v dobu, kdy Hrund beze stopy zmizela. Pro Thorsona to byla velmi důležitá stopa, kterou kdysi nemohl prozkoumat. Proto mu tak záleželo na tom, aby si s tvým otcem mohl promluvit a aby pravda konečně vyšla najevo.“

			„A co je na tom nového? Tos mě sem vytáhl jen kvůli tomu?“

			„Byl jsi u Thorsona poté, co navštívil tvého otce?“

			„Ne.“

			„Neřekl ti, že tomu chce přijít na kloub a ten případ znovu otevřít?“

			„Nikdy jsem s tím chlapem nemluvil,“ zdůraznil Benjamín.

			„A co kdybych ti řekl, že máme videozáznamy z bezpečnostních kamer na dvou místech v blízkosti Thorsonova bytu, které ukazují, že ses kousek odtamtud pohyboval v době, kdy byl Thorson zavražděn?“

			„Z bezpečnostních kamer? Cože?“ zeptal se Benjamín po krátké odmlce.

			„Po návštěvě u Thorsona jsi tam vidět, jak přebíháš přes nedaleký školní dvůr,“ oznámil mu Konráð. „Cestou k Thorsonovi jsi prošel kolem vchodu do banky, ale tos ještě tolik nespěchal. Časy sedí. Byls u něj kolem poledne. Nějak se ti podařilo ho zmást a uklidnit. Možná jsi dělal, žes odešel, zablokoval jsi západku, a když si ten stařec šel lehnout, vkradl ses zpátky do bytu. Nevím přesně jak, ale nějak se ti povedlo ho překvapit…“

			„Já vůbec nechápu, co za kecy si to tady vymýšlíš,“ nenechal ho Benjamín domluvit.

			„Auto jsi zaparkoval kus od domu. Měl jsi už předtím, než jsi ho navštívil, naplánované, jak budeš postupovat?“

			„Myslím, že už s tebou nemám o čem mluvit,“ osopil se na něj Benjamín.

			„Tvůj děda měl Hólmberta ze svých dětí nejradši. Odkázal mu svou firmu. Věděl, co je jeho syn zač? Jaká to je zrůda?“

			„Můj táta není žádná zrůda,“ bránil ho Benjamín. „Je to těžce nemocný člověk a zaslouží si v klidu umřít.“

			„Na rozdíl od Thorsona?“

			Benjamín na Konráða šokovaně zíral.

			„Věděl jsi to o svém otci?“ zeptal se Konráð. „Věděl jsi, co udělal? Znáš jeho minulost? Pravděpodobně ano. Jinak bys za Thorsonem nešel.“

			„Nic z toho přece vůbec nedává smysl,“ namítl Benjamín. Otočil se a odešel směrem k ulici Skuggasund. Konráð zůstal stát a díval se za ním. Měl svou teorii a chtěl si ji pomocí Benjamína ověřit. Nevěděl, jestli ji bude schopen obhájit, ale musel ji za každou cenu otestovat na tom jediném člověku, který ji případně mohl i potvrdit.

			„Já si ale vůbec nemyslím, že tvůj otec byl zrůda,“ zavolal za Benjamínem.

			Benjamín kráčel dál.

			„Slyšíš mě? Nemyslím si, že tvůj otec byl zrůda!“ Benjamín zpomalil a na druhé straně ulice Lindargata se zastavil. Dlouhou chvíli tam bez hnutí stál s rukama zabořenýma do kapes kabátu, v mírném předklonu, jako by hluboce přemýšlel. Konráð z něj viděl jen jeho záda. Snažil se představit si ten boj, který Benjamín sváděl ve svém nitru. Nakonec Benjamín rezignovaně svěsil ramena. Pomalu se otočil.

			„Jak to myslíš?“ otázal se.

			„Myslím si, že tvůj otec mohl v téhle sestavě klidně sehrát roli nevinného člověka,“ vysvětlil Konráð.

			„Co… Jak to… Proč to říkáš?“

			„Není totiž jediný, kdo přichází v úvahu,“ odpověděl Konráð. „Možná na tom nesl spoluvinu, protože věděl, co se stalo, ale nejsem si jistý, jestli to byl opravdu on, kdo sem Rósmundu dovlekl.“

			Benjamín zamířil zpátky ke Konráðovi.

			„O čem to mluvíš?“

			„O vašem rodinném tajemství. O tvém otci a dědovi. Policie tenkrát při vyšetřování nevěděla, že v době, kdy Hrund zmizela, spolu byli na cestách na severovýchodě země. Tyto informace neměli k dispozici. Dokonce i Thorson se to dozvěděl teprve nedávno. A tenkrát dokonce nevěděli ani to, že se Rósmunda bála vkročit do vašeho domu. Kdyby to Thorson býval věděl, určitě by celá ta věc dopadla jinak.

			Dokážu si představit, že pro něj bylo nesmírně důležité, aby zjistil pravdu, než bude pozdě. Pak to chtěl předat policii. Proto navštívil tvého otce a z téhož důvodu jsi potom ty navštívil Thorsona.“

			„Nemůžeš… Nevíš přece… Vůbec nic jsi…“

			„Vím toho dost,“ přerušil ho Konráð. „Dost na to, abych ti mohl dokázat vazbu na Thorsona a ten starý případ vraždy znovu otevřít.“

			„Nemůžeš přece…“

			„Ale ano, můžu. Hra skončila a ty to moc dobře víš. To, cos udělal, je v naprostém rozporu s tvým charakterem. Přesto jsi to udělal a teď se k tomu musíš přiznat. Hlavně to musíš přiznat sám sobě.“

			„Já… my…“

			Benjamín se na Konráða díval, jako by ho chtěl prosit o pochopení. Konráð viděl, že už není vzteklý ani uražený. Jeho odpor zjevně polevil a místo něj nastoupil hořký pocit viny. Dolehlo na něj uvědomění toho, co provedl, a všechno to, co se snažil si ospravedlnit a zatlačit tak hluboko do podvědomí, až se skoro zdálo, že to patří někomu jinému, nějakému jinému já.

			„Pověz mi, co se stalo,“ vyzval ho Konráð. „Tys to břemeno na sebe brát nemusel, a přesto jsi to z loajality vůči své rodině udělal. Tvým motivům rozumím a chápu tvůj úhel pohledu, ale zašel jsi příliš daleko. Prostě moc daleko.“

			„On to chtěl všechno vytáhnout na světlo.“

			„Ano.“

			„To jsem nemohl dopustit. To prostě nešlo. Možná… možná kdyby šlo jenom o dědu. Ale táta… táta nebyl o nic míň… Narazil jsem na toho muže v pokoji mého otce a poslal jsem ho pryč. Ale pak spustil o Rósmundě a o tom, co táta… Nevěděl jsem, co mám dělat.“

			Benjamín nebyl schopen pokračovat, ta konfrontace byla nad jeho síly.

			Na dlouhou chvíli se odmlčel, oči měl upřené na silnici.

			Nakonec z kapsy vytáhl obálku a podal ji Konráðovi.

			„Tu jsem našel v Thorsonově bytě,“ řekl. „Musel jsem ji vzít, nemohl jsem jinak.“

			Konráð si obálku adresovanou Thorsonovi převzal. Přelétl pohledem její obsah a zjistil, že dopis pochází od Thorsonova dávného kolegy Flóventa. Vyplývalo z něj, že Hólmbert tenkrát kriminální policii poskytl mimořádně důležité informace.

			„Nemohl jsem jinak, musel jsem ji vzít,“ opakoval Benjamín. „Když jsem… Potom… co jsem to udělal.“




		
			Čtyřicet devět 

			Když Thorson uslyšel zaklepání na dveře, šel do předsíně a otevřel. Stál před ním Hólmbertův syn. Bylo krátce po poledni a Thorson měl v plánu si na chvíli lehnout, což v tuto dobu většinou dělával. Na tuto návštěvu ale skoro čekal.

			„Chtěl bych se ti omluvit za to, jak jsem se v tom domově choval,“ spustil onen muž a představil se jako Benjamín. Působil teď naprosto klidně. „Neměl jsem tě tak napomínat ani ti vyhrožovat,“ pokračoval. „Vychovali mě, abych starším lidem projevoval úctu, a doufám, že mi odpustíš. To, cos říkal, mě vyděsilo, ale přesto ta moje reakce byla neomluvitelná. Bylo to nedůstojné a trapné, takže se ti omluvám.“

			„Já jsem jenom řekl, jak to podle mě ve skutečnosti bylo,“ odpověděl Thorson.

			„Jistě, to chápu. Doufám, že mi odpustíš. Taky bych té věci hrozně rád přišel na kloub, a pokud k tomu potřebuješ policii, tak s tím souhlasím. Z mé strany můžeš počítat s plnou podporou.“

			„To je dobré vědět.“

			„Fakt mě to vylekalo, když… Nemohl bych jít na chvilku dál? Je mi nepříjemné o tom mluvit tady na chodbě.“

			„Prosím.“

			„Děkuji,“ řekl Benjamín a šel za Thorsonem do obývacího pokoje, kde se posadili.

			„To, co jsem ti v přítomnosti tvého táty řekl, je bohužel s největší pravděpodobností pravda,“ prohlásil Thorson. „Na ty dva případy už si pochopitelně nikdo kromě mě nevzpomíná. A jestli se moje podezření potvrdí, budou muset být znovu otevřeny.“

			„Ano, samozřejmě. Přemýšlel jsem o tom a taky už to tak vidím. Nejdřív se to ale musí pořádně prozkoumat, v tom se shodneme. Předpokládám, že už jsi mluvil s policií.“

			„Chci to udělat v nejbližší době. Vím, jak hrozné to pro tebe je. Nejspíš si o tom budeš muset promluvit se svými sourozenci a matkou.“

			„To ano,“ přikývl Benjamín. „Táta je těžce nemocný. Jestli to policie začne znovu vyšetřovat, vůbec o tom nebude vědět. Nepochybně už by ze zdravotních důvodů ani nemohl před soud. Už mu nezbývá moc času. Napadlo mě…“

			„Ano?“

			„Přemýšlel jsem, jestli bych tě nemohl požádat, aby ses to snažil pochopit a nechal to být,“ zkusil to Benjamín.

			„Pokud je pravda, co říkáš, nemyslíš, že už bylo spravedlnosti učiněno zadost? Táta si vytrpěl své. Moje máma trpí taky. A pro mě to jsou muka, když musím přihlížet, jak ta příšerná nemoc ničí silného a spolehlivého člověka, jímž vždycky byl.“

			„O takovou spravedlnost mi nejde,“ řekl Thorson. „Všechno, co říkáš, je pravda, tvůj táta je velmi nemocný. Nejspíš ti to bude připadat zvláštní, ale o něj mi v celé té věci šlo nejmíň. Myslel jsem spíš na toho mladého Jónatana a na toho kriminálního policistu, s nímž jsem tenkrát spolupracoval. Jónatan by si zasloužil, aby pravda vyšla najevo. A Flóvent by chtěl, abych se o to postaral a zachránil tak Jónatanovu pověst a čest. Spolu jsme to vyšetřování ukončili ve chvíli, kdy vlastně teprve mělo začít. Já jsem musel odjet z Islandu a Flóvent už po Jónatanově smrti nikdy nebyl jako dřív. To platilo pro nás oba. Ještě není pozdě…“

			„Aby pravda vyšla najevo?“

			„Ano.“

			„A já už na tom nic nezměním?“ vyptával se Benjamín.

			„Bohužel ne.“

			„Z mého pohledu je to, k čemu jsi došel, úplně mimo,“ mínil Benjamín. „Nechápu, co tě k tomu závěru dovedlo – ale to je tvoje věc. Chtěl jsem tě jenom poprosit, abys ho toho ušetřil. I nás, jeho potomky.“

			„Musím udělat správnou věc,“ oponoval mu Thorson.

			„Bez ohledu na to, jak hrozné následky to pro vás bude mít.“

			„Jenže co je správné? Považuješ za správné, že nám zničíš život?“

			Benjamín zaváhal, než pokračoval.

			„Mám dost peněz,“ pravil. „Kdybys souhlasil, mohl bych je věnovat na charitu… Nebo jestli ti něco chybí…“

			Thorson zavrtěl hlavou.

			„To ale není žádné přiznání,“ ujišťoval ho honem Benjamín. „Já jenom vím, že až se to dostane na veřejnost a policie se tím znovu začne zabývat, budou kolem toho mít lidi spoustu řečí a bude hodně těžké tak velkou škodu znovu napravit. Jsem ředitel velkého podniku a moje rodina má ve společnosti významné postavení. Takové podezření by nás zničilo.“

			Thorson nevěděl, co na to říct.

			„A jsi si jistý, že to byl můj otec, kdo té dívce ublížil?“ zeptal se Benjamín.

			„Jsem o tom přesvědčen, ale potvrdilo by to až podrobnější šetření. Alespoň v případě Rósmundy. V případě Hrund to bude složitější, protože se nikdy nenašlo její tělo, a nelze tedy zjistit, co se přesně stalo.“

			„Rozumím. Dobře, tak já se teda připravím na to, že se u nás brzo ukáže policie. A ještě jednou se omlouvám za to chování v tom domově. Prostě jsem se rozčílil, když jsi nás začal obviňovat. Doufám, že mi to odpustíš.“

			„Děkuji za návštěvu,“ řekl Thorson. „A za pochopení. Myslím, že bude pro všechny nejlepší, když se to jednou provždy vyjasní.“

			„Jo, v tom máš možná pravdu.“

			Thorson se chystal vstát a doprovodit Benjamína ke dveřím, ale ten mu řekl, ať klidně sedí, že se vyprovodí sám. Podali si ruku na rozloučenou.

			„Jsi si opravdu jistý?“ zeptal se Benjamín naposledy.

			„Ano, jsem. Je mi líto,“ odpověděl Thorson.

			„Dobrá, tak tedy na shledanou,“ rozloučil se Benjamín a odešel do předsíně.

			Thorson slyšel, jak se za ním zavřely dveře. Zůstal ještě chvíli sedět v křesle a přemýšlel o jejich rozhovoru a o tom, zda to bylo opravdu to jediné správné řešení, když ten dávno zapomenutý případ znovu vytáhl a chtěl, aby byli usvědčeni praví viníci. Po návštěvě v domově a po rozhovoru s Benjamínem byl neobvykle unavený a vyčerpaný. Myslel na to, jak se Jónatanova smrt Hólmbertovi hodila. Využil příležitosti a svalil na něj vinu, aby od sebe odvedl pozornost.

			Thorson se podíval z okna do zahrady a rozhodl se, že s nově získanými poznatky zajde na policii co nejdřív.

			Odešel do ložnice, kde vzal do ruky fotku svého přítele. S tím snímkem byly spojeny nepříjemné vzpomínky na hru na schovávanou, kterou před lidmi celou dobu museli hrát, a na odmítavý postoj okolí. Fotografii odjakživa schovával v zásuvce nočního stolku, a to i teď, přestože už se časy změnily. Vyvolávala v něm vzpomínky na minulost a na předsudky, jimž museli čelit. Vytahoval ji vlastně každý den a vzpomínal na to utrpení, na společně strávené hodiny a na lásku, po které od té doby tesknil.

			Thorson cítil únavu v celém těle. Uklidil fotografii zpátky do zásuvky a lehl si na postel. Myslel na Rósmundu a na Benjamína, který ho chtěl uplatit, na jeho otce Hólmberta a jeho dědu, toho poslance. A pak před očima znovu uviděl zkrvaveného Jónatana, který ležel na ulici a do vytřeštěných očí mu padaly sněhové vločky.

			Poslanec a jeho syn? Věděl ten poslanec o zločinech svého syna? Kryl ho? Nebo syn otce?

			Thorsona přemohla ospalost. Nebo syn otce?

			Thorson měl najednou znepokojivý pocit nedostatku vzduchu. Zároveň jako by před sebou viděl toho poslance, o němž mu Flóvent napsal. Věděl, že jako Rósmundin vrah připadá v úvahu nejen Hólmbert, ale úplně stejně i jeho otec. Majitel domu, do nějž Rósmunda odmítala chodit, který se pohyboval na severovýchodě Islandu v době, kdy Hrund zmizela. Byla to vysoce postavená osobnost a velmi vážený člověk, takže se ani jedna z dívek neodvážila to oznámit.

			Thorson lapal po dechu a zcela se probudil až ve chvíli, kdy mu někdo zatlačil hlavu do matrace. Pokusil se otevřít ústa a nadechnout se, ale zachvátil ho příšerný pocit dušení. Mlátil kolem sebe. Bojoval o vzduch, ale cítil, že proti té síle nic nezmůže.




		
			Padesát 

			Benjamín se dlouho díval do výklenku, kde našli Rósmundu.

			„Můj táta na tom má spoluvinu,“ promluvil nakonec.

			„Rósmundu nezabil, ale přistihl mého dědu nad její mrtvolou a pomohl mu ji sem dovléct. Takže táta není o nic méně vinen než děda. Když k nám domů přišla policie, bylo to pro něj velké dilema – mohl říct o svém otci pravdu, nebo radši zalhat a svést to na svého kamaráda.“

			„Dal přednost lži.“

			„Co bys udělal ty? Co bys udělal na jeho místě?“

			Benjamín se vyhýbal Konráðovu pohledu a zíral do výklenku, jako by tam Rósmundino mrtvé, studené tělo viděl.

			„Zjistil, co jeho otec provedl, a musel s tím celý život žít. Musel neustále dbát na to, aby se pravda nikdy nedostala na světlo. Celý život se cítil jako vězeň.“

			„A jak ses o tom dozvěděl ty?“

			„Kvůli té jeho nemoci,“ řekl Benjamín.

			„Nemoci? Kvůli tomu alzheimerovi?“

			„Dokud tátu ta nemoc nezachvátila, udržel to všechno v tajnosti. S postupem času vedla k tomu, že už ty vzpomínky, které v sobě musel potlačit, nedovedl ovládnout. Jedna za druhou vyplouvala na povrch, včetně těch nejpříšernějších. Začal vytahovat věci z minulosti, o nichž jsem nikdy předtím neslyšel. Občas už si ani neuvědomoval, o čem mluví.

			Ten Jónatanův příběh jsem samozřejmě znal, stejně jako celá rodina, ale nikdy se o něm nemluvilo. O něm ani o tom, co se stalo. Nikdy. Najednou se ale táta jednoho dne o Jónatanovi rozpovídal, a vždycky když na něj vzpomínal, byl hrozně sklíčený. Děda se toho ubožáka vyptával na příběhy o nadpřirozených bytostech, jen aby ty pověry pak mohl použít k něčemu tak ohavnému. Táta u toho vzpomínání hodně plakal. A to si nikdy nedovolil projevit jakékoli city. To samozřejmě vzbudilo mou zvědavost a postupně se mi podařilo z něj dostat celou pravdu. Takhle jsem se tedy dozvěděl, jak to s mým dědou a tátou bylo, a byl jsem najednou postaven před rodinnou tragédii. A taky před jinou, ještě větší tragédii – tou byl osud těch dvou dívek a Jónatana. Nevěděl jsem, co si s tímhle zjištěním počít, bylo to na mě příliš. Připadalo mi, že musím udělat všechno pro to, aby nic z toho neuniklo na veřejnost. Měl jsem pocit, že nesu odpovědnost za to, že se nic z toho neprozradí, a tak jsem se zničehonic ocitl v té samé situaci jako můj otec. Celý život musel bojovat se svým svědomím. A pak přede mnou jednoho dne stál v tátově pokoji ten stařec, který to v podstatě celé odhalil – až na to, že si myslel, že táta udělal to, co měl ve skutečnosti na svědomí děda. A chtěl ten případ znovu otevřít. Proto jsem za ním šel – ne abych mu něco udělal, ale abych si s ním promluvil.“

			„Nebylo to zkrátka moc velké pokušení? Nebýt toho starého muže, celé té věci by ses zbavil.“

			„Nevím, co mě to popadlo,“ řekl Benjamín a při myšlence na to, co provedl, se mu zlomil hlas. Konráð na něm viděl, že bojuje se slzami a že proto tak upřeně hledí do toho výklenku. Vypadal, jako by se už nikdy neodvážil pohlédnout jinému člověku do očí. „Říkal jsem si… Byl už starý a já jsem si říkal, že kdyby se mi ho povedlo umlčet, zbavil bych se všech problémů. Ale to se nestalo. Mám od té doby příšerné noční můry. Snažil se slabě bránit a už jsem toho chtěl nechat, ale pak… pak to najednou skončilo, šlo to hrozně rychle…“

			Benjamín zasténal.

			„Já… Chtěl bych, aby už byl konec,“ povzdechl si. „Už nechci žádná tajemství. Nechci, aby se do téhle snůšky lží musel zaplést ještě můj syn. Musí to už skončit.“

			„Říkáš, že tvůj otec přistihl tvého dědu nad Rósmundinou mrtvolou?“

			„To je jenom moje domněnka. Jinak pravděpodobně slyšel Rósmundin rozhovor s dědou u nás doma. Babička byla zrovna na návštěvě u příbuzných v Stykkishólmuru, doma zůstal jenom děda s tátou. Rósmunda byla hrozně rozrušená a postavila dědu před hotovou věc. Přivedl ji do jiného stavu a v úvahu pro ni připadal jedině potrat. Zmínila se ještě o dívce ze severu, o které se doslechla. Rósmunda si byla jistá, že se do jeho spárů musela dostat i ona. Chtěla ho udat, aby všichni věděli, co je to za člověka. A teprve tehdy táta zjistil, že děda Rósmundě ublížil.“

			„Znásilnil ji?“

			„Ano. Přinesla předtím nějaké šaty pro babičku a děda ji vpustil do domu. Nějak se mu podařilo ji nalákat dolů do prádelny, tam ji chytil a znásilnil.“

			„Takže tvůj táta o tom nejdřív vůbec nevěděl?“

			„Ne, o tom znásilnění se dozvěděl až později. Děda mu totiž celou pravdu řekl až tehdy, když ho táta o pár měsíců později přistihl nad Rósmundinou mrtvolou. Byl to pro něj strašný šok. Ležela na zemi v dědově pracovně. Děda mu vysvětloval, že ji chtěl jenom umlčet, ne zabít, jenže ona prostě najednou přestala dýchat. Pak prý svého syna Hólmberta poprosil, aby mu pomohl. To ale znamená, že mu to přísně nařídil. Argumentoval tím, že rodina musí stát při sobě. Ve hře byla jejich čest. Ta dívka byla údajně nepříčetná a on se musel bránit. Tátovi se hned zdálo, že se něco podobného stalo už o tři roky dřív při té jejich cestě na sever. Jeho otec se jednoho večera vrátil v dost špatném stavu. Na krku měl škrábance a rány, které se pokoušel zakrýt. Když se ho na to táta zeptal, nechtěl se o tom bavit. Na tu věc s Hrund a jejím zmizením táta nemohl nikdy zapomenout. Když pak dědu přistihl s tou mrtvolou, zeptal se ho i na Hrund a děda se mu nakonec ke všemu přiznal. Řekl, že Hrund nezabil, ale přiznal, že ji znásilnil.“

			„A vyhrožoval jí, aby mlčela.“

			„Jo. Svému synovi poručil, že ho nesmí prozradit. Nejdřív škemral, pak mu vyhrožoval. Táta se rozhodl, že bude mlčet, a dodržoval to celý život. Kvůli své matce a kvůli rodině.“

			„A jak to bylo s těmi historkami o elfech?“

			„Děda znal lidové pověsti moc dobře, stejně jako celý folklór, který je s tím spojený. A to i díky Jónatanovi. Hrund na takové věci věřila, ale s Rósmundou to bylo jiné.“

			„Takže tvůj otec a děda klidně svalili vinu na Jónatana?“

			„Napadlo to tátu, když jim tenkrát přišel o Jónatanovi říct ten policista. Jónatan byl podezřelý, ale táta cítil, že si vyšetřovatelé nejsou úplně jistí. Postaral se tedy, aby nabyli jistoty. Stačilo jenom potvrdit indicie, které už měli. Jónatan byl mrtvý, takže tomu to bylo jedno.“

			„Proč Rósmundu odvezli k Národnímu divadlu?“

			„To mi z toho, co táta říkal, nebylo úplně jasné. Možná proto, že tu budovu spoustu lidí vnímalo jako hrad elfů, což sedělo k té lži o nadpřirozených bytostech. Děda navíc samozřejmě věděl, že se tam tenkrát zahraniční vojáci scházeli s islandskými dívkami. Hodilo se to, protože tak mohl svést podezření na ně. Táta to pozoroval z dálky. Stál na rohu ulice Skuggasund a vyčkával. Když tu mrtvolu objevil ten voják se svou dívkou, tak odešel.“

			„A za jeho mlčení ho tvůj děda bohatě odměnil.“

			„Zdědil firmu,“ přitakal Benjamín.

			„A co ty? Neocitl ses ve stejné situaci, když jsi pochopil, že Thorsona musíš zabít?“

			Benjamín nechal jeho otázku bez odpovědi.

			„Však jsi taky myslel jenom na čest své rodiny, i když teda není kdovíjaká.“

			„Bylo pro mě nepředstavitelné, že by se ta minulost provalila,“ řekl Benjamín. „Že by se to o mé rodině všichni dozvěděli. To, co provedli děda s tátou. Ten stařec Thorson měl v úmyslu jít na policii. Viděl jsem příležitost, tak jsem se jí chopil. Pro to, co jsem udělal, není omluvy.“

			„Myslel sis, že to už navěky zůstane tajemstvím?“

			„Připadal jsem si hrozně zahnaný do kouta, přesně jako kdysi táta. Byla to úplně nepředstavitelná situace.“

			„Z mého pohledu jste tu situaci ale mohli oba zvládnout mnohem líp,“ mínil Konráð. Jeho slova Benjamína zasáhla na citlivém místě. Konráð ho vzal za paži, odvedl ho k autu a sedl si za volant. Na Lindargatě se jako vždy podíval směrem ke svému někdejšímu domovu a pak jel dál k policejní stanici, kde Marta čekala na nové zprávy.




		
			Padesát jedna 

			Na Thorsonův pohřeb přišlo pár jeho bývalých kolegů a Konráð s Birgittou. Konal se v šedý, deštivý den na hřbitově ve čtvrti Fossvogur. Zamluvil si tam už před mnoha lety místo po boku muže, kterého miloval. Obřad byl krátký. Pastor pronesl několik slov požehnání, hosté zazpívali nezbytnou smuteční píseň od Hallgrímura Péturssona a muži z pohřebního ústavu odnesli rakev z kaple k hrobu. Poté, co se Konráð od Benjamína dozvěděl pravdu, navštívil Birgittu a popsal jí, jak a především proč Thorson zemřel. Vysvětlil jí, že jeho smrt souvisela s potupnou rodinnou historií, kterou chtěl Benjamín udržet v tajnosti, a proto musel Thorsona umlčet. Vyprávěl jí také o Rósmundině osudu a o dívce z Öxarfjörðuru, která se nikdy nenašla a zřejmě už ani nenajde.

			„Všichni z nich jsou vinni. Tři generace, každý svým vlastním způsobem,“ prohlásila Birgitta, když s Konráðem stáli nad Thorsonovým hrobem. „Děda, otec a syn.“

			„Myslím, že Benjamín opravdu nevěděl, co dělat, když se Thorson zničehonic objevil u jeho otce a byl odhodlaný tu rodinnou ostudu odhalit. Říkal, že k Thorsonovi domů nešel s úmyslem ho zabít. Bylo to rychlé rozhodnutí, pomatení mysli, protože si namlouval, že ten problém zmizí spolu s Thorsonem.“

			„A co ten děda?“

			„Podle toho, co se Benjamín dozvěděl od svého otce, se jeho děda k ženám choval dost pohrdavě asi odjakživa. Byla to jiná doba. Muži si dovolovali mnohem víc než dnes. A navíc to bylo dost specifické období. Benjamín se domnívá, že ta dívka na severu a Rósmunda byly pro jeho dědu něco jako ztělesnění té takzvané ‚situace‘. Teď už se nám asi nepodaří zjistit proč. A Benjamín neví, jestli se jeho dědovi někdy dřív nedostaly do spárů třeba i jiné mladé ženy, které o tom pak taky pomlčely.“

			„Stefán na Rósmundu nemohl přestat myslet,“ řekla Birgitta Konráðovi cestou ze hřbitova. „Dokonce ani po všech těch letech.“

			„To ne. Jenom se nikdy nesmířil s tím, že se ten případ pořádně nevyjasnil,“ opravil ji Konráð. „S tím původním závěrem se nemohl spokojit.“

			 

			Pozdě večer se u Konráða zastavila jeho sestra Beta a on jí konečně mohl celý ten příběh povyprávět. Sedli si spolu v kuchyni a ona ho beze slova poslouchala. Když skončil, zůstala tam ještě dlouhou chvíli mlčky a zamyšleně sedět.

			„Umím si představit, že to pro toho Benjamína musel být šok, když jeho otec začal mluvit o Rósmundě a prozradil mu to strašné rodinné tajemství,“ poznamenala.

			„Prostě nevěděl, jak by se měl zachovat,“ řekl Konráð.

			„A pak se u jeho otce zničehonic objevil Thorson a najednou hrozilo, že se ta fasáda počestnosti zhroutí.“

			„Kdyby ta hrozná rodinná ostuda vyšla najevo.“

			„Ano.“

			„A jeho otec byl významný a uznávaný člověk. Byl dokonce ministrem.“

			„Chtěl svého otce a pověst rodiny ochránit za každou cenu.“

			„Stejně jako se ty vždycky snažíš bránit našeho tátu?“

			„Rozhodně to není vždycky,“ oponoval jí Konráð.

			„Je fakt zvláštní, že s tou strašnou historií má něco společného,“ zamyslela se Beta.

			„Jo, nechal se zatáhnout do všeho možného.“

			„Nikdy nezapomenu, jak mi máma řekla, že ho našli ubodaného u vjezdu jateční společnosti a nikdo nevěděl, čím si to zasloužil. Bylo mi to nějak úplně jedno. Dokonce bych řekla, že se mi ulevilo. Vůbec mi nechyběl. Zacházel s mámou špatně, stejně jako se spoustou jiných lidí. Máma o něm říkávala, že tě určitě taky svede na špatnou cestu.“

			„Tak to vůbec nebylo,“ bránil ho Konráð. „Měl své chyby, ale i přednosti. Já vím, jaký na mámu byl a že ji v podstatě vyhnal z domu.“

			„Tomu se říká domácí násilí, Konráðe. Utekla co nejdál na východ, až do Seyðisfjörðuru,“ navázala Beta. „On si tě tu nechal, aby se jí pomstil. To k němu přesně sedí. Nebyl to příjemný člověk. Hodně pil, byl agresivní a byl to kriminálník.“

			„Já vím. Vždyť jsem tomu musel přihlížet jako ty a bylo to strašné. Nikdy jsem mu neodpustil, jak se k mámě choval.“

			„A přesto ho vždycky bráníš! Pořád se ho snažíš nějak omlouvat. Přesně jako ten Benjamín a předtím i jeho otec.“

			„To není to sam…“

			„Ale je!“ zvýšila Beta hlas. „Vždyť vy chlapi zatracení jste všichni stejní! Nejste schopní se podívat pravdě do očí. Neumíte to a bojíte se toho.“

			„Tak brzdi,“ řekl na to Konráð.

			„Nápodobně!“ Beta vstala. „Myslíš, že se někdy dozvíme, co se u té jateční společnosti stalo?“

			V dřívějších letech si nad touto otázkou často lámali hlavu, ale s postupem času ta vzpomínka vybledla a teď už nad tím, kdo jejich otce ubodal a proč, hloubali jen výjimečně.

			Beta byla ve svém úsudku mnohem tvrdší. Podle ní si za to jejich táta mohl sám. Konráð byl však jiného názoru.

			„Ne, to si nemyslím,“ řekl.

			„Ještě pořád?“

			„Jo.“




		
			Padesát dva 

			Flóvent stál kousek od tribuny pro poslance a pozoroval právě zvoleného prvního prezidenta republiky Island, jak pronáší proslov k lidu, který vyčkával v silném dešti pod tribunami, ale i v nedaleké trhlině mezi litosférickými deskami a podél břehů řeky Öxará až k þingvellirskému jezeru. Shromáždily se tu tisíce lidí z celého ostrova, aby oslavili nově nabytou svobodu, nezávislost země a nejmladší republiku v Evropě. Od dánského krále přišel telegram s blahopřáním, přestože mu připadalo nevhodné, aby Island z unie s Dánskem vystoupil zrovna uprostřed války. Invaze Spojenců do Normandie již byla zahájena. Z francouzského pobřeží byly na straně Spojenců hlášeny velké ztráty a Flóvent často myslel na Thorsona. Vroucně doufal, že ty krvavé boje přežije.

			Proslov prezidenta se nesl přes staré shromaždiště parlamentu. Flóvent byl pyšný na to, že může být obyvatelem nyní již osamostatněného Islandu, přestože zároveň cítil neklid a strach z budoucnosti. Žil v nebezpečné a nejisté době, zuřila světová válka a Island byl pořád ještě obsazen zahraničními vojsky.

			Flóvent ze svého místa viděl na poslance v řadách za prezidentem, mezi nimi i na Hólmbertova otce v klobouku a kabátě s kamenným výrazem ve tváři. Jejich pohledy se na okamžik setkaly a poslanec mírně pokývl hlavou.

			Flóvent na Jónatanův osud myslet nechtěl. Vzpomínky na události, které ho tolik tížily, se snažil zahnat ze všech sil. Nijak zvlášť se mu to ale nedařilo. Podupal nohama a zahleděl se do dálky za jezerem. Nemohl se zbavit ani představy dvou mrtvých mladých žen – jedné ve výklenku za Národním divadlem a druhé na mohutných skalách u Dettifossu. Jako by ho prosily, aby na ně nezapomněl a uspořádal za ně tichý protest, který by tomuto novému, svobodnému národu sloužil ke cti.




		
			Padesát tři 

			V hluboké puklině v lávovém poli daleko od rušných cest panuje věčná tma a chlad. Těžké dunění vodopádu sem nedolehne. Trhlina se s přibývající hloubkou zužuje a její drsné stěny jsou strmé a nebezpečné. V takové hloubce není ani živáčka. Stěny jsou porostlé mechem a dole jimi prosakuje pramenitá voda. Při silném mrazu pokrývá skalní stěny tlustá vrstva ledu, která trhlinu proměňuje v krásný pohádkový zámek. U dna vládne studené ticho, které neprolomí vítr ani zpěv ptáků. Tady může nešťastná elfí dívka, která je v zámku hostem, klidně spát věčným spánkem.




		
			Ediční poznámka 

			Se souhlasem agentury a nakladatelství Forlagid byla tato kniha přeložena z němčiny podle vydání Indriðason, A.: Schattenwege. Köln: Bastei Lübbe AG, 2017.
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